MASTER 
NEGATIVE 
NO. 92-81155-6 


MICROFILMED 1993 
COLUMBIA UNIVERSITY LIBRARIES/NEW YORK 


| as part of the | | 
»Foundations of Western Civilization Preservation Project” 


Funded by the 
NATIONAL ENDOWMENT FOR THE HUMANITIES 


Reproductions may not be made without permission from 
Columbia University Library 


COPYRIGHT STATEMENT 


The copyright law of the United States - Title 17, United 
States Code - concerns the making of photocopies or 
other reproductions of copyrighted material. 


Under certain conditions specified in the law, libraries and 
archives are authorized to furnish a photocopy or other 
reproduction. One of these specified conditions is that the 
photocopy or other reproduction is not to be "used for any 
purpose other than private study, scholarship, or 
research.” If a user makes a request for, or later uses, a 
Photocopy or reproduction for purposes in excess of "fair 
use, that user may be liable for copyright infringement. 


This institution reserves the right to refuse to accept a 


copy order if, in its judgement, fulfillment of the order 
would involve violation of the copyright law. 


AUTHOR: 


DEMOSTHENES. 


TITLE: 


DEMOSTHENES' REDE 
VOM KRANZE 


PLACE: 


LEIPZIG 


DATE: 


1898 


Master Negative # 


COLUMBIA UNIVERSITY LIBRARIES 
PRESERVATION DEPARTMENT 


BIBLIOGRAPHIC MICROFORM TARGET 


Original Material as Filmed - Existing Bibliographic Record 


? LTE Re kann rk u = u Zu u ran Kerne — ν em 


Ἂὺὸπ ΕΟ 
. ! 


, ee Ta Sr, Ὥ } 
Demosthenes.  - ; 27%: NEKBOrOnaTF1Bg8R 


ER ΡΕΣ er Re 
RT ER SE ER u De ΕΝ 
NP ae ee 
ea a ἀν τ μὴ 


ΓΗ 


vo 


:88DN | 
198 πο τ δε ωΣ ον ER N Ὶ 
17: .e.. Demosthenes’ Rede vom Kranze, hrsg. von e2 
Anton Stitz ... Leipzig, Freytag, 1898. | 
x11,115.p. plates,fold.map. 28 om. (Samm- 
lung griechischer und römischer klassiker...4. bad.) 


* »᾽ 


TECHNICAL MICROFORM DATA 


REDUCTION RATIO: Χ. 


-- 


Association for Information and Image Management 


1100 Wayne Avenue, Suite 1100 
Silver Spring, Maryland 20910 


301/587-8202 


Centimeter 
: a 4. A535 7-2 αὶ ἃ un ΞΕ 


3 4 A 


μ᾽, 
[4528 [425 
Inches Ϊ 1.O ἜΝ iz iz 
. 


ες [32 | 2> 


ie 
u. [136 


= 6 [120 


1.5. 


II Ile 


MANUFACTURED TO AIIM STANDARDS 
BY APPLIED IMAGE, INC. 


Columbia University 
in the City οἵ Hew York 


Library 


Special Fund 
1899 
Given anonymousiy 


Sammlung griechifcher und römifher Klafiker mit dentfchen 
Erläuterungen. 


Auf mehrfache Anregung hin läßt die Verlagshandlung mit Unter: 
ftügung hervorragender Schulmänner eine Sammlung fommentierter Au3- 
gaben erfcheinen, welche jowohl der Schulleftüre ein rajcheres Fortjchreiten 
ermöglichen al3 auch die Privatleftüre in den Elajfiihen Spraden auf 
weitere Gebiete und in feitere Bahnen leiten 701. 

Der Stoff wird zunächjt minder häufig gewählten lejenswerten Ge- 
bieten der Schulautoren, dann aber auch in entjprechender Weije dem weiteren 
Kreife der römijchen und griehijchen Klajjifer überhaupt entnommen. 

Der Kommentar dient dem rein praftiihen Bedürfnifje des Über- 
jegens und Verftehens. Knapp, ohne jachliche und grammatische Abjchweifungen, 
bringt er zur Aufklärung über Sprachliches und Sadliches nur das Not- 
wendigite. 

Ein Wörterverzeihnis, der Vokalfenntnis eines abjolvierten 
Duartaner® angepaßt, bietet das übrige, jo daß der für den Betrieb ber 
Brivatleftüre reife Schüler der Benügung anderweitiger Hilfsmittel über- 
hoben wird und in der Lektüre rajcher fortjchreiten Tann. Das Verzeichnis 
enthält auch kurze Erklärungen von Perjonennamen und geographiichen DBe- 
zeichnungen, injoweit fi die Deutung nicht aus dem Texte jelbit ergiebt. 
Geographijche KRartenjkizzen jorgen für die Anjchaulichkeit diefer Erläuterungen. 

Endlich wird das Verftändnis durch kurze Inhaltsangaben in Form 
von Aufjchriften und Randnoten mwejentlich erleichtert. 


Nach diejen Grundjägen bearbeitet, find in der Sammlung griechifcher 
und römifcher Klaffiker mit deutfchen Erläuterungen bisher erjchienen: 


1. Band: T. Livi ab urbe condita liber XXVI Serausgegeben 
von Anton Stit. 1895. Mit 2 Abbildungen und 5 Karten- 
jlizzen. Preis gebunden 1 M. 


Die Ereignifje diefes Buches: Die ruhmoollen Thaten δὲδ aus 
ihrerfter Bedrängnis zu zähem Kampfe fich mieder erhebenden Rom, 
die Schrednifje des von Hannibal gegen die Hauptjtadt unternommenen 
Zuges, der furchtbare Fall Capuaz, endlich die hehre Geftalt des jugend- 
lihen Scipio werden ihre Wirkung auf Geift und Gemüt der Jugend 
nicht verfehlen. 


. Band: M. Tulli Ciceronis Tusculanarum disputationum 1. I. 


II. V. Herausgegeben von Emil Gichwind. 1896. Mit 10 Ab- 
bildungen. Preis geheftet 1M. 50 Pf., gebunden 1 M. 80 Pf. 


Der anziehende, lehrreiche Inhalt, der einfache Vortrag in Cicero 
Zusfulanen ftellt bei der Wahl der Privatleftüre für die beiden oberiten 
Klafjen diefe Schrift geradezu in den Vordergrund. Gie bildet eine Art 
Borbereitung zum Studium der Philojophie und leitet die Schüler zum 
ernften Nachdenfen über die behandelten hochwichtigen Fragen hin. “Die 
getroffene Auswahl dürfte auc, aus pädagogiichen Gründen wohl allge» 
meine Billigung finden. 


. Band: C. Julii Caesaris de bello eivili comm. III. Heraus 


gegeben von Wenzel Eymer. 1897. Mit 5 Abbildungen und 
4 Karten. Preis geheftet 70 PF., gebunden 1 M. 


Da3 3. Buch des bellum civile bietet durch feinen Inhalt, welcher 
den Abjchluß des gewaltigen Kampfes zweier jo hochbedeutender Männer 
umfaßt, eine ebenjo anregende al3 ergreifende Epijode der römijchen 
Gejhichte, zumal da der Mann, welcher im Mittelpunfte der Handlung 
jteht, die Vorgänge jelbit in jpannender Weije geichildert hat. 


. Band: Demosthenes’ Rede vom Kranze. Herausgegeben von 
Anton Stit. 1898. Mit 2 Abbildungen und einer Karte. Preis 
geheftet 1 M., gebunden 1 M. 40 Pr. 


Wenn die jtudierende Jugend der oberften Klafjen in die Lage 
fommt, diejes erhabene Denkmal gejchichtlicher Größe, patriotijcher Hin- 
gebung und glänzender NRedekunft zum Gegenjtande de3 GSelbititudiums 
zu machen, jo trägt fie einen hohen Preis nach jeder Richtung davon. 


. Band: Plutarchs Perikles. Herausgegeben von Hermann 


Schidinger. 1898 Mit Titelbild und 1 Karte. WBreis geheftet 
70 Br, gebunden 1 M. 


In diefem Bande wird dem Schüler der beiden oberften Klafjen die 
intimere Belanntichaft des größten athenichen Staatsmanne3 in der 
Auffafjung eines der hHumanjten Geifter des Altertums vermittelt. Stoff 
und Darftellung wird gewiß auf volle Interefje zählen fönnen. 


Die Berlagshandlung, welche ὦ eine nach jeder Richtung hin ent- 
iprechende Ausjtattung im vollften Make angelegeu fein ließ, wird für Die 
Fortjegung diejer Sammlung je nad) dem zu Tage tretenden Bedürfnifie 
Sorge tragen. 

Sie bittet die Herren Direktoren und Profefforen, den angejtrebten 
we durch Empfehlung der einzelnen Bändchen an die Schüler zu fürdern, 
und wird allen von diejer gejchägten Seite Fommenden Anregungen nad) 
Möglichkeit Folge leiiten. Sreiegemplare werden behufs Einfichtnahme und 
Prüfung bereitwillig zur Verfügung geitellt. 


Leipzig. 


6. Sreytan. 


Sammlung griechifcher und römifcher Alefüker. 
Ausgabe mit erflärenden Anmerkungen. 


— 4. Band. > 


Demosthenes’ 


Rede vom Rranze, 


Herausgegeben 


von 


Anton Stik. 


Mit 2 Abbildungen und 1 Karte von Griechenland und Kleinajien. 


Preis geheftet 1 ME., gebunden 1 ME. 40 Pf. 


Demosthenes. 
Marmorftatue. Patifan in Rom. ᾿ p e ip εἰ 0. 


Berlagvon ® Freytap 


1898. 


Drud von Gebrüder Stiepel in Reichenberg. 
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Vorwort. 


Nach den im Vorworte zum I. Band (ΤΊ Livi Ab Urbe Condita 
L. XX VL) dargelegten Grundjägen ijt auch diefer Band gearbeitet. 

Auch Hier fieht der Kommentar von Bezugnahme auf Gramma- 
tiihes ab, bejchränft fich bezüglich des Sachlichen auf das Notwendigite 
und dient lediglich dem praftiichen Bedürfnifie des verftändnisvollen 
Überjeßens. 

Das Wörterverzeihnis fußt auf der Vokabeltenntnis eines 
Sefundaners derart, daß im Hinblid auf den Kommentar anderweitige 
Hilfsmittel ganz entbehrlich jein müfjen und ein rafcheres Fortichreiten 
auch in der Lektüre diejes jchiwierigen Autors ermöglicht wird. 

Dazu fommt eine geographijche Skizze von Griechenland und 
Macedonien. 

Dur) eine Einleitung, wobei aber von einem allgemein ge- 
ichichtlichen Überblick über die Demofthenifche Zeit, jowie von den Ber- 
hältnifjen des Staatsmannes jelbjt und feiner Nedeweije 2c., αἵδ᾽ in 
den Bereich der Schulleftüre fallend, abgejehen wurde, jotwie durch eine 
zujammenfaflende Inhaltsangabe, endlih duch Aufichriften 
und Randnoten, die dem Terte folgen, joll das PBerftändnis er- 
leichtert werden. 

Warum gerade die „Kranzrede” gewählt wurde? Wenn δὶς 
jtudierende Jugend der oberiten Klafien in die Lage kommt, diejes 
erhabene Denktmal gejchichtlicher Größe, patriotijcher Hingebung und 
glänzender Redefunit zum Gegenjtande des Selbftudiums zu machen, 
jo trägt fie einen hohen Preis nach jeder Richtung davon. 

Zu Grunde gelegt ift der Tert von U. Weftermann mit einigen 
wenigen Anderungen nah 3. Blajs, mwodurd) der Herausgeber dem 
Verjtändnis jchwierigerer Stellen nadjzuhelfen beabfichtigt. Die WVolfs- 
beichlüffe, Briefe, Zeugenausjagen, Berzeichniffe 2c. wurden jelbit- 
σου ἄπο! ausgejchieden. 

Desgleihen [δὲ fi) απὸ der Kommentar, abgejehen von der 
jonft darauf bezüglichen Litteratur, hauptjächlich auf die beiden eben er- 
wähnten Herausgeber. 

Schließlich jpreche ἰῷ an diejer Stelle den Herren Dr. Guitav 
Wilhelm, Dr. Emil Sofer und Dr. δός Bodhorsfy, von denen 
erjterer mich bei Herjtellung des Vofabulars, lettere bei der Revifion 
und Korrektur werfthätig unterftügten, meinen wärmften Dank aus. 


Pola, im SHerbite 1897. 


Der Herausgeber. 
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Marmoritatue. 


Aeschines. 
Mujeo Nazionale in Neapel. 


Einleitung. 


Das Jahr 339 v. Chr. brachte Philipp abermals an die 
Spige eined amphiftyonischen Heeres, mit dem er als Haupt des 
Bundes zum zweitenmale in da3 nnere Griechenlands eindrang, 
um den am Firrhäifchen Felde begangenen Raub zu rächen. Zu 
allgemeiner Überrafchung bejegte er Elatea. Sollte nun Öriechen- 
lands Ruhm der Herrichaft und Sreiheit würdig oder unwürdig 
hinjterben? Das war die Frage, da die politifche Bedeutung von 
Hellas doch nicht mehr zu retten war. Da erhob fich Demofthenes 
und jHuf unerfchrodenen Mutes durch die Macht feiner Bered- 
jamfeit jenen denkwürdigen Bund zwifchen Athen und Theben, 
dem fi Euböa, Korinth, die Achäer und einige andere Staaten 
anjchlofjen, während Sparta, die Arkadier, Mejjenier und Argiver 
dafür nicht zu gewinnen waren. Allein trog heldenmütiger 
Abwehr unterlagen die Verbündeten in der entjcheidenden Schlacht 
bei Chäronen (338) am 7. des Monats Metageitnion dem un- 
abwendbaren Verhängnijie. 

Auf den Trümmern der gebrochenen Macht von Athen und 
Hellas jollte auch der Ruhmesglanz des Demojthenes erblaffen. 
So wollten e3 die mafedonifch Gefinnten in Athen, die Anklagen 
auf Anflagen gegen den Berater des unglüdlichen Volkes häuften. 
Doh das 3501 ließ feinen Vertrauensmann nicht im Stiche; im 
Gegenteile, e3 ehrte ihn durch den Auftrag, die Leichenrede auf 
die gefallenen Helden von Chäronea zu halten. 

Als im Monat Thargelion (Juni oder Mai) des 3.337 v. Chr. 
Demofthenes die Ausbefjerung der atheniihen Befeftigungen be- 
anfragte, wurde er von feiner Phyle (der pandionijchen) für die 
Seftion de3 Piräus zum Bauherrn gewählt; den 10 Talenten, 
die er hiefür aus der Staatsfafje erhielt, legte er aus eigenen 
Mitteln noch 3 zu, um mehr Ieiften zu können, als der Bolfs- 
beichluß vorfchrieb. In Anerkennung dejjenjegte ἀππ ὦ 7 
im Rat der Fünfhundert ein gewijjer Ktejiphon den 
Antrag dur, Ddiefeg VBerdienft, fowie das dem 
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Mujeo Nazionale in Neapel. 


Einleitung. 


Das Jahr 339 v. Chr. brachte Philipp abermals an die 
Spige eines amphiftyonifchen Heeres, mit dem er als Haupt des 
Bundes zum zweitenmale in das Sunere Griechenlands eindrang, 
um den am Eirrhäiichen Felde begangenen Raub zu rächen. Zu 
allgemeiner Überrajchung befegte er Elaten. Sollte mın Griechen- 
lands Ruhm der Herrichaft und Sreiheit würdig oder umvürdig 
hinjterben? Das war die Frage, da die politifche Bedeutung von 
Hellas doch nicht mehr zu retten war. Da erhob fich Demofthenes 
und jchuf unerjchrodenen Mutes duch die Macht jeiner Bered- 
jamfeit jenen denfwürdigen Bund zwiichen Athen und Theben, 
dem fi Euböa, Korinth, die Achäer und einige andere Staaten 
anjchlofjen, während Sparta, die Arkadier, Meffenier und Argiver 
dafür nicht zu gewinnen waren. Allein troß heldenmütiger 
Abwehr unterlagen die Verbündeten in der entjcheidenden Schlacht 
bei Chäronea (338) am 7. des Monats Metageitnion dem un- 
abwendbaren Berhängnifie. 

Auf den Trümmern der gebrochenen Macht von Athen und 
Hellas jollte auch der NRuhmesglanz des Demofthenes erblaffen. 
Sp wollten es die mafedonisch Gefinnten in Athen, die Anklagen 
auf Anflagen gegen den Berater des unglüclichen Volkes häuften. 
Doch das Bolf ieh feinen Vertrauensmann nicht im Stiche; im 
Gegenteile, e3 ehrte ihn durch den Auftrag, die Leichenrede auf 
die gefallenen Helden von Chäronea zu halten. 

als im Monat Thargelion (Juni oder Mai) des $.337 v. Chr. 
Demofthenes die Ausbeflerung der atheniichen Befeftigungen be- 
antragte, wurde er von jeiner Phyle (der pandionijchen) für die 
Sektion des Piräus zum Bauherrn gewählt; den 10 Talenten, 
die er hiefür aus der Staatsfafie erhielt, legte er aus eigenen 
Mitteln noch 3 zu, um mehr leiften zu können, als der Volfs- 
beichluß vorschrieb. Sn Anerfennung dejjen jeßte zunächjt 
im Rat der Fünfhundert ein gewijjer Ktejiphon den 
Antrag durdh, Ddiefeg Verdienft, jowie das dem 


VI Einleitung. 


Staatswohle überhaupt dienende Wirken des De- 
mofthenes mit einem goldenen Kranze zu lohnen und 
dieje Auszeihnung bei den nädhften Dionyjien im 
Theater augrufen zu faljen. 
In Hinjiht auf die gegenwärtige Tage erblidte 
die mafedonifche Partei hierin eine Demonftration 
gegen ®hilipp und eine Verurteilung ihrer eigenen 
Bolitif. So trat Nihines, von altem, perjönlidem 
Hafie getrieben, an die Spite derzu äußerftem MWider- 
itande entjchlojjenen Gegner und erhob gegen Kte- 
jiphon die Klage wegen Gejegwidrigfeit. Nad) einem 
Gejege war es nämlich unterjagt, einem noch) rechenschaftspflichtigen 
Beamten einen Kranz zuzuerfennen; Demofthenes verwaltete aber 
zur Seit des Ktefiphontischen Antrages Die Theorifenfafje, aus der 
die öffentlichen Spenden απὸ Bolt flofien. Auch als Bauherr 
hatte Demofthenes [1 jeiner Rechenichaftspflicht noch nicht ent- 
fedigt, die er zwar nicht dem Volke, aber feiner Phyle jchuldete. 
erner wurde als gejegwidrig die Verlautbarung im Theater an- 
gefochten, endlich die Thatjache, daß die Politik des Dempojthenes 
dem Staate von Nuten gewejen εἰ. Dieje Klageakte wurde num 
damal3 eingereicht, der Prozeß aber eritt im 3. 330 v. Ehr. 
unter dem Arcchon Ariftophon durchgeführt, weil der Ankläger jebt 
erft den günstigen Augenblid zur erfolgreichen Durchführung diejes 
politijchen Prozefies gefunden zu haben glaubte. — Unterdefjen 
ward Philipp (336 v. Chr.) während der Rüftung zum μευ ἄγει 
Kriege ermordet. Nachdem jein Nachfolger an Theben das harte 
Strafgeriht vollzogen hatte, brach er gegen Perfien auf, wo er 
Sieg auf Sieg erfocht, während die Städte Griechenlands von 
mafedonifchen Garnifonen in Schad) gehalten wurden. Da er- 
hoben fich die Staaten des Veloponnes unter dem Spartanerfönig 
Agis, eine Erhebung, Die Antipater, der Wächter von Hellas, 
ταῖν unterdrücte. Athen hatte diesmal dem Demofthenes fein 
Gehör gejchenft. 
Um dieje Zeit (330) fam nun die Sache zur Verhandlung. 
Der einzig daftehende Wettfampf der berühmteften und größten 
Redner des Altertums bewirkte ein ungeheures Aufjehen und 
einen gewaltigen Bufammenlauf von Bürgern und Fremden. 


5 ᾿ ᾿ 
Einleitung. IX 


Alchines zog den Fürzeren und verließ, da Ktefiphon mit mehr 
als ls der Stimmen freigeiprochen wurde, Athen, um in Alien 
zu verichwinden. Niemand fümmerte fich weiter um ihn,. auch 
nicht jein Gajtfreund Alerander. So hatte der Schusgeift Athens 
jeine Dürger Davor bewahrt, mit dem Antrage Ktefiphong auch 
bie bisher ‚befolgte Demofthenische Politif zu verwerfen. KRichtet 
fi) doch die ganze Wucht des Angriffes gegen Demofthenes, der 
deshalb auch die Selbjtverteidigung in den Vordergrund τῆδεπ 
muß. Er fehrt ὦ nicht an die Ordnung des Ktefiphontifchen 
Antrages und beginnt gleich mit der Rechtfertigung jeiner Staats- 
verwaltung, wobei er jeine Sache von vornherein in ein günftiges 
Licht jest. segt erjt jucht er die formelle Seite des Ktefiphon- 
tijchen Antrages zu rechtfertigen, wendet fich bald aber wieder der 
Verteidigung der eigenen Politik zur. | 
Hiebei ging es natürlich ohne Selbitlob nicht ab. Aller 

Rotwehr und Die SHeftigfeit de Angreifenden ee 
übrigens überwindet unjer Redner den Neid dadurd) δαῇ er fich 
nn ge Souverän, das Volf, erhebt, jeine Erfolge dem 

entus der Stadt, [ἢ 76 
a διὰ Kae ) jelbjt nur redlicheg Wollen und lautere 

Die perjönlichen Angriffe jcheinen oft über das Maß des 
duläffigen hinauszugehen. Wer die Sprache kennt, die zu Athen 
jonit auf der Nednerbühne, namentlich im Theater geführt wurde 
und wer die Maßlofigfeit und Wut der gegen dag Brivatleben 
gerichteten Angriffe des Gegners ermißt, wird den flammenden 
Horn des nicht allein in jeiner politischen, jondern auch in feiner 
nn Ihwer gefränften und herabgewürdigten Demofthenes 

Schließlich mußte die Sache des Ajchines der befieren 
umjeres Redners unterliegen. Freilich war die Glanzzeit Athens 
vorüber ᾿ allein in der Bruft jedes Atheners Iebte noch ungeichwächt 
das Gefühl für Freiheit, das fich nicht unter die Herrichaft eines 
andern, zumal eines Nichthellenen beugen lafjen wollte; nod) 
lebten die Erinnerungen an die Großthaten der Ahnen zu mächtig 
al3 δαβ die warnende und aufmunternde Stimme des großen 
Staatsmannes nicht ftarfen Wiederhal! in den Herzen der Zeit- 
genofien finden jollte. Und nun jehen die leßteren, wie in den 


Χ Einleitung. 


hellenijchen Städten mafedonijche Offiziere den Ton angeben und 
griechijche Truppen im SHeere des Mafedonier8 dienen; kurz, wie 
richtig Demofthenes vorauzjah, was endlich eintrat. Von dem 
Hintergrunde diejer politiichen Lage hebt fi in gewaltigen Um- 
riffen die Geftalt unjereg Staatsmannes ab, der mit jceharfem 
Blicke in die Zukunft jchaute, der ein edles, großes und gefahr- 
volles Ziel im Auge, mit der Thorheit des Volkes und der Bö3- 
willigfeit hochverräteriicher Gegner ringend, πῷ durch taujend 
Schwierigkeiten durcharbeiten mußte, bis e3 ihm wirklich gelang, 
einerjeit3 die Genußjucht der Reichen, die Sleichgiltigfeit der 
Menge erfolgreich zu befämpfen und jo feine Mitbürger aufzu- 
rütteln, anderjeits das Übel unjeliger Zwietracdht unter den helle- 
niichen Staaten wenigjtens teilweije zu beheben. Darum aljo 
mußte Demofthenes aus diefem Wettlampfe al® Sieger hervor- 
gehen. „Die Rede vom Kranze aber {|| nicht nur ein unver- 
gängliches Denkmal der großartigiten Redekunft, jondern auch ein 


geichichtliches Denkmal hervorragenditer Art.“ 


m EURER, \°. VER NEER ERBE EA 


Inhaltsangabe. 


Proovemium: 


Bitte an die Götter und Richter um Wohlwollen und Un ilichfei 
Ä parteilichkeit 
(8. 1-8). — Nad) einer Ankündigung ($. 9) folgt der δ 


Dorbereitende Teil: 


(δ berührt der Redner ganz furz fein Privatleben (8, 10—11) — umd 
erörtert die Ungehörigfeit der Anklage gegen einen Dritten (8. 12—16). — Nach) 
einer Ankündigung (δ. 17) — und einer Einleitung über die politische Lage 
Griechenlands zur Zeit des phofiichen Krieges v. 3. 355 bis zum Frieden 346 
(8. 18—24) — führt der Redner aus, wie er felbft und wie fchines bei‘ der 
Gejandtichaft zur Abnahme des Friedenseides fich verhielt und wie Thrafien 
preiögegeben wurde (8, 25—30), — wie Äfchines durch jeinen Gejandticafts- 
bericht die Athener täufchte und man Phokis preisgab (8, 31—41), — welche 
dortjchritte Philipp während der Friedenszeit (346—340) den Berrätern der 
Hellenen zu danken hatte (δ, 42—49). — Nad) einem Abihluß und einem An- 
griff auf Alchines (8, 50—52) folgt der 


Hauptteil, 
der mit einer Erpofition und Ankündigung eingeleitet wird (8, 53—59). — 
Demojthenes rechtfertigt nunmehr jeine ΟΠ des Widerftandes gegen Philipp 
für die δεῖ des Friedens zwijchen dem erjten und dem zweiten Striege ($. 60— 72) 
— mofür er unter anderen Belegen auch die Befreiung Eubödas und die 
Rettung von Byzanz als jein Werk anführt (8. 73—94) — und dies als tradi- 
tionelle Politif Athens erweift (8, 95—101); — ποῶ erwähnt er fein Gefek 
über die Trierarchie αἵδ᾽ eine innere Mafregel (8. 102—109) — und bricht in 
der Aufzählung feiner Verdienfte plöglich ab (8, 110). — Er tritt an die Recht3- 
frage des Gejeßes heran und jucht die Gejegmäßigfeit des Ratsbejchlufjes wegen 
Ktejiphong Antrag nachzumeiien (8. 111—125). — Nun rüdt er feinem Gegner 
zu Leibe 8. 126—128), — greift jeine Privatverhältniffe an (8. 129—131), — 
holt nod) einiges von der jtaatSmännifchen Wirffamfeit jeines Gegners aß ber 
erg nah (8. 182—138) — und geht mit ihm namentlich wegen der 
trevelhaften Anzettelung des Krieges gegen Amphiffa (1. %. 339) jcharf ins Gericht 
(δ. 189---169). --- Hierauf fehrt er zu den eigenen Thaten zurüd, zum Bündnis 
mit Theben, δαδ mit Athen tief verfeindet ward (8. 160—168), — erzählt von 
der Beltürzung Athens bei der Nachricht von Elatens Bejegung, von der all- 
gemeinen Ratlofigteit und jeinem Rate (8. 169-187), — Trop der bei 
Chäronea (i. $. 338) erlittenen Niederlage fucht Demofthenes jeine damalige 


ΧΙ Inhaltsangabe. 


Rolitif zu rechtfertigen, indem er nachweilt, dab es damals feinen bejjeren 
Rat gab (8. 188—191), — daß der Berater für den Ausgang, u 
relativ günftig war, nicht verantwortlich gemacht werden fann (8. ERR-- 00), — 
δαῇ der Anfläger, der damals jchwieg, jet nichts zu reden hat (8. 1960---198), 
— daß Athen um jeiner Gejchichte und um der Nachwelt willen feinen anderen 
Weg einjchlagen Fonnte (8. 199— 205), — furz, daß bei diejem Progelle die 
Ehre der Stadt auf dem Spiele jtehe (8. 206— 210). — Er nimmt den Faden 
der mit $. 179 abgebrochenen Erzählung wieder auf (8. 211-296) E= und 
führt aus, welche Erfolge er in diejem Kriege erzielte δ. 221-38. ), — twie 
iehr er die Machtmittel Athens Philipp gegenüber hob (8. a — wie 
Fleinfiche Rücfichten zurüdgeftellt werden mußten, und wie er für Die Niederlage 
am Schlachtfelde in feiner Weile verantwortlich jei (8. 238247), = wvie endlich 
δα8 Wolf dem Staatsmanne auch nad) Chäronea Beweije jeines Vertrauens 
gab (8. 248—251). — 
Epilog: 

Nach einer allgemeinen Betrachtung über ΘΙ und Schidjal prüft ‚ber 
Redner jein und des Gegners Privatleben und den Privatiharafter (8. 252275). 
_ Nun wird der patriotijche Staatsmann dem eigenjüchtigen gegenübergeftellt 
(8. 276—284), — das Ukteil des Volkes, das Dem. zum Sprecher der DR 
rede wählte, zum Zeugen aufgerufen (8. 285—288), > ebenjo bie von „Staats 
wegen den Gefallenen gejegte Grabjchrift (S- 289290); — während Achines 
auch in jeiner jeßigen Rede wieder jeine unpatriotijche GSejinnung offenbarte 
(8. 291—293) — und δῖε mafedoniich Gelinnten Hellas ins Unglüd hrgen 
(8. 294— 2900). — Mit diejer VBerräterei hatte Demojthenes nicht mur nicht3 
zu thun, jondern er hat auch Pojitives für den Staat geleitet; jein Gegner 
aber nichts (8. 297—313). — Endlich folgt der Vergleich mit den großen Staats- 
männern der Vorzeit, und es wird noch einmal auf des Rebners lautere und 
des Gegners unlautere Gejinmung hingewiejen. (8. 314—323). — Ein Gebet 
schließt die gewaltige Rede. ($. 324). 


Die wichtigen Abkürzungen. 

. Ξε ägälld. orop. = οτυγί]ά). Ihr. = Thrafien. 
bez. = bezieht. Ph. (il) = Philipp. Tr. (ier.) = Trierard). 
eig. Ξε eigentlid). Bhilo. = Philofrates. u. 5. = und zivar. 
erg. = ergänze. seil. = seilicet. Verb. = Verbinde. 
geh. = gehört. jog. = jogenannt. vgl. = vergleiche. 
heil. = heilig. Sy. = Syfophant. verit. = verftärft. 
fl. = Hein. Sym. = Symmorie. 
Ktej. = Ktejiphon. Tal. = Talent. 
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Proovoemium. 


Πρῶτον μέν, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, τοῖς ϑεοῖς εὔχομαι 
πᾶσι καὶ πάσαις, ὅσην εὔνοιαν ἔχων ἐγὼ διατελῶ τῇ τε 
πόλει καὶ πᾶσιν ὑμῖν, τοσαύτην ὑπάρξαι μοι παρ᾽ ὑμῶν 
εἰς τουτονὶ τὸν ἀγῶνα, ἔπειϑ᾽ ὅπερ ἐστὶ μάλισϑ᾽ ὑπὲρ 
ὑμῶν καὶ τῆς ὑμετέρας εὐσεβείας TE καὶ δόξης, τοῦτο 
παραστῆσαι τοὺς ϑεοὺς ὑμῖν, μὴ τὸν ἀντίδικον σύμβουλον 
ποιήσασϑαι περὶ τοῦ πῶς ἀκούειν ὑμᾶς ἐμοῦ δεῖ (σχέτλιον 


I) Aus 5 ». κ'ὶ ἰλλὰ \ ak I) \ eo δ 
γὰρ ἂν EN τοῦτο γε), αλλὰ τοὺς VOUOVS καὶ τὸν OOXOV, 2 


ἐν ᾧ πρὸς ἅπασι τοῖς ἄλλοις δικαίοις καὶ τοῦτο γέγραπται, 
τὸ ὁμοίως ἀμφοῖν ἀκροᾶσϑαι. τοῦτο δ᾽ ἐστὶν οὐ μόνον τὸ 
μὴ προκατεγνωκέναι μηδέν, οὐδὲ τὸ τὴν εὔνοιαν ἴσην 
ἀποδοῦναι, ἀλλὰ καὶ τὸ τῇ τάξει καὶ τῆς ἀπολογίας, ὡς 
βεβούληται καὶ προήρηται τῶν ἀγωνιζομένων ἕκαστος, οὕτως 
ἑᾶσαι χρήσασϑαι. 


Bitte an bie 
Götter um 
freundliche 
und unpar= 
teilihe Ge: 
finnung der 
ξεν, 


Πολλὰ μὲν οὖν ἔγωγ᾽ ἐλαττοῦμαι κατὰ τουτονὶ τὸν 8. ϑιαδιειρε 


ἀγῶν᾽ Αἰσχίνου, δύο δ᾽, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, καὶ μεγάλα, 
$. 1.) Verb. τοσαύτην εὔνοιαν, auf die Parteien Anjpruch haben, — 
ὅσην... — ἔχων... διατελῶ (praed. Verb. 70. . ἐᾶσαι τῇ τάξει, . οὕτως 
Part.) „ich jederzeit . . hegte“. — ὅπερ γχρήσασϑαι, ὡς . . — 
geh. zum folgenden τοῦτο (Accus.). — S. 3.) Πολλὰ μὲν οὖν .„ .„, δύο 
ὑπὲρ ὑμῶν „in eurem nterefle”. — δ᾽, «καὶ μεγάλα = cum multis in 
εὐσεβείας und δόξης beziehen jih auf rebus tum in duabus eisque magnis. 
die Gewiljenhaftigfeit der Nichte. — — κατὰ „bei“. — Αἰσχίνου geh. zu 
μὴ . . romoaodaı ift die Erklärung ἐλαττοῦμαι („stehe ich nach“). — τούτῳ, 
des obigen τοῦτο. — περὶ τοῦπῶς.., näml, dem Gegner. — ἑλεῖν „zu ge- 
Substantivierung des Fragejaßes. — wminnen”. —dAi’ ἐμοὶ μὲν (Aposiopese); 
3. 2.) ἀλλὰ τοὺς νόμους... (ovu- der ungünftigen Borbedeutung wegen ift 
βούλους ποιήσασϑαι). ---- πρὸς (ἅπασι) der Gedanke: „Für mich fteht mit eurem 
„außer“. — δικαίοις „NRechtsbeftim- DVertrauen zugleich meine ganze poli- 
mungen“. — τοῦτο, nämlich τὸ tiiche Eriftenz auf dem Spiele” abge- 
ἀκροᾶσϑαι. — μηδέν, Fortjegung der brochen. — οὐδὲν, vgl. 8. 2. — ἐκ 
Negation μή. - οὐδὲ jeßt οὐ μόνον περιουσίας „aus reinem Mutwillen“ 
fort. — ἀποδοῦναι -- reddere, wor- (eig. aus Überfluß). — ἕτερον δ᾽ (ἐστίν) 
Demojthenes, Kranzrede. (Verlag von ©. Freytag in Leipzig.) 1 
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ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ. 


. er > > „ > ‚SF, N > , 3 ᾿ 
ἕν μὲν, ὅτε, .οὐ περὶ τῶν ἴσων ἀγωνίζομαι" οὐ γάρ ἔστιν 
ἴσον νῦν ἐμοὶ τῆς παρ᾽ ὑμῶν εὐνοίας διαμαρτεῖν καὶ 
en “ ’ san > \ ᾿ 3 πο 

τούτῳ μὴ ἑλεῖν τὴν γραφήν, ἀλλ᾽ ἐμοὶ μὲν --- οὐ βούλομαι 

u > ’ En 4 Σ B- > 3 
δυσχερὲς εἰπεῖν οὐδὲν ἀρχόμενος τοῦ λόγου, οὗτος δ΄ ἔκ 

i (4 - eo s , 5 ει ’ - y 
περιουσίας μου κατηγορεῖ. ἕτερον δ᾽, ὃ φύσει πᾶσι 
ἱ ἡποις ὑπάρ) ὃν μὲν λοιδοριῶν καὶ τῶν κατηγο- 
ἀνϑοώποις ὑπάρχει, τῶν ͵ ᾿οιδοριῶν κι 


5 - 


e [4 = 3 & \ & 53») ᾿ ᾿" 
οιἰῶν ἀκούειν ἡδέως, τοῖς ἕπαινοῦσι δ᾽ αὑτοὺς ἄχϑεσϑαι 
ᾳΑαα 


΄ > ᾿ e , ΛΩΝ , z 
τούτων τοίνυν ὃ μέν ἔστι πρὸς ἡδονὴν, τούτῳ δέδοται, 


e 5) - 5 a - a κ ᾿ 3 ’ 2 ” , ε 
ὃ δὲ πᾶσιν ὡς ἔπος εἰπεῖν ἐνοχλεῖ, λοιπὸν Euol. κἂν μὲν 
a - 4 aA» Α μὰ 3 -- 5 
εὐλαβούμενος τοῦτο μὴ λέγω τὰ πεπραγμεὶ ἐμαυτῷ, οὐχ 
u > v9» \ ὰ Νὰ δ“ > 3 u en 
ἔχειν ἀπολύσασϑαι τὰ κατηγορημενα δόξω, οὐδ᾽ ἐφ οἷς 
[4 5" 5 5 > ει z ’ ὲ 
ἀξιῶ τιμᾶσϑαι δεικνύναι" ἐὰν δ΄ Ep ἃ καὶ πεποίηκα καὶ 
᾿ # = an 9 a ’ a = 6, ’ 
πεπολίτευμαι βαδίζω, πολλάκις λέγειν Ava γκασϑήσομαι 
> - , κι ΝΒ α. ER. m 
πεοὶ ἐμαυτοῦ. πειράσομαι μὲν οὖν ὡς μετριώτατα τοῦτο 
er Υ 3} - 3 ἣν. Ὁ (ὦ BR Be Br 
ποιεῖν " ὅ τι δ᾽ ἂν τὸ πρᾶγμ᾽ αὔτ᾽ ἀναγκάζῃ, τούτου τὴν altiav 
7 ,ὕ 5 ’ u e -- > - ᾿ς u. ,’ "ς 
οὗτός ἐστι δίκαιος ἔχειν ὁ τοιοῦτον ἀγῶν EVOTNOAUEVOS . 
, bj e a - ä _ \ 2. 
Οἴμαι δ᾽ ὑμᾶς πάντας Av ὁμολογῆσαι κοινὸν εἶναι 
ἣν > \ N r en Σ ΒΛ τὶ ii 
τουτονὶ τὸν ἀγῶν᾽ ἑμοὶ καὶ Κτησιφῶντι καὶ οὐδὲν ἑἐλάτ- 
tovos ἄξιον σπουδῆς ἐμοί: πάντων μὲν γαρ ἀποστερει- 


- ᾿ . ’ ya r . 5} ce > 3 9, ap 
σϑαι λυπηρόν ἐστι καὶ χαλεπόν, ἄλλως Te κἂν ὑπ᾽ ἐχϑροῦ 
’ in ΨΙ ἐδ DR 3 ιν 

τῳ τοῦτο συμβαίνῃ, μάλιστα δὲ τῆς παρ ὑμῶν εὐνοίας 
Ξ ’ a \ 4 F - [4 ö [4 ; 
καὶ φιλανϑρωπίας, ὅσῳπερ καὶ τὸ τυχεῖν τούτων μέγιστον 


9 


ὁ ἐστιν. περὶ τούτων δ᾽ ὄντος τουτουὶ τοῦ ἀγῶνος 
[4 - 9 - ’ F \ “- 

καὶ δέομαι πάντων ὁμοίως ὑμῶν ἀκοῦσαί μου περὶ τῶν 

κατηγορημένων ἀπολογουμένου δικαίως, ὥσπερ οἱ νόμοι 
’ ει \ >= 5 ς ΨΞ (die! e „ : = μὰ] ce ὯΝ 

κελεύουσιν, οὃς ὃ τιϑεὶς ἐξ ἀρχῆς Σόλων, εὔνους ὧν vv 

καὶ δημοτικός, οὐ μόνον τῷ γράψαι κυρίους ᾧετο δεῖν 
I = 9 , 5 

εἶναι, ἀλλὰ καὶ τῷ τοὺς δικάζοντας ὁμωμοκέναι, οὐκ 

> - ε - ε 5 > \ E ’ A 9... 4 9 € - e e 
Τ ἀπιστῶν ὑμῖν, ὥς γ᾽ ἐμοὶ φαίνεται, ἀλλ ὁρῶν, OTL τὰς 


ἀξιῶ 


„der zweite Punft . . θεϊίεθε darin, 8, 5.) πάντων = οὕτινοσοῦν. — 
dag man . .". — χαλεπόν τ difficile ad perferendum. 


> 


h WERE Te 
8. 4.) τούτων, Neutrum. — τούτῳ — ἄλλως τε καὶ „zumal“. yılan 


— Αἰσχίνῃ. — δέδοται, nämlich τῶν ϑροωπία „Güte“, „Milde“, — τούτων 
κατηγοριῶν ἀκούειν ἡδέως. — Verb. = εὐνοίας καὶ φιλανϑρωπίας. IE 
οὐκ ἔχειν (= δύνασϑαι) δόξω. --- (tadra,) 8, 6.) Verb. πάντων ὁμοίως und 
ἐφ᾽ οἷς („weshalb“). — ἐφ᾽ ἃ = ἐπὶ 


ia) 


ταῦτα, ἃ. --- ὅ τε „wozu“, inneres Obj. 


ἀκοῦσαί... δικαίως. — οὖς zu τιϑεὶς 
(legislator), Berichränfung des Rel. 


zu ἀναγκάζῃ. — — ἐξ ἀρχῆς zum ganzen Gedanken. — 
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4. ν \ ᾿ Y ἡ»; ᾿ > m ,ὕ, e 
αἰτίας καὶ τὰς διαβολάς, αἷς ἐκ τοῦ πρότερος λέγειν ὃ 
’ ΕῚ ’ > 3» and ’ - > - 
διώκων ἰσχύει, οὔκ ἔνι τῷ φεύγοντι παρελϑεῖν, εἰ μὴ τῶν 
[χὰ “ ad Α \ \ 
δικαζόντων ἕκαστος ὑμῶν τὴν πρὸς τοὺς ϑεοὺς εὐσέβειαν 
ἢ Α \ “- ve N ε 4 5 . - 
φυλάττων καὶ τὰ τοῦ λέγοντος ὑστέρου δίκαι᾽ εὐνοϊκῶς 
# 5m \ \ e 5») 3 
προσδέξεται, καὶ παρασχὼν ἑαυτὸν ἴσον καὶ κοινὸν ἀμφο- 
4 er > \ ea \ ER a 
τέροις ἀχροατὴν οὕτω τὴν διάγνωσιν ποιήσεται περὶ 
ἁπάντων. 


Μέλλων δὲ τοῦ τ᾽ ἰδίου βίου παντός, ὡς ἔοικε, λό- 8. φίοει 


γον διδόναι τήμερον καὶ τῶν κοινῇ πεπολιτευμένων, βού- 
λομαι πάλιν τοὺς ϑεοὺς παρακαλέσαι, καὶ ἐναντίον ὑμῶν 
εὔχομαι πρῶτον μέν, ὅσην εὔνοιαν ἔχων ἐγὼ διατελῶ τῇ 
πόλει καὶ πᾶσιν ὑμῖν, τοσαύτην ὑπάρξαι μοι εἰς του- 
τονὶ τὸν ἀγῶνα, ἔπειϑ᾽ ὅ τι μέλλει συνοίσειν καὶ πρὸς 
εὐδοξίαν κοινῇ καὶ πρὸς εὐσέβειαν ἑκάστῳ, τοῦτο παρα- 
στῆσαι πᾶσιν ὑμῖν περὶ ταυτησὶ τῆς γραφῆς γνῶναι. 


> ᾿ = \ δ΄ 3 
Ei μὲν οὖν περὶ ὧν ἐδίωκε μόνον κατηγόρησεν Αἰ- 


σχίνης, κἀγὼ περὶ αὐτοῦ τοῦ προβουλεύματος εὐϑὺς ἂν 
ἀπελογούμην" ἐπειδὴ δ᾽ οὐκ ἐλάττω λόγον τἄλλα διεξιὼν 
ἀνήλωκεν καὶ τὰ πλεῖστα κατεψεύσατό μου, ἀναγκαῖον 
εἶναι νομίζω καὶ δίκαιον ἅμα βραχέα, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑη- 
γαῖοι, περὶ τούτων εἰπεῖν πρῶτον, ἵνα μηδεὶς ὑμῶν τοῖς 
ἔξωϑεν λόγοις ἠγμένος ἀλλοτριώτερον τῶν ὑπὲρ τῆς γρα- 
φῆς δικαίων ἀκούῃ μου. 


3. 7.) ἐκ τοῦ πρότερος λέγειν „ine ich eben nicht auf die eigentliche γραφή 


folge des Umftandes, daß er zuerjt das 
Wort hat“, — ἔνι = ἔνεστι = ἔξεστι. 
— Verb. αἰτέας „ „ παρελϑεῖν „an 
den Bejchuldigungen . . vorbeizufommen 
ΞΞ ὃ. B. zu überwinden“. — καὶ „auch“ 
— δύώκαι᾽ „Rechtsgründe‘. — 

8. 8.) ἰδέου („privat“) im Gegen 
ja zu κοινῇ (publice). — λόγον διδόναι 
„Rechenichaft abzulegen“. — ἐναντίον 
ὑμῶν „vor euren Augen“. — Verb. 
ἔπειϑ᾽ . τοῦτο (τοὺς ϑεοὺς) παρα- 
ὀτῆσαε, ., ὃ τι μέλλεε, 
vgl. 8, 1. -- 

8. 9.) περὶ ὧν (Attraktion) = x. 
τούτων, ἃ. --- Aeschines beichränfte 


. — εὐσέβειαν, 


(Ehrendefret) jondern griff auch das 
Privatleben und die politische Thätig- 
feit de Demosthenes an, ehe diejer 
leitender Staatsmann wurde (ἔξω τῆς 
γραφῆς). — προβούλευμα „Ratsgut- 
achten“, mittel3 Deilen Ktesiphons 
Antrag auf Befränzung de3 Dem. an 
das Bolf gelangt war, und worauf fich 
die Klage des Aesch. gründete, — 
Verb. καὶ δίκαιον ἅμα und βραχέα... 
εἰπεῖν. --- τοῖς ἔξωϑεν λόγοις = τ. 
ἔξω τῆς γραφῆς λ. — ἠγμένος „ein- 
genommen, beirrt“, — Verb. ἀλλο- 
τριώτερον („allzu abgeneigt”).. . ἀκούῃ 
(mit Doppelt. Gen.), — τῶν ὑπὲρ 
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bolung des 
Gebetes. 


An- 
füindigung. 
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Dorbereitender Teil. 


\ \ N‘ - 5.7 a A ’ a γι ς 

Περὶ μὲν δὴ τῶν ἰδίων ὅσα λοιδορούμενος βεβλασφή- 

\ > “- ’ 9 e A m ’ 5 

μηκε περὶ ἐμοῦ, ϑεάσασϑ᾽ ὡς ἁπλᾶ καὶ δίκαια λέγω. εἰ 
μὲν ἴστε με τοιοῦτον, οἷον οὗτος ἠτιᾶτο (οὐ γὰρ ἄλλοϑί 
που βεβίωκα ἢ παρ᾽ ὑμῖν), μηδὲ φωνὴν ἀνάσχησϑε, μηδ᾽ 

[4 \ δ, ὦ ε ’ 29 3 293 > ’ 

εἰ πάντα τὰ κοίν᾽ ὑπέρευ πεπολίτευμαι, ἀλλ᾽ ἀναστάντες 
καταψηφίσασϑ᾽ ἤδη" εἰ δὲ πολλῷ βελτίω τούτου καὶ ἔκ 
βελτιόνων, καὶ μηδενὸς τῶν μετρίων, ἵνα μηδὲν ἐπαχϑὲς 
λέγω, χείρονα καὶ ἐμὲ καὶ τοὺς ἐμοὺς ὑπειλήφατε καὶ γι- 
’ \ e x - RN [4 \ mm 
γνώσκετε, τούτῳ μὲν μηδ᾽ ὕπερ τῶν ἄλλων πιστεῦξτε (δῆ- 
λον γὰρ ὡς ὁμοίως ἅπαντ᾽ ἐπλάττετο), ἐμοὶ δ᾽, ἣν παρὰ 
πάντα τὸν χρόνον εὔνοιαν ἐνδέδειχϑ᾽ ἐπὶ πολλῶν ἀγώνων 
κακοήϑης δ᾽ ὦν, 


ειαν ἔχει καὶ ὕβριν ἱ ορί ἱ , 
ο “ χει > Po καὶ λοιδορίαν καὶ προπηλακισμὸν 
μοῦ καὶ πάντα τὰ τοιαῦτα, τῶν μέντοι κατηγοριῶν καὶ 
N - 3 , 5) z > 
τῶν αἰτιῶν τῶν εἰρημένων, εἴπερ ἦσαν ἀληϑεῖς, οὐκ ἔχει 
τῇ πόλει δίκην ἀξίαν λαβεῖν, οὐδ᾽ ἐγγύς. οὐ γὰρ ἀφαι 
- m \ - »-- = 
ie δεῖ τὸ προσελϑεῖν τῷ δήμῳ καὶ λόγου τυχεῖν 
> ω [4 [4 ἢ ’ E € 
οὐδ᾽ ἐν ἐπηρείας τάξει καὶ φϑόνου τοῦτο ποιεῖν: οὔτε 
μὰ τοὺς ϑεοὺς ὀρϑῶς ἔχον οὔτε πολιτικὸν οὔτε δίκαιόν 
1 5 - > , > 9 . ἡ 
ἔστιν, ὦ ἄνδρες “Αϑηναῖοι, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ οἷς ἀδικοῦντά με 
ἑώρα Fu πόλιν, οὖσί γε τηλικούτοις ἡλίκα νῦν ἐτραγῴδει 
= λιεξῇει, ταῖς Er τῶν νόμων τιμωρίαις παρ᾽ αὐτὰ 
τἀδικήματα χρῆσϑαι, εἰ μὲν εἰσαγγελίας ἄξια πράττονϑ᾽ 
ἑώρα, εἰσαγγέλλοντα ὶ D ) 
a γέλλ καὶ τοῦτον τὸν τρόπον εἷς κρίσιν 
ss ἱστάντα παρ᾽ ὑμῖν, εἰ δὲ γράφοντα παράνομα, παρα- 
" MI \ ) 
”- γθαφόμενον" οὐ γὰρ δήπου Κτησιφῶντα μὲν Öbva- 
τ > ’ 5 \ 2 3» > 
= | i ιώκειν δι ἐμέ, ἐμὲ δ᾽, εἴπερ ἐξελέγξειν ἐνόμιζεν, 
τὸ ' [4 \ 37 - 5» τ 
τῆ reg ἐγράψατο. καὶ μὴν εἴ τι τῶν ἄλλων ὧν 14 
wi διέβα; he καὶ διεξήει ἢ καὶ ἄλλ᾽ ὅτιοῦν ἀδικοῦντά 
5 Ni ’ 
1 ὑμᾶς ἑώρα, εἰσὶ νόμοι περὶ πάντων καὶ τιμωρίαι, καὶ 
ἀγῶνες καὶ κρίσει ὶ ἐξῇν dä rd 
ἀγῶνες καὶ κρίσεις, καὶ τούτοις ἐξῆν ἅπασι χρῆσϑαι 
καὶ ὁπηγνίκ᾽ ἐφαίνετο ταῦτα ηκὰ | τοῦ % 
DR: ἐφ δ ; πεποιηκὼς καὶ τοῦτον τὸν 
θόπον κεχρημένος τοῖς πρός με, ὡμολογεῖτ ἂν ἡ κατη- 
o ' „il Nie “- “- \ > 
yogla τοῖς ἔργοις αὐτοῦ. νῦν δ᾽ ἐκστὰς τῆς ὀρϑῆς καὶ τῇ 
9 


Privatleben. 10 


τῶν πρότερον, καὶ νυνὶ παράσχεσϑε. 
Αἰσχίνη, τοῦτο παντελῶς εὔηϑες φήϑης, τοὺς περὶ τῶν 
φέντα με πρὸς 


πεπραγμένων καὶ πεπολιτευμένων λόγους d 
τὰς λοιδορίας τὰς παρὰ σοῦ τρέψεσϑαι. οὐ δὴ ποιήσω 
τοῦτο: οὐχ οὕτω τετύφωμαι" ἀλλ᾽ ὑπὲρ μὲν τῶν πεπο- 
λιτευμένων ἃ κατεψεύδου καὶ διέβαλλες ἐξετάσω, τῆς δὲ 
πομπείας ταύτης τῆς ἀνέδην γεγενη μένης ὕστερον, ἂν βου- 
λομένοις ἢ τούτοις ἀκούειν, μνησϑήσομαι. 

Τὰ μὲν οὖν κατηγορημένα πολλά, καὶ περὶ ὧν ἐνίων 


Ungehörige 12 
Klageform. 


μεγάλας καὶ τὰς ἐσχάτας οἱ νόμοι διδόασι τιμωρίας" τοῦ 
δὲ παρόντος ἀγῶνος ἣ προαίρεσις αὕτη" ἐχϑροῦ μὲν ἐπή- 
ἦ τούτοις „falls dieje (die Richter) ἐδ 
wünjchen“. — 

$, 12.) πολλά (ἐστιν). --- καὶ περὶ 
ὧν ἐνίων „darunter einige, wofür”; 
ἐνίων, bejchränfende Beltimmung zu 
ὧν. — αὕτη (ἐστίν). — 240000 „eines 


(= περὶ) τῆς γραφῆς δικαίων „das, 
was eigentlich zur Sache gehört”. — 
8. 10.) ἐδέων, vgl. 8 8, — τοιοῦτον 
(ὄντα). — μηδὲ „nicht einmal“. 
φωνὴν „einen Laut“ (von mir). — τὰ 
κοίν᾽, vgl. 8. 8. — ei δὲ . βελτίω 
(ἴστε με). — τούτου = Αἰσχίνου. — perjönlichen Gegners“. — &ysı „enthält, 


ἐκ βελτιόνων „von beijerer Abfunft“. hat im Gefolge“. — μέντοι, Gegenjaß 


- μηδενὸς zu χείρονα. --- μετρίων = il obigem μὲν. — αἰτιῶν, vol. 8. 7. 


ἀγαϑῶν. --- μηδ᾽ ὑπὲρ „aud, nicht um 


— willen, wegen, θείτεῖγδ΄, — Verb. 
. naodoyeode, 


— εἴπεο ἦσαν, irreal. — οὐκ ἔχει 
„bietet fie nicht Die Möglichkeit“. — 
οὐδ᾽ ἐγγύς „ganz und gar nicht“. — 
Der Sinn der Stelle: τοῦ δὲ παρόντος 
οὖς οὐδ᾽ ἐγγύς ift folgender: Aesch. 
stellte dieje Klage nur aus perjönlicher 
Feindichaft gegen mich an, ohne 


5. x hi . „ 
ἐμοὶ δὲ τὴν εὔνοιαν. 
ει 
ἣν, . -- 
γ \ r + x 
$. 11.) Verb. ὠήϑης με τοὺς... 
PN “ ΄ ᾿ ΄ 
λόγους ἀφέντα προς. τρέψεσϑαι. 


— ὑπὲρ, vgl. 8. 9. — ἂν βουλομένοις 


ὗ t f ;; ᾿ 


angeblihen WBergehungen zu ὑεῖς 
Ichaffen. — 

$. 13.) τὸ προσελϑεῖν τῷ ὃ. „die 
Möglichkeit, fih an ὃ. 38, zu wenden“. 
- λόγου τυχεῖν „Gehör zu finden“, 
— ἂν ἐ. τάξει, , „als eine Handlung 
der . ke τοῦτο — ἀφαιρεῖσθαι. --- 
μὰ τοὺς ϑ., Schwurformel in negat. 
Süßen, — Subj. zum Θαβ οὔτε μὰ, 
ift das vorangehende τοῦτο. — πολι- 
καρ „dem Interejje des Gemeinmwejens 
entiprechend“. — ἐφ᾽ οἷς, Neut 
οὖσί γε τηλικούτοις zu ἐφ᾽ οἷς en 
es nämlich jo bedeutend ift“, Ehgenir? 
αὐτὰ . . „unter dem unmittelbaren 
Eindrud der, unmittelbar nach“. — 
χρῆσϑαι, zu ergänzen dizaor ἦν. — 


dd 


eine Klage, die gegen jeden Bolfsbe- 
Ihluß und gegen jedes nicht ordnungs- 
mäßig zu Stande gefommene Gejeß zu- 
Läjjig war. — οὐ γὰρ δήπου negiert 
die ganze folgende Antithese: „denn 
man fann doch wohl nicht annehmen, 
daß er zwar . ., mi aber . .“. — 

$. 14.) καὶ μὴν (iam vero) „und 
nun weiter“, — τῶν ἄλλων außer 
εἰσαγγελίας und γραφ. παρανόμων. --- 
καὶ τοῦτοις, Neutr. αἵδ᾽ Jnbegriff der 
unmittelbar vorangehenden Nomin. — 
ὁπηνίκ᾽ = εἶ. — τοῖς πρός us „die 
Rechtsmittel gegen mich“. — 

8. 15.) παρ᾽ αὐτὰ, vgl. 8. 13. — 
αἰτίας, dgl. 8. 7. — εἶτα „und dann 
weiter“, — τουτονί ift Ktesiphon. — 


_— 


gi Zee — > — mn — m nn 


Übergang 
und Ankündi: 
gung. 


6 ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ. 
δικαίας ὅδοῦ καὶ φυγὼν τοὺς παρ᾽ αὐτὰ τὰ πράγματ᾽ 
ἐλέγχους, τοσούτοις ὕστερον χρόνοις αἰτίας καὶ σκώμματα 
καὶ λοιδορίας συμφορήσας ὑποκρίνεται. εἶτα κατηγορεῖ 
μὲν ἐμοῦ, κρίνει δὲ τουτονί, καὶ τοῦ μὲν ἀγῶνος ὅλου 
τὴν πρὸς ἔμ᾽ ἔχϑραν προΐσταται, οὐδαμοῦ δ᾽ ἐπὶ ταύτην 
ἀπηντηκὼς ἐμοὶ τὴν ἑτέρου ζητῶν ἐπιτιμίαν ἀφελέσϑαι 

τὸ φαίνεται. καίτοι πρὸς ἅπασιν, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, τοῖς 
ἄλλοις οἷς ἂν εἰπεῖν τις ὑπὲρ Κτησιφῶντος ἔχοι, καὶ 
τοῦτ ἔμοιγε δοκεῖ καὶ μάλ᾽ εἰκότως ἂν λέγειν, ὅτι τῆς 
ἡμετέρας ἔχϑρας ἡμᾶς Ep ἡμῶν αὐτῶν δίκαιον ἦν τὸν 
ἐξετασμὸν ποιεῖσϑαι, οὐ τὸ μὲν πρὸς ἀλλήλους ἀγωνίζε- 
σϑαι παραλείπειν, ἑτέρῳ δ᾽ ὅτῳ κακόν τι δώσομεν ζητεῖν " 
ὑπερβολὴ γὰρ ἀδικίας τοῦτό γε. 

17 Πάντα μὲν τοίνυν τὰ κατηγορημέν᾽ ὁμοίως ἐκ τού- 
τῶν ἄν τις ἴδοι οὔτε δικαίως οὔτ᾽ En’ ἀληϑείας οὐδεμιᾶς 
εἰρημένα. βούλομαι δὲ καὶ nad“ Ev ἕκαστον αὐτῶν ἐξετά- 

σαι, καὶ μάλισϑ᾽ ὅσ᾽ ὑπὲρ τῆς εἰρήνης καὶ τῆς πρεσβείας 

κατεψεύσατό μου, τὰ πεπραγμέν᾽ ἑαυτῷ μετὰ Φιλοκρά- 


τους ἀνατιϑεὶς ἐμοί. ἔστι δ᾽ ἀναγκαῖον, ὦ ἄνδρες Αϑη- 


vaioı, καὶ προσῆκον ἴσως, ὡς καὶ ἐκείνους τοὺς χρόνους 
εἶχε τὰ πράγματ᾽ ἀναμνῆσαι, ἵνα πρὸς τὸν ὑπάρχοντα 
καιρὸν ἕκαστα ϑεωρῆτε. 

ἐπὶ ταύτην „zum Ausfechten derjelben“. 
— ἑτέρου ift Ktes. — ἐπιτιμίαν ἀφε- 
λέσϑαι „um den Genuß aller Rechte 
und Freiheiten eines Bürgers bringen“, 
ὃ. i. in Atimie ftürzen, die ji 4. ©. 
durch eine übermäßige Strafihägung 
im Falle der Verurteilung aus Der 
Snfolvenz des Angeklagten ergab. — 


— ἐπ᾽ ἀληϑείας „ver W. gemäß”. — 
zad” ἕν Exaorov „Punkt für Punkt“. 
— - τῆς εἰρήνης καὶ τῆς πρεσβείας, bei 
der eriten Gejandtjchaft handelte es 
Πα) um den Frieden, bei der zweiten 
um die Entgegennahme der Eide. Dem., 
Aesch. und Philokrates, nad) dem al3 
Antragfteller der Friede (346 d. Ehr.) 


8. 16.) πρὸς ἅπασιν, vgl. 8. 3. — 
οἷς ift Attraktion. — μάλ 
„mit gutem Grund“. — ἂν λέγειν, uns 
abhängig: λέγοι ἄν τις. --- ἐφ᾽ ἡμῶν 
„bei, für, unter uns“. — ἐξετασμὸν 
(eig. Prüfung) ποιεῖσϑαι „austragen“. 


a 


εἰκότως 


— ἑτέρῳ (assimiliert an ὅτῳ) = ἕτε- 


- - 
ρον. - ξςήητειν. — 


$. 17.) Verb. πάντα. 


. ὁμοίως. 


benannt ift, waren hervorragend an 
beiden Gejandtichaften beteiligt. 
Mährend Aesch. damals den Antrag 
des Philo. unterftüßte, gab er jpäter den 
von Hypereides wegen diejes Friedens 
angeflagten und verurteilten Philo. und 
jeinen Frieden völlig preis. — Verb. 
ἀναμνῆσαι (ὑμᾶς), ὡς . . εἶχε (intr.). 
— πρὸς τὸν ὑπάρχοντα καιρὸν „Dei 
Zeitumftänden gemäß“. — 


ταῦφδν ὦ ὦδε δ πεν. ers 


ΠΕΡΙ ΤΟΥ͂ ΣΤΕΦΑΝΟΥ͂. 7 
ί 
Demofthenes’ öffentliche Wirk it in fei 
pen ichfamkeit in feiner erfien Beit, fowie 
1 5. gleichzeitige Verhalten des Anklägers. 
οὔ N N ΄ 
(m ῦ γὰρ Φωκικοῦ συστάντος πολέμου, οὐ δὶ ἐμέ 18. φοιϊη ες 
ῦ γα 5 ) > | 
vo γὰρ ἔγωγ ἑπολιτευόμην πω τότε), πρῶτον μὲν ὑμεῖς, δὲν 
οὕτω διέκεισϑε, ὥστε Φωκέ ὲ ων ΟΝ 
πρὶ ein € Φωκέας μὲν βούλεσϑαι σωϑῆναι, Iandszurgeit- 
καίπερ οὔ Θίκαια ποιοῦντας ὁρῶντες, Θηβαί ᾿ δτιοῦ ve ες, 
“. Ὁ 6 ς, Θηβαίοις δ᾽ ὅτιοῦν von. 
av ἔφησϑῆναι παϑοῦσιν, οὐκ ἀλό 0° ἀδί Ἰτοῖ; ΩΣ 
area ορρῖυ ‚ οὔκ ἀλόγως οὐδ᾽ ἀδίκως αὐτοῖς δτῖουε des 
ἐδ μενοι" οἱς γὰρ εὐτυχήκεσαν ἕν ΜΔεύχτροις, od με- ers δι 
A ζ " " 3» > e 
x = iger ἔπειϑ᾽ ἡ Πελοπόννησος ἅπασα διειστή- a: 
Ἀ x ς - 
(ει, καὶ οὔϑ' οἱ μισοῦντες Λακεδαιμονίους οὕτως ἴσχυον 
wor ἀνελεῖν αὐτού " οἷ ie 
on ὑτοῦς, οὔὔὐ οἱ πρότερον Öl ἐκείνων ἄρ- 
χοντες κύριοι τῶν πόλεων ἦσαν, ἀλλά τις ἦν ἄκριτος καὶ 
σ ar Im \ - van 
παρὰ τούτοις καὶ παρὰ τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ἔρις καὶ τα 
oayN. D ἡρῶν ὃ Dil ᾿ ) 
θαχή. ταῦτα δ᾽ ὁρῶν 6 Φίλιππος (οὐ γὰρ ἦν ἀφανῆ) 19 
τοῖς παρ ἑκάστοις προδό ἡματ᾽ ἀναλί a 
ς προϑόταις χρήματ᾽ ἀναλίσκων πάντα 
συνέχρουε καὶ πρὸ ἡτοὺς ἐτάρα: ἷ ἷ : 
τὴν 2 πρὸς αὐτοὺς Eragarıev‘ εἶτ᾽ ἐν οἷς ἡμάρ- 
Ὁ , Ι ie - > ’ Ψ 
Ὃν ἄλλοι καὶ κακῶς ἐφρόνουν, αὐτὸς παρεσκευάζετο 
καὶ κατὰ πάντων ἐρύ ὃς δὲ 
ι ᾿ , ἕφύετο. ὡς δὲ ταλαιπωρούμενοι τῷ 
μήκει τοῦ πολέμου οἱ τό ὲ ic, νῦ 3 
τώρα uov οἱ τότε μὲν βαρεῖς, νῦν δ᾽ ἀτυχεῖς 
ἠβαῖοι Φαάνεροί πᾶσιν ἦσαν ἀναγκασϑησόμενοι κατα 
EU , 4 ig ἊΝ τρια , a τ 
Ψ ἀν ἐφ _ Φίλιππος, ἵνα μὴ τοῦτο γένοιτο μηδὲ 
υνέλϑοιεν αἱ πόλεις, ὑμῖν μὲν εἰοή 
‚ ὑμῖν μὲν εἶογ SHEU ὲ 7 
$. 18.) Φωκικοῦ πολέ Bu 7 Ba ee Pr 
τ Be ων su μον, der 371 jein Principat die boeotischen 
er ae Ὁ. Eh.), Städte Platex, Orchomenos u, a 
er ge de delph. empfinden laffen, während e3 Athen 
: : | 5 jeitens der Phoker begann. durch die Bejegung von Oropos ver 
eg gegen legte. — οἱ μισοῦντες sa 
s soljireder de Amphikty Be Bee 
4 yonen- Arkader, Ar — οἵ "αὶ 
> En a ) Argiver. οἱ no. δι \ 
: en 0 Thessaler; ἄρχοντες, die auf Sparta ee 
rieitö Die Phoker, denen ὦ αἰ Oligarchen, die bi Schi 
g ἢ, die θ15 nach der Schlacht 


dab gegen Theben Sparta und Athen 
freilich ohne nachdrüdliche Hilfe αἡ» 
Ihlofien. — οὐ γὰρ, τότε, Dem. 
trat zum erjtenmale öffentlich 354 auf 
— Verb. Φωκέας i 
Verb. ὁτιοῦν , 


σωϑῆναι. — 
Ὁ. ὅτιο . παϑοῦσιν „wenn fie 
alles mögliche Unglücf erfahren hätten“ 
οἷς (γὰρ) = τούτοις, ἃ (inneres Dj. 
zu εὐτυχήκεσαν). — ἐν PN 


Theben hatte nad) der Schlacht bei , 


bei Leuktra in den meiften pelop. 
Städten regierten. — 

3 19.) (πρὸς) αὑτοὺς — ἀλλήλους. 
ca οἷς = ἐν (inmitten) τούτοις, ἃ 
Yu. — κατὰ πάντων ἐφύετο „wuchs 
allen über den Kopf“. — τοῦ πολέμου 
„des heil. Kr.“ — νῦν δ᾽, nad der 
Zeritörung Thebens (335) durch Alex. 
— ἀναγκασϑησόμενοι, praed. Part. zu 
φανεροὶ. ἦσαν. — 


8 ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ. 


οοϑειαν ἐπηγγείλατο. τί οὖν συνηγωνίσατ᾽ αὐτῷ πρὸς τὸ 
λαβεῖν ὀλίγου δεῖν ὑμᾶς ἑκόντας ἐξαπατωμένους; ἡ τῶν 
ἄλλων Ελλήνων, εἴτε χρὴ κακίαν εἴτ᾽ ἄγνοιαν εἴτε καὶ 
ἀμφότερα ταῦτ᾽ εἰπεῖν, οἵ πόλεμον συνεχῆ καὶ μακρὸν 
πολεμούντων ὑμῶν, καὶ τοῦτον ὑπὲρ τῶν πᾶσι συμφε- 
οόντων, ὡς ἔργῳ φανερὸν γέγονεν, οὔτε χρήμασιν οὔτε 
σώμασιν οὔτ᾽ ἄλλῳ οὐδενὶ τῶν ἁπάντων συνελάμβανον 
ὑμῖν: οἷς καὶ δικαίως καὶ προσηκόντως ὀργιζόμενοι ἕτοί- 
ums ὑπηκούσατε τῷ Φιλίππῳ. ἣ μὲν οὖν τότε συγχω- 
ρηϑεῖσ᾽ εἰρήνη διὰ ταῦτ, οὐ δι᾽ ἐμέ, ὡς οὗτος διέβαλ- 
λεν, ἐπράχϑη τὰ δὲ τούτων ἀδικήματα καὶ δωροδοκήματ᾽ 
ἐν αὐτῇ τῶν νυνὶ παρόντων πραγμάτων, ἄν τις ἐξετάζῃ 
21 δικαίως, αἴτι᾽ εὑρήσει. καὶ ταυτὶ πάνϑ᾽ ὑπὲρ τῆς ἀλη- 
ϑείας ἀκριβολογοῦμαι καὶ διεξέρχομαι. εἶ γὰρ εἶναί τι 
δοκοίη τὰ μάλιστ᾽ ἐν τούτοις ἀδίκημα, οὐδέν ἐστι δήπου 
πρὸς ἐμέ, ἀλλ᾽ ὃ μὲν πρῶτος εἰπὼν καὶ μνησϑεὶς ὑπὲρ 
τῆς εἰρήνης ᾿Αριστόδημος ἦν ὃ ὑποχριτής, 6 δ᾽ ἐκδεξά- 
μενος καὶ γράψας καὶ ἑαυτὸν μετὰ τούτου μισϑώσας ἐπὶ 
ταῦτα Φιλοκράτης 6“ Αγνούσιος, ὁ σός, Αἰσχίνη, κοινω- 


ΠΕΡῚ ΤΟΥ͂ ΣΤΕΦΑΝΟΥ͂. 9 


: ἐν χϑ 
γός, οὐχ ὁ ἐμός, οὐδ᾽ ἂν σὺ διαρραγῇς ψευδόμενος, οἱ 
δὲ συγνειπόντες ὅτου δήποϑ᾽ ἕνεκα (ἐῶ γὰρ τοῦτό Er , 
τῷ παρόντι) Εὔβουλος καὶ Κηφισοφῶν ἐγώ δ᾽ οὐδὲν ἥ 
δαμοῦ. ἀλλ᾽ ὅμως, τούτων τοιούτων ὄντων καὶ ἐπὶ er 22 
τῆς ἀληϑείας οὕτω δεικνυμένων, εἷς τοῦϑ᾽ ἧκεν ἀνοδω, ᾿ 
ὥστ ἐτόλμα λέγειν, ὡς ἄρ᾽ ἐγὼ πρὸς τῷ τῆς εἰ Po 
aitıos yeyerjoda καὶ κεκωλυκὼς εἴην τὴν a a 
κοινοῦ “συνεδρίου τῶν ᾿Ελλήνων ταύτην ποιήσασθαι. | er 
ὦ — τί ἄν εἰπών σέ τις ὀρϑῶς προσείποι; ἔστιν ὅπου σὺ 
παρὼν τηλικαύτην πρᾶξιν καὶ συμμαχίαν, ἡλίκην νυνὶ δι- 
εξήξεις, ὁρῶν ἀφαιρούμενόν με τῆς πόλεως ἠγανάκτησα 

ἢ παρελϑὼν ταῦϑ'᾽ ἃ νῦν κατηγόρεις ἐδίδαξας καὶ een. 
des ; καὶ μὴν ei τὸ κωλῦσαι τὴν τῶν “Ελλήνων ee 23 
ἑπεπράκειν ἔγω Φιλίππῳ, σοὶ τὸ μὴ σιγῆσαι λοιπὸν ἦν ᾿ 
ἀλλὰ βοᾶν καὶ διαμαρτύρεσϑαι καὶ δηλοῦν τουτοισί a 
τοίνυν ἐποίησας οὐδαμοῦ τοῦτο, οὐδ᾽ ἤκουσέ σου ταύδε γ 
τὴν φωνὴν οὐδείς: οὔτε γὰρ ἦν πρεσβεία πρὸς οὐδέν᾽ 
ἀπεσταλμένῃ τότε τῶν “Ελλήνων, ἀλλὰ πάλαι πάντες ἦσαν 
ἐξεληλεγ μένοι, οὔϑ᾽ οὗτος ὑγιὲς περὶ τούτων εἴρηκεν οὐδέν 
χωρὶς δὲ τούτων καὶ διαβάλλει τὴν πόλιν τὰ μέγιστ᾽ ἐν 94 


8. 20.) τέ οὖν συνηγωνίσατ᾽ αὖ. 
no. τὸ λαβεῖν ὁ. ὃ. ὑμᾶς E. ἐξαπα- 
τωμένους; „Was war ihm num dabei 
behilflich, euch faft ohme Widerjtreben 
ins Garn zu ziehen“? 7 τῶν . ., eite 
(χοὴ) κακία(ν) .. (εἰπεῖν). — Verb. 
πόλεμον. . πολεμούντων. ., gegen 
Ph. um Amphipolis(357—346).— ὑπὲρ 
τῶν π. συμ. „im Interefie der allge- 
meinen Freiheit“. — ὑπηκούσατε τ. Φ.; 
nach der Zerftörung Olynths (348) juchte 
Ath. auf Betreiben de$ Kubulos 
und Aesch. dur Gejandtichaften die 
helfenijchen Staaten zu einem Bunde 
gegen Ph. zu vereinigen; die Erfolg- 
lojigfeit diejes Unternehmens beitimmte 
aber Ath. zum rieden. — Verb. ra 
δὲ τούτων (der makedonisch Gejinnten) 
ἀδικήματα. . ἐν αὐτῇ (= εἰρήνῃ) 
εὑρήσει(τις) αἴτια τῶν νυνὶ π. πραγμά- 


τῶν». — 


8, 21.) ὑπὲρ τῆς . ., dgl. 8. 20. 
- τὰ μάλιστ᾽ „noch jo jehr“. -- ἐν 
τούτοις, beim AZuftandefommen des 
Friedens. — οὐδέν ἐ. ὃ. πρὸς ἐμέ „\o 
geht e3 doch wohl mid) nicht3 an“. — 
Aoıoroönuos, berühmter trag. Schau- 
ipieler. — Φιλοκράτης, Hauptwerfzeug 
der maked. Gejinnten, ein plumper 
Gejell, der nicht einmal über das 
empfangene Sündengeld schweigen fonnte 
und von der eignen Partei, nachdem 
der Zweck erreicht worden war, als 
Siündenbod geopfert wurde. — οὐδ᾽ 
ἂν σὺ διαρραγῇς y. „auch nicht wenn 
du vor Lügen berjten jollteft”. — οἱ 
δὲ συνειπόντες „und die (den Antrag 
des Ph..) befitrworteten“, — ὅτου δήποϑ᾽ 
ἕνεκα „aus welchem Grunde immer“. 
— Εὔβουλος, einer der einflußreichiten 
Barteiführer, von Dem. jchonend θὲς 
handelt, troß der verderblichen Politif des 


Οἷς ’ . 5 \ © u oa 
" 2 ψεύδεται: εἰ γὰρ ὑμεῖς ἅμα τοὺς μὲν "Eiinvas εἰς 
“- > 4 \ 
όλεμον παρεκαλεῖτε, αὐτοὶ δὲ πρὸς Φίλιππον περὶ τῆς 
εἰρήνης πρέσβεις ἔπέμπετε, ἰὐρυβάτου πρᾶγμα, οὐ πόλεως 
ξ0 y “- > ’ \ [4 
ἔ0γ01 οὐδὲ χοηστῶν ἀνϑρώπων διεπράττεσϑε. ἀλλ᾿ οὐκ 
ξστ 3 Ed . ’ 3 s δ 
στι ταῦτα, οὐκ ἔστιν" τί γὰρ καὶ βουλόμενοι μετεπέμπεσϑ᾽ 
ἂν αὐτοὺς ὃν τούτῳ τῷ 5; ἐπὶ τὴν εἰρή 
νυ ς τῷ τῷ καιρῷ; ἐπὶ τὴν εἰρήνην; ἀλλ᾽ 
πῆρχεν ἅπασιν. ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸν πόλεμον; ἀλλ᾽ αὐτοὶ περὶ 
4 > a ’ 3» 35) : 
εἰρήνης ἐβουλεύεσϑε. οὔκουν οὔτε τῆς ἐξ ἀρχῆς εἰρήνης 
7 N 3 3 3» a > \ ᾽ 3 
Ἴγεμὼν οὐδ αἴτιος ὧν ἔγω φαίνομαι, οὔτε τῶν ἄλλων, ὧν 
κατεψεῦσατὸ μου, οὐδὲν ἀληϑὲς ὃν δείκνυται. 
ἘΠῚ δυίεθειιδ und der Verfhmwendung Fall, two du?“) σ. π. δρῶν us ἄφαι 
er Staatögelder ans Bolf. — Knyıoo- ρούμενον τῆς π (= m x.) ᾿ 
y : “L. -- 4 DAR . 
= sein Paeanier wird von Aesch. αἴδ πρᾶξιν („politijchen Erfolg“)... ἠγανά 
rag Psephisma erwähnt. κτησας („dich ereiferteft“) ; = ὶ 
Ξ 8, 32.) π᾿ αὑτῆς τ. A. „der reinen $. 23.) Φιλίππῳ, Dat comm 
u" ee χὰ ἪΡ an Ἴ Ξ Ei 
= ae : πρὸς τῷ, dgl. ὃ. δι —  ESeimkeyuevor „ausgeforicht“, daß jie 
μαι u. ἡ ΑΞ ταύτην (τὴν εἰρήνην). bon einem gemeinfamen Vorgehen nichts 
. ἔστιν ὅπου („giebt ἐδ einen toillen wollten. — οὗτος, Aesch Br 


Berhalten 
deö Dem. τ, 
Aesch, bei 
der Geiandt- 

[ὅκα zur 

Eidesab- 

nahme; 
BPreisgebung 
Thratiens. 
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25 ᾿Επειδὴ τοίνυν ἐποιήσατο τὴν εἰρήνην ἡ πόλις, Ev- 
ταῦϑα πάλιν σκέψασϑε τί ἡμῶν ἑκάτερος προείλετο πράτ- 
τειν" καὶ γὰρ ἐκ τούτων εἴσεσθε, τίς ἦν 6 Φιλίππῳ 
πάντα συναγωνιζόμενος, καὶ τίς ὃ πράττων ὑπὲρ ὑμῶν 
καὶ τὸ τῇ πόλει συμφέρον ζητῶν. ἐγὼ μὲν τοίνυν ἔγρα- 
ψα βουλεύων ἀποπλεῖν τὴν ταχίστην τοὺς πρέσβεις ἐπὶ 
τοὺς τόπους, ἐν οἷς ἂν ὄντα Φίλιππον πυνϑάνωνται, καὶ 
τοὺς ὅρκους ἀπολαμβάνειν" οὗτοι δὲ οὐδὲ γράψαντος ἐμοῦ 

ϑὐταῦτα ποιεῖν ἠϑέλησαν. τί δὲ τοῦ ἠδύνατο, ὦ ἄνδρες 
᾿Αϑηναῖοι; ἐγὼ διδάξω. Φιλίππῳ μὲν ἦν συμφέρον ὡς 
πλεῖστον τὸν μεταξὺ χρόνον γενέσϑαι τῶν ὅρκων, ὑμῖν δ᾽ 
ὡς ἐλάχιστον. διὰ τί; ὅτι ὑμεῖς μὲν οὐκ ἀφ᾽ ἧς ὠμόσαϑ' 
ἡμέρας μόνον, ἀλλ᾽ ἀφ᾽ ἧς ἠλπίσατε τὴν εἰρήνην ἔσεσϑαι, 
πάσας ἐξελύσατε τὰς παρασκευὰς τὰς τοῦ πολέμου, ὃ δὲ 
τοῦτ᾽ ἐκ παντὸς τοῦ χρόνου μάλιστ᾽ ἐπραγματεύετο, νο- 
μίζων, ὅπερ ἦν ἀληϑές, ὅσα τῆς πόλεως προλάβοι πρὸ 
τοῦ τοὺς ὅρκους ἀποδοῦναι, πάντα ταῦτα βεβαίως ἕξειν" 

27 οὐδένα γὰρ τὴν εἰρήνην λύσειν τούτων ἕνεκα. ἃ ᾽γὼ προ- 
ορώμενος, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηγαῖοι, καὶ λογιζόμενος τὸ ψήφισμα 


τοῦτο γράφω, iv’ ἐχόντων τῶν Θρᾳκῶν, τῶν ὑμετέρων 
συμμάχων, ταῦτα τὰ χωρία, ἃ νῦν οὗτος διέσυρε, τὸ ZE0- 
oeıov καὶ τὸ Μυρτηνὸν καὶ τὴν Ἐργίσκην, οὕτω γίγνοινϑ᾽ 
οἱ ὅρκοι, καὶ μὴ προλαβὼν ἐκεῖνος τοὺς ἐπικαίρους τῶν 
τόπων κύριος τῆς Θράκης κατασταίη, μηδὲ πολλῶν μὲν 
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ar ge λοιποῖς ἐπιχειροίη πράγμασιν. εἶτα τοῦτο 28 
a οὐχί Λέγει τὸ ψήφισμα, οὐδ᾽ ἀναγιγνώσκει" εἶ δὲ 
Ἁ ’ u 
εύων ἔγω προσάγειν τοὺς πρέσβεις ᾧμην δεῖν, τοῦτό 
μου διαβάλλει. ἀλλὰ τί ἐχρῆ ἵν; , 
Bor λει. ἀλλὰ τί ἔχρῆν μὲ ποιεῖν; μὴ προσάγειν 
_ τοὺς ἐπὶ τοῦϑ᾽ ἥκοντας, W ὑμῖν διαλεχϑῶσιν; 
7 -“. Ἁ 3 9 5 
φῇ ἕαν um κατανεῖμαι τὸν ἀρχιτέκτον᾽ αὐτοῖς κελεῦσαι; 
- 3 — > " 
ἀλλ ἔν τοῖν δυοῖν ὀβολοῖν ἐϑεώρουν ἄν, εἰ μὴ τοῦτ᾽ 
ἐγράφη. τὰ ᾿ 7 a 
ον ἢ, Be συμφέροντα τῆς πόλεως ἔδει μὲ φυ- 
w τὰ u a 4 [4 > 
Prag ; Na ὅλα, ὥσπερ οὗτοι, πεπρακέναι; οὐ δήπου. 
ι τὸ ψήφισμα τουτὶ λαβών, ὃ ὃς οὗ 
eye v, ὃ σαφῶ 
εἰδὼς παρέβη. car ee: 


ΨΗΦΙΣΜΑ. ὡ 


' T adra ‚yodypavrog ἐμοῦ τότε καὶ τὸ τῇ πόλει ovu- 30 
φέρον, οὐ τὸ Φιλίππῳ ζητοῦντος, βραχὺ φροντίσαντες οἱ 
χρηστοὶ πρέσβεις οὗτοι καϑῆντ᾽ Ev Μακεδονίᾳ τρεῖς ὅλου 
μῆνας, ἕως ἦλϑε Φίλιππος ἔκ Θράκης πάντα καταστ hi 
ψάμενος, ἐξὸν ἡμερῶν δέκα, ὁμοίως δὲ τριῶν ἢ τεττά ἣν 
εἰς τὸν ᾿λλήσποντον ἀφῖχϑαι καὶ τὰ χωρία σῶσαι τ 
βόντας τοὺς ὅρκους πρὶν ἐκεῖνον ἐξελεῖν αὐτά: οὗ ὰ 
av ἥψατ᾽ αὐτῶν παρόντων ἡμῶν, ἢ οὐκ ἂν En 
αὐτόν, ὥστε τῆς εἰρήνης ἂν διημαρτήκει καὶ οὐκ “ἂν 
ἀμφότερ᾽ εἶχε, καὶ τὴν εἰρήνην καὶ τὰ χωρία. 


Τὸ x [4 = - ’ - 
μὲν τοίνυν ἔν τῇ πρεσβείᾳ πρῶτον κλέμμα μὲν 81 Zäufgung 


der Ath. 


χρημάτων, πολλῶν δὲ στρατιωτῶν εὐπορήσας Er τούτων 


8. 24.) ἐν οἷς ψ. = ἐν τούτοις, 
ἃ ψ. --- Εὐρυβάτου, Typus eines großen 
Schurken, der das Geld, welches ihm 
Kresus zur Truppenwerbung gegen 
die Perser anvertraute, dem Kyrus 
ausgeliefert haben joll. — καὶ (βουλ.) 
„auch nur“. — (ἄλλων) ὧν = ἃ. — 

8, 25.) συναγωνιζόμενος vgl. 8.20, 
— βουλεύων „al3 Ratsherr”. — 
τοὺς Öoxovs; ε8 galt, den bereit3 
verabredeten Frieden möglichit bald 
zum Abjchluß zu bringen. — οὗτοι, 
Aesch. und jeine Gejinnungsgenofien. 


8. 26.) τέ δὲ τοῦτ᾽ ἠδύνατο „Und 


was hatte das zu bedeuten“? — ἀφ᾽ 
ἧς = ἀπὸ ταύτης, ἧ. — τοῦτ᾽ = τὸ 
ἐκλῦσαι ὑμᾶς τὰς παρασκευάς. --- τοὺς 
ὅ. ἀποδοῦναι „d. (δ. αδίερε“, — 

8. 27.) ἃ, rel. Anfnüpfung. — τὸ 
ψήφισμα, τοῦτο, der in 8. 25 erwähnte 
Boltsbeichluß. — οὗτος, Aesch. — Exei- 
vos, Philipp. — ἐπικαίρους „günftigen, 
paffend gelegenen“; wegen der Nähe 
des den Ath. gehörigen thrak. Cherson., 
weshalb jie zum Teil jelbit ath. Be- 
jagung hatten. — χρημάτων, mit NRüd- 
ficht auf die reichen thrak. Bergmerfe. 
— τοῖς λοιποῖς. . πράγμασιν, gemeint 


® , nr - 502 
ἐἱλίππου, δωροδόκημα δὲ τῶν ἀδίκων τούτων ἀνϑρώπων 


it die weitere, völlige Erringung der 
Herrichaft über Hellas. — 

8. 28.) εἶτα „und da“. — πρέσβεις 
( τοῦ Φιλίππου). ---- τοῦτό μου διαβάλλει 
„0 wirft er mir dies vor“, — Hear, . 
κελεῦσαι; die fremden Gejandten jollten 
bei den bevorjtehenden Dionysien, wie 
üblich, von dem Theaterpächter (τὸν 
ἀρχιτέκτον",), der zugleich die Baulich- 
feiten im Stande zu halten hatte, Ehren- 
pläge, die προεδρία, (dar ἜϊαΒ zum 
Schauen“, eig. „Schau“) angewiejen 
(κατανεῖμαι) erhalten, wofür der Staat 
den Pächter entichädigte, während Ein- 
heimijche 2 Obolen erlegten, die der 


Staat Unbemittelten αἱ Theorikon 
vergütete. — ἀλλ᾽, Einwurf. — ἐν τ. 
δ. ὀβολοῖν „auf dem gewöhnlichen Plage, 
der 2 Ob. Eoftet.” — Οἐϑεώρουν = 
ἐϑεώρησαν. — τὰ μικρὰ συμφέροντα 
(substant.) „das ἢ, Snterefle des 
Staates“; mit Bezug auf die jeitens 
des Staates an den Pächter zu leiftende 
Vergütung. — ϑήπου, vgl. 8. 13, — 
λέγε richtet fich an den Schreiber, der 
mit den Prozeßaften der Verhandlung 
anmwohnte, — 

3. 30.) βραχὺ φροντίσαντες „ad)- 
teten wenig darauf“. — χρηστοὶ, iron. 
— οὗτοι, die Athen. — ἐξὸν, absolut. 


durd den Ge= 
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fandtfhafts- τοιοῦτον ἐγένετο, ὑπὲρ οὗ καὶ τότε καὶ νῦν καὶ ἀεὶ ὅμο- 
bericht des - ᾿ 2 - \ ΄ ‚ ς er > 
2. λογῶ καὶ πολεμεῖν καὶ διαφέρεσϑαι τούτοις ἕτερον ὃ 
Preisgebung εὐϑὺς ἐφεξῆς ἔτι τούτου μεῖζον κακούργημα ϑεάσασϑε. 


von PHoHt. 39 ἐπειδὴ γὰρ ὥμοσε τὴν εἰρήνην 6 Φίλιππος προλαβὼν τὴν 


ἔσται γὰρ ünavd’ ὅσα βούλεσϑ᾽ ὑμεῖς, ἂν ἔχηϑ᾽ ἡσυχίαν 
καὶ ἀκούσεσϑε δυοῖν ἢ τριῶν ἡμερῶν, οἷς μὲν ῥ᾽ 5 ὃς 
= φίλον αὐτὸν γεγενημένον, οἷς δὲ φίλος, Be 
ἕχύρον. οὐ γὰρ Ta ῥήματα τὰς οἰκειότητας ἔφη βεβαιοῦν, 


u nn na 


παν ΝΣ. (cc 


Θράκην διὰ τούτους οὐχὶ πεισϑέντας τῷ ἐμῷ ψηφίσματι, 
πάλιν ὠνεῖται παρ᾽ αὐτῶν ὅπως μὴ ἀπίωμεν ἐκ Μακεδονίας, 
ἕως τὰ τῆς στρατείας τῆς ἐπὶ τοὺς Φωκέας εὐτρεπῆ ποι- 
ήσαιτο, ἵνα μή, δεῦρ᾽ ἀπαγγειλάντων ἡμῶν ὅτι μέλλει καὶ 
παρασκευάζεται πορεύεσϑαι, ἐξέλϑοιϑ' ὑμεῖς καὶ περιπλεύ- 
σαντες ταῖς τριήρεσιν εἰς Πύλας, ὥσπερ πρότερον, κλείσαιτε 
τὸν τόπον, ἀλλ ἅμ᾽ ἀκούοιτε ταῦτ ἀπαγγελλόντων ἡμῶν 
κἀκεῖνος ἐντὸς εἴη Πυλῶν καὶ μηδὲν ἔχοιϑ᾽ ὑμεῖς ποιῆσαι. 
88 οὕτω δ᾽ ἦν 6 Φίλιππος ἐν φόβῳ καὶ πολλῇ ἀγωνίᾳ, μὴ 
καὶ ταῦτα προειληφότος αὐτοῦ, εἰ πρὸ τοῦ τοὺς Φωκέας 
ἀπολέσϑαι ψηφίσαισϑε βοηϑεῖν, ἐκφύγοι τὰ πράγματ᾽ αὐτόν, 
ὥστε μισϑοῦται τὸν κατάπτυστον τουτονί, οὐκέτι κοινῇ μετὰ 
τῶν ἄλλων πρέσβεων, ἀλλ᾽ ἰδίᾳ καϑ᾿ αὑτόν, τοιαῦτα πρὸς 
84 ὑμᾶς εἰπεῖν καὶ ἀπαγγεῖλαι, δι᾿ ὧν ἅπαντ᾽ ἀπώλετο. ἀξιῶ 
δ᾽, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, καὶ δέομαι τοῦτο μεμνῆσϑαι παρ᾽ 
ὅλον τὸν ἀγῶνα, ὅτι μὴ κατηγορήσαντος «Αἰσχίνου μηδὲν 
ἔξω τῆς γραφῆς οὐδ᾽ ἂν ἐγὼ λόγον οὐδέν᾽ ἐποιούμην 
ἕτερον, πάσαις δ᾽ αἰτίαις καὶ βλασφημίαις ἅμα τούτου 
κεχρημένου ἀνάγκη κἀμοὶ πρὸς ἕκαστα τῶν κατηγορημένων 
35 μίκρ᾽ ἀποκρίνασϑαι. τίνες οὖν᾽ ἦσαν οἱ παρὰ τούτου λόγοι 
τότε δηϑέντες καὶ δι᾿ os ἅπαντ᾽ ἀπώλετο; ὡς οὐ δεῖ 
ϑορυβεῖσϑαι τῷ παρεληλυϑέναι Φίλιππον εἴσω Πυλῶν" 
Part. (concess.) — ἡμερῶν δέκα teil errungen“. — μὴ... ἐκφύγοι τὰ 
„binnen 10 2.“ — ὁμοίως „ebenjo gut”. πράγματ᾽ αὐτόν „daß er die Lage der 
8. 31.) ὑπὲρ οὗ, vgl. 8. 9. — Dinge nicht mehr in jeiner Macht habe“. 
8. 32.) τούτους, Aesch. und Ge- 8. 34.) μὴ κατηγορήσαντος Al. μι. 
nofien. — ἀπίωμεν, Dem. war απῷ ἔξω τ. γ. „hätte πἰῶξ Aesch. Die 
Mitglied der Gejandtichaft. — ἐξέλϑοιϑ᾽ Grenzen der eigentlichen Klage über- 
„(mit Seeresmadht) ausrüdtet“. — ichritten“. — οὐδ᾽ „auch nit“. — 
ὥσπερ πρότερον, ἱπὶ ζῇ. 352, wo Athen ἕτερον „nicht zur Sache gehörig”. — 
auf dieje Weile den Phil. am Ein- αἰτίαις, vgl. 8. 7. — 
dringen in Phokis hinderte. — τόπον, 8. 35.) ὡς = Anführungszeichen. 
Thermopylenpass. — — ἡμερῶν, dgl. ὃ. 30. — σεμνῶς 
8. 33.) καὶ ταῦτα προειληφότος ὀνομάξων „hochtrabende Worte ge- 
αὐτοῦ „jelbjt nachdem er diejen Bor- brauchend“. — 


μάλα σεμνῶς ὀνομάξ ὧν, ἀλλὰ τὸ ταὐτὰ συμφέρειν" συμ- 
\ % - 

φέρειν δὲ Φιλίππῳ καὶ Φωκεῦσι καὶ ὑμῖν ὁμοίως ἅπασι 

τΊ ΄ \ ΩΣ 3 Aa 

: τ ἀναλγησίας bo τῆς βαρύτητος ἀπαλλαγῆναι τῆς τῶν 

ϑηβαίων. ταῦτα δ᾽ ἀσμέ cn "τοῦ 

Bl me - ἀσμένως τινὲς ἤκουον αὐτοῦ διὰ τὴν TOD 36 
voav ἀπέχύειαν πρὸς τοὺς Θηβαίους. τί οὖν συνέβη 

μετὰ ταῦτ᾽ εὐϑύς, οὐκ εἰ Ἴ ; ᾿ ; 

Faser ὑϑύς, εἰς μαχρᾶν; τοὺς μὲν Φωκέας 

ἱπολέσσαι καὶ κατασχαφῆναι τὰς πόλεις αὐτῶν, ὑμᾶς δ᾽ 

ἡσυχίαν ἀγαγόντας καὶ τούτῳ πεισϑέντας μικρὸν ὕστερον 

σ -Ο- > - » — “- in 

σχευαγώγειν EX τῶν ἀγρῶν, τοῦτον δὲ χρυσίον λαβεῖν, καὶ 

ἔτι πρὸς τούτοις τὴ ἐν ἀπέ ὴ ; ᾿ 

u 5a Mena, ἡν μὲν ἀπέχϑειαν τὴν πρὸς Θηβαίους 

καὶ Θετταλοὺς τῇ πόλει γενέσϑαι, τὴν δὲ χάριν τὴν ὑπὲρ τῶν 

nei Φιλίππῳ. ὅτι δ᾽ οὕτω ταῦτ᾽ ἔχει, λέγε μοι τό τε 81 

το : ) δ 

οὔ Ka. ισϑένους ψήφισμα καὶ τὴν ἐπιστολὴν τὴν Φιλίππου 

ἐξ ὧν ἀμφοτέρων ταῦϑ᾽ ἅπανϑ᾽ διῖν ἢ : 

Φοτέρων ταῦϑ' ἅπανϑ᾽ ὑμῖν ἔσται φανερά. λέγε 


ΨΉΦΙΣΜΑ. Br 


A ΕἸ ἐ ῃ ” un ἊΝ » : ε a 
a: Ὁ πὶ ταύταις ταῖς ἐλπίσι τὴν εἰρήνην ἐποιεῖσϑε, ἢ 
UT ἐπηγγέλλεϑ᾽ ὑμῖν οὗτος ὃ μισϑωτός; 


“έγε δὴ τὴν ἐπιστολήν, ἣν ἔ ? 
᾿ v, ἣν ἔπεμψε ὶ 
EN, pw, ἢ upe Φίλιππος μετὰ 39 


EIIZTOAH. 
δὲ Axoved ὡς σαφῶς δηλοῖ καὶ διορίζεται ἐν τῇ πρὸς40 
μᾶς ἐπιστολῇ πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ συμμάχους, ὅτι »»ἐγὼ 


ἘΣ ιν, τ Γ΄. 
a a u »  jonder am eil. Kriege beteiligten. + 
hoffend, lich ergaben, en A ba = RT 
= Veihluß der Amphiktyonen 8. 40.) Verb. διορίζεται (εἴ! 
een der Thess. und Theb.) behauptet“)... πρὸς τ. &. BT 
Sale: gen Serftörung ihrer (Theb. und Thess.), — ὅτι = An- 
= ες ur: ns 60 en Buße führungsgeichen. — οὐ (τούτοις), „zwar 
Tempel, — τούτῳ ea a mn. nicht“. — ὥχετ᾽ ἐκείνους (zunächit die 
ὕστερον furz ne. ες ze ae Theb.) λαβὼν eis τὸ μηδ᾽ duoüv = 
νοῖ. 8, x Ep Su ARFRHER, „Uih Phil. fie mit fich fort, jo daß fie 

errakovs, die, jeit 353 nicht einmal das Geringfte υ.“, — 


410015 συμφοραῖς οἱ ταλαίπωροι HEY 


Weitere 
Fortihritte 
Phil.’s 
während der 
Friedenszeit, 
da erfaufte 


Verräter die 


Hell. am 
BWiderftande 
binderten; 
Endergebnis 
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ἀκόντων ᾿Αϑηναίων καὶ λυπουμένων, ὥστ᾽ 
εἴπερ εὖ φρονεῖτε, ὦ Θηβαῖοι καὶ Θετταλοί, τούτους μὲν 
ἐχϑροὺς ὑπολήψεσϑε, ἐμοὶ δὲ πιστεύσετε,“ οὐ τούτοις τοῖς 
δήμασι γράψας, ταῦτα δὲ βουλόμενος δεικνύναι. τοιγαροῦν 
ἐκ τούτων ᾧχετ᾽ ἐκείνους λαβὼν εἰς τὸ μηδ᾽ ὁτιοῦν προορᾶν 
τῶν μετὰ ταῦτα μηδ᾽ αἰσϑάνεσϑαι, ἀλλ᾽ ἐᾶσαι πάντα τὰ 
πράγματ᾽ ἐκεῖνον ὕφ᾽ ἑαυτῷ ποιήσασϑαι" ἐξ ὧν ταῖς παρού- 
οηνται. ὁ δὲ ταύτης τῆς 
πίστεως αὐτῷ συνεργὸς καὶ συναγωνιστὴς καὶ ὃ δεῦρ᾽ ἀπαγ- 
γείλας τὰ ψευδῆ καὶ φενακίσας ὑμᾶς οὗτός ἔστιν ὁ τὰ 
Θηβαίων ὀδυρόμενος νῦν πάϑη καὶ διεξιὼν ὡς οἶκτρά, καὶ 
τούτων καὶ τῶν ἐν Φωκεῦσι κακῶν καὶ ὅσ᾽ ἄλλα πεπόνϑασιν 
οἱ Ἕλληνες ἁπάντων αὐτὸς ὧν αἴτιος. δῆλον γὰρ ὅτι σὺ μὲν 
ἀλγεῖς ἐπὶ τοῖς συμβεβηκόσιν, Αἰσχίνη, καὶ τοὺς Θηβαίους 
ἐλεεῖς κτήματ᾽ ἔχων ἐν τῇ Βοιωτίᾳ καὶ γεωργῶν τὰ ᾿ κείνων, 
ἐγὼ δὲ χαίρω, ὃς εὐθὺς ἐξητούμην ὑπὸ τοῦ ταῦτα πρά- 


πεποίηκα ταῦτ᾽ 


Eavroc. 
᾿Αλλὰ γὰρ ἐμπέπτωκα eis λόγους, odc αὐτίκα μᾶλλον 
λέγειν. ἐπάνειμι δὴ πάλιν ἐπὶ τὰς ἀποδείξεις, 


42 
5; ε [4 
ἴσως ἁρμόσει 


ὡς τὰ τούτων ἀδικήματα τῶν νυνὶ παρόντων πραγμάτων 


γέγονεν αἴτια. 

Ἐπειδὴ γὰρ ἐξηπάτησϑε μὲν ὑμεῖς ὑπὸ τοῦ Φιλίππου 
διὰ τούτων τῶν ἐν ταῖς πρεσβείαις μισϑωσάντων ἑαυτοὺς καὶ 
οὐδὲν ἀληϑὲς ὑμῖν ἀπαγγειλάντων, ἐξηπάτηντο δ᾽ οἱ ταλαί- 
πωροι Φωκεῖς καὶ ἀνήρηνϑ' al πόλεις αὐτῶν, τί ἐγένετο; οἱ 


für Verräter 
43 μὲν κατάπτυστοι Θετταλοὶ καὶ ἀναίσϑητοι Θηβαῖοι φίλον, 


und Ber: 
ταίεπε, 


εὐεργέτην, σωτῆρα τὸν Φίλιππον ἡγοῦντο" πάντ᾽ ἐκεῖνος ἦν 

8, 42.) ᾿Αλλὰ γὰρ, Formel des 
reditus ad propositum. — adriza don 
der nächiten Zufunft. — 


8,43.) οὐ γὰρ ἦν ὅτι ἂν ἐποιεῖτε ; 
troß ihres Unwillens mußten die Ath., 
αἴ Phil. die Anerfennung al3 Mit- 
glied der Amphiktyonie forderte, bei 
der drohenden Lage am Frieden feit- 
halten, wozu Dem. jelbjt in der Ntede 
περὶ εἰρήνης riet. — καὶ, δ᾽ „aber 
auch“. — ὧν = τούτων, ἃ. — ἄσμενοι 


τ. x. συμφοραῖς, die durd) Alex. er- 
folgte Zerftörung der Stadt. — of 
ταλαίπωροι {Θηβαζοι). --- 

8, 41.) ὁ δὲ τ. τ. πίστεως αὐτῷ 
συνεργὸς „ver ihm aber zu diejem Ver- 
trauen verhalf“. — οὗτος, Aesch. — 
οἶκτρά (ἐστιν). — δῆλον... πράξαντος, 
bittere Jronie. — ὑπὸ τοῦ, . gemeint ift 
Alex., der nach Theb.’s Beritörung 
die Ausfieferung der gefährlichiten VBolfs- 
männer, Dem. an der Spite, forderte. — 
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αὐτοῖς " οὐδὲ TO Mr ᾿ 
== Ἃ ᾿ ὑδὲ φωνῇν ἤκουον, εἴ τις ἄλλο τι βούλοιτο λέγειν 
Εἰ. ( ᾿ ν ͵ ν V. 
ἡμεῖς ὁ ὑφορώμενοι τὰ πεπραγμένα καὶ δυσ / 
ἤγετε τὴν εἰρήνην ὅμως" οὐ γὰρ ἦν ὅ χεθαίνοντες 
ἄλλοι δ᾽ Ἕλλ 1. ὁμῶς" οὔ γὰρ ἣν ὃ τι ἄν ἐποιεῖτε. καὶ οἱ 
u ınves, ὁμοίως ὑμῖν ee: 
, ea; ἵν πεφενακισμέν ) 
τηκότες ὧν ἤλπισαν, ἦγον τὴν re ὃ μένοι καὶ διγμαρ- 
4 - ml, . } \ 
τρόπον τιν ἕκ πολλοῦ πολεμού 7 ἄσμενοι, καὶ adrol 
- - ων σο ἱεμουμέξγοι. OTE ‚ao στ \ ". 
πος Ἰλλυριοὺς καὶ Τριβαλλούς, τινὰς δὲ ai u Φίλισ- 44 
cat ἱλοὺς γ που ἘΝ 
κατεστρέφετο, καὶ δυνάμεις =; 4 as δὲ καὶ τῶν “λλήνων 
ΕΣ ΜΕ: Εἰ ϊ 1 AS καὶ € ἄλα 3 = g> 
ὑφ ἑαυτῷ, καί τινες τῶν δὰ τῶν παν ἢ I 7 Ν ς ἐποιεῖϑ 
ἐξουσίᾳ βαδίζοντες ἐχεῖσε ὃ ; m τῆς εἰρήνης 
ee IVTES ἕκεῖσε διερϑείροντο, ὧν εἷς οὗτος ἣν 
Ὅτε πάγτες, Ep οὃς ταῦ ὲ | | , 
ee ‚QAUVTA παρεσκευάζετ᾽ FR, > 
» > ᾿ EXEIVOG, ἔπολε- 
μοῦντο. εἰ δὲ μὴ ἠσϑά e ‚ ἔπολε 
γοντο, ἕτερος λόγος οὗ > 
3 ’ ΕῚ q v οὔὐτος οὐ \ 
EUE. ἐγὼ usy y N vn } ς ’ σρος 
, | γὰρ προύλεγον καὶ ; > 
ὑμῖν ἀεὶ καὶ ὅποι ep 0 α ΡΟΘΟῊΝ καὶ παρ᾽ 45 
᾿ 9 I τ ji αὐ 0E TO εις ἐγνό .- 
μὲν ἔν τ ΠΑ ΒΗ ΙΝ, ἡ ᾿ ὄσουν τῶν 
δια ϑει 4 ππ. καὶ πράττειν δωροδοκούντων καὶ 
LOOUEV a ,ὕ ii ἘΞ 4 ' 7 
τὰ a ni Evav ER χρήμασιν, τῶν δ᾽ ἰδιωτῶν καὶ πολλῶν 
s 4 \ - u ws 
καὶ σ Ἢ ee τὰ δὲ τῇ Rad” ἡμέραν δᾳστών 
(αἱ σχολῇ δελ : Bi 1 : Ä 
(αἱ σχολῇ Θελεαζομέγων, καὶ τοιουτονί τι πάϑος πεπονϑό 2 
ἀπάντων, πλὴν οὐκ ἐφ᾽ ὃ RE Vie 5 WENOVVOTA) 
ve t EP EAVTOVS ξκάστων οἷομέν ; 
NSeav καὶ διὰ τῶν ἕτέ , μένων τὸ δεινὸν 
’ ei To ETEOOV κινδύνων τὰ ἑαυτῶ - as 
σχήσειν, ὅταν βούλωνται. εἶτ᾽ οἶμαι βέβ , ON: 
ἼΗΙ συμβέβηκε τοῖς μὲν 40 
„froh“, mit hei Ä ς μιὲν 40 
τ: en: davonzufommen ἕτερος λόγος οὗτος, οὐ ποὸς £ ᾿ 
keit Sag ga und Gleichgiltige geht das andere ar nicht ih“. » 
ἐπ ΡΒ. > νυ. 8. 45.) wodzzen be eich ftant 
. 45.) πράττειν bezeichnet ftant3- 


= καίπερ. --- ἐκ πολλοῦ ὃ ἶ 
ψ νψ (7 δν on weitem“ Pr - Fe Ä 
„von Ianger Hand her“. — ‚ männiche Thätigfeit und ift Synonym 
8. 44.) ᾿Ιλλυριοὺς, die Φ sum borhergehenden Verb. — ἐπὶ 
barn und alten Feinde Mak. venznach- χρήμασιν „für Geld“. — πολλῶν͵ δε 
er inde Mak.’s, die Phil. Menge“, — τὰ μὲν τὰ δὲ teifa a; 
€ e AUDI Al ’ ᾽ " 4 .. a 
idee ἘΠῚ Τοιβαλλούς, im heus teils“. — προορωμένω a. 
en ᾿ > . . ni . “ U (4 , y ἘΞΞ 2 ΄ "Hl 
= sun ten, Die Phil. 339 befriegte. — των, — καϑ᾽ ge apa 
ΛΉΡΩν ΐ ; N ' ; 6 ag fü " 
οὐδ. 23 ur gemeint it die Weg — καὶ (τοιουτονί) us τον : ke ἱ 
ih Mi ” "ἴδοις, τ 
Epirus = A syn Städte in πεπονϑότων „indem... fi in ei 05 
N "»Ἅ .. 
᾿ ejeßung von Euboea ᾿ Gemüt m emem 
die Bedrohung der ath. Befi u ᾿ rütszuftande befanden“, — 
Thrakien. — Suväusıs ejigungen in πλὴν... ἥξειν bildet den Jnhalt des 
Fe a „Machtmittel” πάϑος. — Verb HEweh: Zn eg 
πὸ Geld). — τῶν ἐκ τῶ ra 7 v οἰομένων 
4 ᾿ : ἐ τῶν τὸ δεινὸν NE >82 
πόλεων — νὰ ἀν ον ἥξειν (ἐφ᾽ ἑτέρους) lt, y 
er vor ἐν ταῖς πόλεσιν ἐξ αὐτῶν. („mu nicht“) αὐ των re 
— ἔπι τῇ τ. ei. ἐξουσί Γ : οὖς, --- ἑτέρων 
der Freiheit TR anne. „auf Grund hängt ab von κινδύνων = Es 
wi ᾽ τ δτίεδε gewährte“. — 8, 46.) πλήϑε j ' 
$, Aesch., — Exeivos, Phil. — Mit Σ σεσιν „Bolfsgemein- 
: ] den“ im Gegenjak zu προεστηκόσι 
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πλήϑεσιν ἀντὶ τῆς πολλῆς καὶ ἀκαίρου ῥᾳϑυμίας τὴν Ekev- 
ϑερίαν ἀπολωλεκέναι, τοῖς δὲ προεστηκόσι καὶ τἄλλα πλὴν 
ἑαυτοὺς οἰομένοις πωλεῖν πρώτους ἑαυτοὺς πεπρακόσιν αἰσϑέ- 
oda‘ ἀντὶ γὰρ φίλων καὶ ξένων, ἃ τότ᾽ ὠνομάζοντο, ἡνίχ᾽ 
ἐδωροδόκουν, νῦν κόλακες καὶ ϑεοῖς ἐχϑροὶ καὶ τἄλλ᾽ ἃ 
“1 προσήκει πάντ᾽ ἀκούουσιν. οὐδεὶς γάρ, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, 
τὸ τοῦ προδιδόντος συμφέρον ζητῶν χρήματ᾽ ἀναλίσκει, 
οὐδ᾽ ἐπειδὰν ὧν ἂν πρίηται κύριος γένηται, τῷ προδότῃ 
συμβούλῳ περὶ τῶν λοιπῶν ἔτι χρῆται" οὐδὲν γὰρ ἂν ἦν 
εὐδαιμονέστερον προδότου. ἀλλ οὐκ ἔστι ταῦτα πόϑεν; 
πολλοῦ γε καὶ δεῖ. ἀλλ᾽ ἐπειδὰν τῶν πραγμάτων Eyrga- 
τὴς 6 ζητῶν ἄρχειν καταστῇ, καὶ τῶν ταῦτ᾽ ἀποδομένων 
δεσπότης ἐστί, τὴν δὲ πονηρίαν εἰδώς, τότε δή, τότε καὶ 
48 μισεῖ καὶ ἀπιστεῖ καὶ προπηλακίζει. σκοπεῖτε δέ" καὶ 
γὰρ εἰ παρελήλυϑεν ὃ τῶν πραγμάτων καιρός, ὃ τοῦ γ᾽ 


εἰδέναι τὰ τοιαῦτα καιρὸς ἀεὶ πάρεστι τοῖς εὖ φρονοῦσιν. 
ἕως προὔδωκεν 


μέχρι τούτου Aaodevns φίλος ὠνομάζετο, 
Ὄλυνϑον" μέχρι τούτ 
μέχρι τούτου Εὔδικος 
λίαν ὑπὸ Φιλίππῳ ἐποίησαν. εἶτ᾽ ἐλαυνομένων καὶ ὑβροι- 


ζομένων καὶ τί κακὸν οὐχὶ πασχόντων πᾶσ᾽ ἡ οἰκουμένη 
μεστὴ γέγονεν. τί δ᾽ ᾿Αρίστρατος ἐν Σικυῶνι, καὶ τί 
49 Περίλαος ἐν Μεγάροις; οὐκ ἀπερριμμένοι; ἐξ ὧν καὶ 
σαφέστατ᾽ ἄν τις ἴδοι, ὅτι ὃ μάλιστα φυλάττων τὴν ἕαυ- 
τοῦ πατρίδα καὶ πλεῖστ᾽ ἀντιλέγων τούτοις, οὗτος ὑμῖν, 


ου Τιμόλας, ἕως ἀπώλεσεν Θήβας" 
καὶ Σῖμος ὃ «Λαρισαῖος, ἕως Θεττα- 


ichichten“. — μέχρι τούτου, temporal. 
Λαρισαῖος, aus Larisa, Stadt in Thej- 
ialien, wo die Aleuaden, von denen 
Σῖμος abftammte, ihren Sit hatten. — 
Verb. πᾶσ᾽ ἣ οἰκουμένη (γῆ) γέγονε 
μεστὴ (τῶν προδοτῶν) ἐλαυνομένων 
8,28. — ὧν, vgl. ὅ. 49. — πόϑεν. (vom jchimpflichen Davonjagen) . . καὶ 
‚Woher auch? Wie denn auch?“. — τέ κακὸν οὐχὶ. . („und jegliches 
πολλοῦ γε καὶ δεῖ „gar υἱεῖ fehlt Ungemad“). — τί δ᾽ Aoioroaros 


καταστῇ (Erader);. — 
8, 49.) τὸ ἔχειν, ἐφ᾽ ὅτῳ δωρ,, 


περιποιεῖ „Gelegenheit verjchafft, ©e- 
ichenfe zu nehmen“. — τουτωνὶ ind 
die anmweienden Richter al3 Vertreter 


„Vorftehern“, — ἀντὶ „wegen“. — 
Verb. συμβέβηκε... τοῖς δὲ. αἰσϑέ- 
σϑαι πεπρακόσιν („dab Nie verfauft 
hatten“) πρώτους ἑαυτούς. --- ἀκούουσιν 
„müfjen jie ὦ) nennen lafien“. — 

8. 47.) τὸ τοῦ no. vl. vgl. 


daran“. — τῶν 70, EV. » 
„Herr der Verhältnifie geworden ift“. — 
καὶ (τῶν) „auch“ (ϑἐα  7α 8). — 

8, 48.) καὶ γὰρ ei „denn wenn 
auch“. — τῶν πραγμάτων „diejer Ge- 
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> ’ - \ ἂν 
Αἰσχίνη, τοῖς προδιδοῦσι καὶ μισϑαρνοῦσι τὸ ἔχειν ἐφ᾽ ὅ 
δωροδοκήσετε περιποιεῖ, καὶ διὰ τοὺς πολλοὺ RE χα 

\ 5 [4 ΝΥ “ ; 
τους ἀνϑισταμένους τοῖς ὑ μετέροι ς βου 1 R μεν FREUEN, og 
σῷοι καὶ Eumodoı, ἐπεὶ διά γ᾽ ὑμᾶς z a ΣΕ λους 
ἀπωλώλειτε. j ἜΗΙ ΠΤ 


λέ ει 2 ἱ 7,9 N; 7 SE “- e 
ἐγ καὶ ᾿ταῦϑ ἡγοῦμαι πλείω τῶν ἱκανῶν εἰροῆσϑαι: 
αἴτιος δ᾽ οὗτος, ὥσπερ ἕωλ f Ἵ EEE 
: ER ᾽ 0 ἑεωλοχρασίαν τινά μου τῆ 
glas τῆς ἑαυτοῦ ὶ τῶν d , Fe: CE 
C 7 v καὶ τῶν ἀδικγ ; 
m ἱκημάτων zataoxeddoas, ἣν 
sh Ka ἢν πρὸς τοὺς νεωτέρους τῶν πεπραγμένων 
’ 
ἀπολύσασϑαι. παρηνώχλησϑε δ᾽ ἴσως, οἱ καὶ ge 
εἰπεῖν ὁτιοῦν εἰδότες τὴν τούτου τότε m daoviı A 
h odapviav. καίτοι 5 
φιλίαν γε καὶ ξενίαν αὐτὴν ὁ ΐ 2 er 
' nv ὀνομάζει, καὶ νῦν εἶπέ 
4 e \ A , \ ’ γυν ELIT 
λέγων ,,Ἅ8 τὴν ᾿Αλεξάνδρου ξενίαν ὀνειδίζων € a En 
σοι ξενίαν ᾿Αλεξάνδρου; πόϑεν λαβόντι ἢ πῶ “ἀξ Re en 
o DTE Φι λίππου ξ ἕγον Ψ ἢ , ς ς aASIW@VEvTı Ἶ 
οὔτ᾽ ᾿Αλεξάνδρου φίλ er 
2.4 : ὰ λον εἴποι. ἃ 
EYO σε, οὐχ οὕτω μαί en, υ = 
/ youat, εἴ 1 ὶ \ \ 
er wat, καὶ τοὺς ϑερισ | 
τοὺς ἄλλο τι μισϑοῦ Ἵ ΠΥ 
οὔ πράττοντα A ΣᾺ 
ei: z | 6 ς φίλους καὶ δέν δεῖ 
καλεῖν τῶν μισϑωσαμέ ur u τ μοΣ 
| αμένων. ἀλλ᾽ οὐχ & Υ 
| ; x ἔστι ταῦτα ἀλλὰ 5: 
μι ᾿. 5 ὕ ,ὕ 14 Λα 52 
; σϑωτὸν Evo σὲ Φιλίππου πρότερον χαὶ νῦν ’ Ἵ 
καλῶ, καὶ οὗτ ; EUR “λεξάνδρου 
ἱλῶ, καὶ οὗτοι πάντες. εἶ δ᾽ ἀπιστεῖς, ἐρώτησον αὐτού 
ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηγναῖοι δοκεῖ. μισϑ τὸς ER 
Ξ' - « ᾽ Α, > wo οτος io iv 91 A 
- EB δ ς ἃ ξ 
εἶναι ᾿Αλεξάνδρου; ἀκούεις ἃ λέγουσιν. ἘΠῊΝ, ΘΕ TEER 
a pre — ἀνϑιστα-  Lebten“. — παρηνώχλησϑε δ᾽ ἴϊ N; 
‘ 'OVUS ım ἱ in 4 ’ ; £ Ξ Äh 10@5 ’ } 
es jean gegen die (geitgenofien) jeid aber vielleicht ri 
er fümpfenden Staats- beläftigt worden“. — Verb. οἱ eiög 
. , οἱ εἰδότες 


männer, wie Dem. — , 
τ. τούτου (Aesch.) τ. uuodaoviar („Rohn- 


Sg A . > . 3 14 u 

„> 50.) καὶ ταῦϑ᾽ „ichon dies“. Dienerei”). > re: 

ὥσπερ ξἕἑωλοκρασίαν τ / ei. Ju 0 2000 Se φασι ϑαναν 
g . U. τ. πονηρίας („auch nur ein Wort“). IL. 


1.83 ίσας ich) 
€. κατασκεδάσας „der gleichjam die 


Ichale, alte Hefe jeiner eignen Nichts- 
uußigfeit über mich ausgejchüttet hat“: 
Anfpielung auf den Brauch bei Sym- 
pojien, wo man πα durchzechter Nacht 
die Eingejchlafenen mit den zufammen- 
geichütteten Neften übergoß. — πρὸς 
τ. γεωτέρους τῶν π. „Denen gegenüber 
die Dieje Ereigniffe noch nicht miter- 


8 x a E ’ Ω 
ω 5: öl. λέγων „in jeiner (Aesch.) 
Nede . — λαβόντι (ξενίαν). . ἀξιωϑέντι 
(ξενίας) = ἔλαβες... ἠξιώϑης. — 


. 58, ΝΣ ! 

{ 8 3 Verb. διε & φημι δίκαιος 
εἶναι καὶ τ. τ. προβεβουλευμένων . 
δωρεῶν („die beantragten und vorläufig 


vom Kathe zuerfannten Ehrengaben“).. 
τυγχάνειν. — 


Der 8, R 
mojthenes, Kranzrede. (Verlag von G. Freytag in Zeipzig.) 2 


Ausfall gegen 
Aesch. 
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πλήϑεσιν ἀντὶ τῆς 
ϑερίαν ἀπολωλεκέναι, τοῖς 


ἕαυτο ὺς οἷο μένοις πωλεῖ v 


oda‘ ἀντὶ γὰρ φίλων καὶ ξένων, 


ἐδωροδόκουν, γῦν κόλακες καὶ 


47 προσήκει πάντ᾽ 
τὸ τοῦ προδιδό 
οὐδ᾽ ἐπειδὰν ὧν 


συμβούλῳ περὶ τῶν 
εὐδαιμονὲ στερον προδότου. 


πολλοῦ γε καὶ δεῖ. ἀλλ᾽ 
τὴς ὁ ζητῶν ἄρχειν καταστῇ, 
δεσπότης ἐστί, 


48 μισεῖ καὶ 
γὰρ εἰ παρελήλυϑεν ὁ τῶν 


εἰδέναι τὰ τοιαῦτα καιρὸς ἀεὶ 
μέχρι τούτου Aaodevns φίλ 


Ὄλυνϑον" μὲ χρι 
μέχρι τούτου Εὖδι 


λίαν ὑπὸ Φιλίππῳ ἐποίησαν. 
ζομένων καὶ τί κακὸν 


μεστὴ γέγονεν. 


49 Περίλαος ἐν Μεγάροις; οὐκ 


σαφέστατ᾽ ἄν τις ἴδοι, ὅτι ὃ 


τοῦ πατρίδα καὶ πλεῖστ᾽ 


„wegen“. — 


ἝΝ orjtehern”. — ἀντὶ 
αἰσϑέ- 


Verb. συμβέβηκε... τοῖς δὲ... 

σϑαι πεπρακόσιν („Bab jie verfauft 

hatten“) πρώτους ἑαυτούς. --- ἀκούουσιν 
„mäßlen te ich nennen laflen“. — 

. 47.) τὸ τοῦ no. σῦυμ,, vgl. 

S- 28, —_ ὧν, vgl. 8. 48. — oder; 

‚Woher απ ἡ Wie er auch ?“. — 


γε καὶ δεῖ „gar viel fehlt 
καταστῇ 


πολλοῦ 
daran“. — τῶν 70. ἂγ. .. 
„Herr der Rerhältnifje geworden it“. 
καὶ (τῶν), από)" (Nachjak). — 

8. 48.) καὶ γὰρ ei „venn wenn 


auch“. — τῶν πραγμάτων „diejer Ge- 


πολλῆς καὶ ἀκαίρου δᾳϑυ͵ 
δὲ προεστηκόσι καὶ τἄλλα 


πρώτους ἑαυτοὺς πεπρα 


ἀχούουσιν. οὐδεὶς γάρ, 
γτος συμφέρον ζητῶν χρήματ᾽ 
ἂν πρίηται κύριος γένηται, 
λοιπῶν ἔτι χθῆται" 


ἀλλ 
ἐπειδὰν τῶν πραγμάτων ἐγκρα- 


καὶ τῶν τα ὕτ᾽ 


τὴν δὲ πονηρίαν 


ἀπιστεῖ καὶ προπηλακίζει. 
πραγμάτων καιρός, ὃ τοῦ γ᾽ 


πάρεστι τοῖς εὖ φρονοῦσιν. 
ος ὠνομάζετο, ἕως προὔδωκεν 


τούτου Τιμόλας, ἕως ἀπώλεσεν Θήβας" 
κος καὶ Σῖμος ὁ Λαρισαῖος, ἕως Θεττα- 


οὐ χὶ πασχόντων πᾶσ᾽ 
τί δ᾽ ᾿Αρίστρατος ἐν Σικυῶνι, καὶ τί 


μίας τὴν ἐλευ- 
πλὴν 


κόσιν αἰσϑέ- 
ἃ τότ᾽ ὠνομάζοντο, ἡνίκ᾽ 


ει 


ϑεοῖς ἐχϑροὶ καὶ τἄλλ ἃ 


ὧ ἄνδρες, ᾿Αϑηναῖοι, 
ἀναλίσκει, 


τῷ προδότῃ 


οὐδὲν γὰρ ἂν ἦν 
οὐκ ἔστι ταῦτα πόϑεν; 


ἀποδομένων 


εἰδώς, τότε δή, τότε καὶ 
σκοπεῖτε δέ" καὶ 


εἶτ᾽ ἐλαυνομένων καὶ ὕβρι- 
ἡ οἰκουμένη 


ἀπερριμμένοι; ἐξ ὧν καὶ 


μάλιστα φυλάττων τὴν ἕαυ- 
ἀντιλέγων τούτοις, οὗτος ὑμῖν, 


schichten“. — μέχρι τούτου, temporal. 

Λαρισαῖος, AUS Larisa, Stadt in Thei- 

ialien, wo die Aleuaden, von denen 
Σῖμος abjtammte, ihren Siß hatten. -- 
Verb. πᾶσ᾽ ἡ οἴκου μένη (γῆ) γέγονε 
μεστὴ (τῶν προδοτῶν) ἐλαυνομένων 
(vom ichimpflichen Davonjagen) . καὶ 


τί κακὸν οὐχὶ. » („und jegliches 
δ᾽ ᾿Αρίστρατος 


δ) τ ν᾿ 
πο. -- 


8, 49.) τὸ ἔχειν, ἐφ᾽ ὅτῳ δωρ., 
Ἐς εἶν. „Gelegenheit verjchafft, Ge- 
ichenfe zu nehmen“. — τουτωνὶ Jind 
die anwejenben 


Kichter al Vertreter 
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Aioyiv 

δωροδοκή sg προδιδοῦσι καὶ μισϑαρνοῦσι τὸ ἔχειν ἐφ᾽ ὅτῳ 
8 en καὶ διὰ τοὺς πολλοὺς τουτωνὶ καὶ 
σῷοι καὶ ehe Ta ERS βουλήμε BE ὑμεῖς ἔστε 
N 91, ἐπεὶ διά 

ἀπωλώλειτε. γ᾽ ὑμᾶς αὐτοὺς πάλαι ἂν 


Καὶ περ 
ὶ μὲν τῶν τότε IT, 
7 φαχϑέντων ἔχων ἔτι πολλὰ δ0 Abfhluß u 
Ausfall gegen 


λέγει 
an Ἦν Fuge. ἡγοῦμαι πλείω τῶν ἱκανῶν εἰρῆσϑαι" 
δίας γῆς En ἑωλοκρασίαν τινά μου τῆς πονη- 
ἀναγκαῖον ἡ πρὸς τοὺς een κατασκεδάσας, ἣν 
πεῖν ἔ 
ur po rd ne. Fa a 51 
da e ὀνομάζει, καὶ γνῦν ; 
᾿ & δ τῷ πρίν a6 Eeviav ὀνειδίζων Br ; ἐγώ 
ΝΣ “ἢ Ἀρίαν πόϑεν λαβόντι ἢ πῶς ἀξιωϑέντι; 
ἐγώ ei en ΙΝ ὅν ea AleSdvögov φίλον εἴποιμ᾽ ἂν 
τοὺς ἄλλο τι μισ ya εἰ μὴ καὶ τοὺς ϑεριστὰς καὶ 
τς Rs οὔ πράττοντας φίλους. καὶ ξένους δεῖ 
abe ἐγώ = ai a ἀλλ᾽ οὐκ ἔστι ταῦτα: ἀλλὰ δ9 
EEE ERROR. πρότερον καὶ νῦν AleSavögov 
μᾶλλον δ᾽ ἐγὼ ᾿ Ma εἰ δ' RER ἐρ ὦτησον αὐτούς. 
5 ἀράραι ΡῈ τῳ Fa; σοῦ ποιήσω. πότερον ὑμῖν, 
elvaı ’A  ekdrdoon; Ἢ οχεῖ. μισϑωτὸς Αἰσχίνης. ἢ ξέγος 
ἱκούεις ἃ λέγουσιν. 


der patrivot, Büraerichaf > 
χει γῶν gr — ἀνϑιστα-  Lebten“. — παρηνώχλησϑε δ᾽ 
ς im ie periönfi u erh. ie ati Pu ἴσως, ἃ 
er ne tönlich gegen die  (Beitgenojjen) jeid aber vielleicht 2 
männer, wie D ümpfenden Staat3- beläftigt worden“ Verb. οἱ eiö ὦ 
ἐδ Dem. -- ' .— Verb. οἱ εἰδότες 
8. 50.) νῶν TERROR en (Aesch.) τ. uıodapviar („Rohn- 
er " tenerei“) a ἢ vs ne ἘΞ 
ὥσπερ ), *. row - 
= 0 ἑωλοκρασίαν τ. μ. τ. πονηρίας  („aud ei ein RR ja FE μὴ 
. . H ΄ N! Pr - , Ν — 
ee „der gleichjam die Be 
hale, alte Hefe jeiner eignen Nichts- 
a über mich ausgejchüttet hat“; 
Ἴ μεγήκαρεθη auf den Brauch bei Synt- 
en, wo m ἧ 
ur an nach durchzechter Nacht 8 γον ar 
die Eingejchlafenen mit den zuf 8, 53. Verb. δι᾽ & φημι δίκαιο 
gejchütteten Keit Ἵ en zujammen- εἶναι καὶ τ. τ. προβεβουλ 4 ; 
νὰ ig Ἐν τς ὁ, ἰευμέγον 
τ. νεωτέρους τῶν π nr πρὸς δωρεῶν („die beantragten 2 uorläufi 
guiile noch nicht miter- τυγχάνειν ee ee 
ih Dean 


a ; öl. λέγων „in jeiner (Aesch.) 
ἐδ“. — λαβόντι (ξενίαν). . ἀξιωϑέντι 
(ξενίας) = ἔλαβες... ἠξιώϑης. — 


Demofsthe ἃ ὦ ᾿ 
nes, Kranzrede. (Berlag von G. Freytag in Leipzig.) ὡ 


——— 


EEE EEE nn en ᾿ 


Erpofition 
u. An 
fündigung. 


18 ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ. 


Hauptteil. 
’‚ ” » \ \ En 2 ne > 2 
53 Βούλομαι τοίνυν ἤδη καὶ περὶ τῆς γραφῆς αὑτῆς 


ἀπολογήσασϑαι καὶ διεξελϑεῖν τὰ πεπραγμέν᾽ ἐμαυτῷ, ἵνα 

’ er EN. 9 eo L * \ 
zaineo εἰδὼς Αἰσχίνης ὅμως ἀκούσῃ, δι ἅ φημι καὶ 
τούτων τῶν προβεβουλευμένων καὶ πολλῷ μειξόνων ἕτι 
τούτων δωρεῶν δίκαιος εἶναι τυγχάνειν. καί μοι λέγε τὴν 
γραφὴν αὐτὴν λαβών. 


= I PA®H. 


55 
56 Ἃ μὲν διώκει τοῦ ψηφίσματος, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, 
ταῦτ ἐστίν. ἐγὼ δ᾽ ἀπ᾽ αὐτῶν τούτων πρῶτον οἶμαι δῆ- 


5" - e ’ ᾿ ’ = > A ’ 5 > \ 
λον ὑμῖν ποιήσειν, ὅτι πάντα δικαίως ἀπολογήσομαι" τὴν 
γὰρ αὐτὴν τούτῳ ποιησάμενος τῶν γεγραμμένων τάξιν 
᾿- 27 5 εἶεν - > a / 
περὶ πάντων ἑρῶ za ἕχαστον ἐφεξῆς καὶ οὐδὲν Exam 
το = ΜῈ \ z I. ER ! er u ες 
δ᾽ παραλείψω. τοῦ μὲν οὖν γράψαι πράττοντα καὶ λέγοντα 
τὰ βέλτιστά με τῷ δήμῳ διατελεῖν καὶ πρόϑυμον εἶναι 
z ί q q 
re , , - ’ ΤΥ τὰ ἀν, Ξε 23 uae 2 
ποιεῖν ὅ τι δύναμαι ἀγαϑόν, καὶ ἐπαινεῖν ἐπὶ τούτοις, & 
τοῖς πεπολιτευμένοις τὴν κρίσιν εἶναι νομίζω ἀπὸ γὰρ 
, ῳ- .- ec ’ὔ » 5 A ῶ -- Ἂ \ 3 - 
τούτων ἐξεταζομένων εὑρεϑήσεται, εἶτ᾽ ἀληϑῆ περὶ Euod 
τσ - - ’ ᾿ „ Α \ IR. = 
γέγραφε Κτησιφῶν ταῦτα καὶ προσήκοντα εἴτε καὶ ψευδῆ 
Ἢ ΄ \ 52 7 Ξ - ἐς 
τὸ δὲ μὴ προσγράψαντα ,, ἐπειδὰν τὰς εὐϑύνας δῷ“ στε- 
φανοῦν καὶ ἀνειπεῖν ἕν τῷ ϑεάτρῳ τὸν στέφανον κελεῦ- 
-- -. : L — en "“ 4 
σαι, κοινωγεῖν μὲν ἡγοῦμαι καὶ τοῦτο τοῖς πεπολιτευμέ 
8.56.) τοῦ ψηφίσματος, partitiver γράψαι (Subj.: Ktesiphon) με τὰ βέλτι- 


Ὰ' “τ . , ὃ EN Dam ἢ 
Gen. zu ἃ; drei Punkte des Ktesiphon- ora.. πράττοντα (praed. Part.) .. 
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γοις εἶτ᾽ ἄξιός εἶμι τοῦ στεφάνου καὶ τῆς ἀναρρήσεως 
Be; , r er , ΩΡ , 
τῆς ἕν τοῦτοις εἴτε καὶ μή" ἔτι μέντοι καὶ τοὺς νόμους 
δεικτέον εἶναί μοι δοκεῖ, καϑ᾽ οὃς ταῦτα γράφειν ἐξῆν 
τούτῳ. οὑτωσὶ μέν, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, δικαίως καὶ 
ἁπλῶς τὴν ἀπολογίαν ἔγνωκα ποιεῖσϑαι, βαδιοῦμαι δ᾽ En’ 
αὐτὰ ἃ πέπρακταί μοι. καί μὲ μηδεὶς ὑπολάβῃ ἀπαρτᾶν 59 
τὸν λόγον τῆς γραφῆς, ἐὰν εἰς Ἑλληνικὰς πράξεις καὶ 
λόγους ἐμπέσω" ὃ γὰρ διώκων τοῦ ψηφίσματης τὸ λέγειν 
καὶ πράττειν τἄριστά μὲ καὶ γεγραμμένος ταῦϑ᾽ ὡς οὐκ 
ἀληϑῆ, οὗτός ἔστιν ὁ τοὺς περὶ ἁπάντων τῶν ἐμοὶ πεπο- 
λιτευμένων λόγους οἰχείους καὶ ἀναγκαίους τῇ γραφῇ πε- 
ποιηκώς. εἶτα καὶ πολλῶν προαιρέσεων οὐσῶν τῆς πολι- 
τείας τὴν περὶ τὰς “λληνικὰς πράξεις εἱλόμην ἐγώ, ὥστε 
καὶ τὰς ἀποδείξεις ἐκ τούτων δίκαιός εἶμι ποιεῖσιαι. 


Staatsleitung des Demofihenes in den Zeiten bis zum Beginne 
des zweiten heiligen Krieges. 


e 


hl ni - ῃ - a 
4 μὲν οὖν πρὸ τοῦ πολιτεύεσϑαι καὶ δημηγορεῖν 60 Reitferti- 


3..% vn \ , “5 - ; „a \ gung der 

ἐμὲ , καὶ χατ un δὲν γ 

᾿προὔύλαβε καὶ κατέσχε Φίλιππος, ἐάσω οὐδὲϊ γὰρ πῆι des 

ἡγοῦμαι τούτων είναι πρὸς ἐμέ" ἃ δ᾽ ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἐπὶ κτθιϑετίιαι 
- 5 5 ’ - > 

ταῦτ ἕπέστῃην ἐγώ, καὶ διεκωλύϑη, ταῦτ᾽ ἀναμνήσω καὶ ehr 

τούτων ὑφέξω λόγον, τοσοῦτον ὑπειπών. 


πλεονέκτημα, 


ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, μέγ᾽ παρὰ γὰρ τοῖς 61 


γ᾽ ὑπῆρξε Φιλίππῳ. 


δοκεῖ = oi ν. δεινεέοι . „ δοκοῦσιν. 3-60.) ἐμέ, Subj. zu den Sufinitiven, 


— τούτῳ, Ktes ὴς ἐμέ g ἐφ᾽ ἧς 
Ὁ) Nies. — — πρὸς Eu£, vgl. S. 44. — AP ἡςμ., 


tischen Antrages und Ratsbeichlujies 
wurden angegriffen: 1) Begründung 
der Befränzung, 2) daß man troß der 
NRechenichaftspflicht des Dem. die Be 
fränzung beantragte, 3) daß jie im 
Theater an den Dionysien vorgenommen 
werden jolltee — Verb. ἀπ 
τούτων πρῶτον „gleich eben hieraus“. — 


’ 
aAvrarv 


.- 5 " # 4 ” ” 
τὴν γὰρ αὐτὴν τούτῳ π. τ. γεγραμμένο)) 


τάξιν „indem ich mich nämlich an die- 
jelbe Reihenfolge der Ankflagepunfte halte, 
wie Aesch. (in jeiner Klagichrift)“. — 
$. 57.) Verb. νομίζω τὴν κρίσιν 
(„Enticheidung, Beurteilung“) τοῦ 


διατελεῖν, , καὶ (τοῦ) ἐπαινεῖν (Subj.: 
ihr) ἐπὲ τ. (causal), ἐν τοῖς πεπολιτευ- 
μένοις εἶναι („von meiner öffentlichen 
Wirkfiamfeit abhängt“). — 


—= τῶν πεπολιτευμένων. — 


(ano), . 
τούτων 
καὶ πα) εἴτε {{π nicht zu überjeßen. — 

8. 58.) μὴ προσγροάψαντα, aufzu- 
löjen: „ohne daß er ..“ — Verb. 
ἡγοῦμαι καὶ τοῦτο (= τὸ. κελεῦσαι) 
κοινωνεῖν {(,,,1.. gehört“). — εἴτ᾽ ἄξιος 
„inlofern ob ἰῷ. .“ 
zieht jich aufs Boff. 


ΕῚ ’ 
ἐν τούτοις be 


εἴτε καὶ, vgl.$. 57. 


— μέντοι = δὲ, entipricht obigem μὲν 


(ἡγοῦμαι). — τοὺς γομους δεικτέον... 


8. 59.) ἀπαρτᾶν (eig. „weghängen“) 
τὸν λόγον τ. yo. „mich vom Gegenjtand 
der eig. KL. entferne”. — “Ελληνικὰς 
πράξεις, Ὁ. ἢ. auswärtige Augelegen- 
heiten. — λόγους,, deren Erörterung“. — 
τοῦ ψηφίσματος τὸ λέγειν, μὲ „ben 
Punkt des Beichluffes, wo es heißt, 
u. .“. γεγραμμένος, medial. 
— οἰκείους καὶ ἀναγκαίους τῇ γραφῇ 
7. „der im innere, notwendige Be- 
ziehung zu jeiner Klage gebracht hat“. 
— προαιρέσεων. τῆς πολιτείας „Rich- 
tungen, Zweige der Staatsverwaltung“. 
— ἐκ τούτων „daraus“. — 


{wo Dem. die Rede über die Symmorien 
(354) hielt. — ἐπὶ ταῦτ᾽ ἐπέστην „ich 
mich Diejen Gejchäften midmete“. — 
Verb. ἃ δ᾽. καὶ ( „eben, wirflich“) διε- 
κωλύϑη (Φίλιππος). --- ὑφέξω λόγον 
„werde ich Rechenschaft geben“. — 

3. 61.) oös, relat. Anfnüpfung. — 
Verb.rovs Ἕλληνας καὶ mo0Te00v („aud) 
Ichon früher“) πρὸς ἑαυτοὺς (— ἀλλήλους) 
κακῶς καὶ στασιαστικῶς („aufrühre- 
rich“) ἔχοντας (intrans.). — ἐξαπατῶν, 
wie die Athener; διδούς, wie den 
Thebanern die von den Phok. bisher 
bejettei boeot. Städte, — ὄντος, kon- 

9%* 


-- 


“2 


ἐπέ 


65 
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Ἕλλησιν, οὐ τισίν, ἀλλ᾽ ἅπασιν ὁμοίως, φορὰν προδοτῶν 
καὶ δωροδόκων καὶ ϑεοῖς ἐχϑρῶν ἀνϑρώπων συνέβη γεγέ- 
σϑαι τοσαύτην, ὅσην οὐδείς πω πρότερον μέμνηται γε- 
γογυΐαν᾽ οὕς συναγωνιστάς καὶ συνεργοὺς λαβὼν καὶ 
πρότερον κακῶς τοὺς Ἕλληνας ἔχοντας πρὸς ἑαυτοὺς καὶ 
στασιαστικῶς ἔτι χεῖρον διέϑηκε, τοὺς μὲν ἐξαπατῶν, τοῖς 
δὲ διδούς, τοὺς δὲ πάντα τρόπον διαφϑείρων, καὶ διέστη- 
σεν eis μέρη πολλά, ἑνὸς τοῦ συμφέροντος “ἅπασιν ὄντος, 
κωλύειν ἐκεῖνον μέγαν γίγνεσϑαι. ἐν τοιαύτῃ δὲ κατα- 
στάσει καὶ ἔτ᾽ ἀγνοίᾳ τοῦ συνισταμένου καὶ φυομένου 
κακοῦ τῶν ἁπάντων Ἑλλήνων ὄντων δεῖ σκοπεῖν ὑμᾶς, 
ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, τί προσῆκον ἦν ἑλέσϑαι πράττειν καὶ 
ποιεῖν τὴν πόλιν, καὶ τούτων λόγον παρ᾽ ἐμοῦ λαβεῖν 6 
4 γὰρ ἐνταῦϑ᾽ ἑαυτὸν τάξας τῆς πολιτείας. εἶμι ἐγώ. πότε- 
οον αὐτὴν ἐχρῆν, Αἰσχίνη, τὸ φρόνημ᾽ ἀφεῖσαν καὶ τὴν 
ἀξίαν τὴν αὑτῆς ἕν τῇ Θετταλῶν καὶ Δολόπων τάξει 
συγκατακτᾶσϑαι Φιλίππῳ τὴν τῶν Ἑλλήνων ἀρχὴν καὶ τὰ 
τῶν προγόνων καλὰ καὶ δίκαι᾽ ἀναιρεῖν; ἢ τοῦτο μὲν μή) 
ποιεῖν (δεινὸν γὰρ ὡς ἀληϑῶς), ἃ δ᾽ ἑώρα συμβησόμενα, 
ei μηδεὶς κωλύσει, καὶ προῃσϑάνεϑ᾽, ὡς ἔοικεν, ἐκ ‚nok- 
4 λοῦ, ταῦτα περιιδεῖν γιγνόμενα; ἀλλὰ νῦν ἔγωγε τὸν μάλιστ 
ἐπιτιμῶντα τοῖς πεπραγμένοις ἡδέως ἂν ἐροίμην, τῆς ποίας 
μερίδος γενέσϑαι τὴν πόλιν ἐβούλετ᾽ ἄν, πότερον τῆς 
zessiv. — κωλύειν ἐκεῖνον (Philipp) genofjen fajt Unterthanen Phil’s. — 
Δολόπων, zwilchen Thess., Aetol. und 
Epir. gelegen, waren fie jtet3 ein Aıı= 
hängjel der Thess. — “Ἑλλήνων (Gen. 
obj.) ἀρχὴν. — καλὰ καὶ δίκαι᾽ 
‚Ruhmes- und Ehrenthaten“. — δεινὸν 
γὰρ ὡς ἀληϑῶς „es wär’ ja wirklic) 
arg gewejen“, — ἑώρα (ἡ πόλις). — 
ἐκ πολλοῦ, temporal. — 


ες erläutert ἑνός. — 

8. 62.) Verb. τῶν... “Ἑλλήνων 
ἐν, καὶ ἔτ᾽ ἀγνοίᾳ (eng zujammen 
gehörig) τοῦ.. κακοῦ ὄντων. --- πράττειν 
(die Thätigfeit an fich) καὶ ποιεῖν (die 
Ausführung) „Politik treiben“. — λόγον 
λαβεῖν, vgl. $. 60. — Verb. ἐνταῦϑ᾽ 
τῆς πολιτείας (Gen. part.) ἑαυτὸν τάξας 
„der jich auf diejen Poften der Ver: 8, 64.) νῦν, nach) dem unglüdlich 
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ud 


συναιτίας τῶν συμβεβηκότων τοῖς Ἕλλησι κακῶν καὶ αἷο- 
χρῶν, ἧς ἂν Θετταλοὺς καὶ τοὺς μετὰ τούτων εἴποι τις, 
ἢ τῆς περιεορακυίας ταῦτα γιγνόμεν᾽ ἐπὶ τῇ τῆς ἰδίας 
πλεονεξίας ἐλπίδι, ἧς ἂν ᾿Αρκάδας καὶ “Μεσσηνίους καὶ 
᾿Αργείους ϑείημεν. ἀλλὰ καὶ τούτων πολλοί, μᾶλλον δὲ 
πάντες, χεῖρον ἡμῶν ἀπηλλάχασιν. καὶ γὰρ εἰ μὲν ὡς 
ἕκράτησε Φίλιππος, ᾧχετ᾽ εὐθέως ἀπιὼν καὶ μετὰ ταῦτ᾽ 
ἦγεν ἡσυχίαν, μήτε τῶν αὑτοῦ συμμάχων μήτε τῶν ἄλλων 
Eihjvov μηδένα μηδὲν λυπήσας, ἦν ἄν τις κατὰ τῶν 
ἑναγτιωϑέντων οἷς ἔπραττεν ἐκεῖνος μέμψις καὶ κατηγο- 
θία᾽" εἰ δ᾽ ὁμοίως ἁπάντων τὸ ἀξίωμα, τὴν ἡγεμονίαν, 
τὴν Re περιείλετο, μᾶλλον δὲ καὶ τὰς πολιτείας, 
ὁσῶν ἠδύνατο, πῶς οὖχ ἁπάντων ἐνδοξόταϑ'᾽ ῥμεῖρ 2Rnm- 
λεύσασϑ᾽ Euoi u . re ον. ὁ 

ar κ ἐοἐο  ἀ ν 

Air ἐκεῖσ᾽ ἐπανέρχομαι. τί τὴν πόλιν, Αἰσχίνη, 66 
προσήγκεν ποιεῖν ἀρχὴν καὶ τυραννίδα τῶν Ἑλλήνων ὁρῶ- 
cav ξαυτῷ κατασκευαζόμενον Φίλιππον; ἢ τί τὸν σύμ- 
βουλον ἔδει λέγειν ἢ γράφειν τὸν ᾿Αϑήνησιν (καὶ γὰρ 
τοῦτο πλεῖστον διαφέρει), ὃς συνήδειν μὲν ἐκ παντὸς τοῦ 
τρόνου μέχρι τῆς ἡμέρας, ἀφ᾽ ἧς αὐτὸς ἐπὶ τὸ βῆμ᾽ 
ἀνέβην, ἀεὶ περὶ πρωτείων καὶ τιμῆς καὶ δόξης ἀγωνι- 
ζομένην τὴν πατρίδα, καὶ πλείω καὶ χοήματα καὶ σώματ᾽ 
ἀνηλωκυῖαν ὑπὲρ φιλοτιμίας καὶ τῶν πᾶσι συμφερόντων 
ἢ τῶν ἄλλων Ἕλλήνων ὑπὲρ αὑτῶν ἀνηλώκασιν ἕκαστοι 
ἑώρων δ᾽ αὐτὸν τὸν Φίλιππον, πρὸς ὃν ἦν ἡμῖν ὃ ἀγών, ; 
> πόλιν ἐβούλετ᾽ ἄν). --- ἧς (usoidos Athens Widerftand gegen Makedonien 
yereodaı). — τοὺς μετὰ τούτων „ihre rechtfertigen. — ἐκράτησε, bei Chaero- 
Gefolgichaft“ (Doloper). — ἢ τῆς (us- nea. — ᾧχετ᾽ und ἦγεν jind plus- 
θιδος) περιεο(ω)ρακυίας (γενέσϑαι τὴν  quamperfektisch zu überjegen. — 
πόδιν ἐβούλετ᾽ ἄν). --- ἐπὶ τῇ, vgl. ἀπιὼν, nach Makedonien. — ἦν ἄν τις 
8. 44. — ἧς (μερίδος). — Ἀρκάδας „jo gäbe e8 einigen Grund zum“, --- 
καὶ Μεσσηνίους καὶ ᾿Αργείους; lie τῶν ἐναντιωθϑέντων, wie wir. — πολι- 
hielten alle aus Haß gegen Sparta zu τείας („Berfafjungen“), ὅσων (πολιτείας 


waltung jtellte“. — 


S. 63.) αὐτὴν = τὴν πόλιν. — τὸ 


yodrn „das ihr eigentümliche Selbit- 
gefühl“. — ἀξίαν „Würde“. — ἐν... 
τάξει „in Reih und Glied“. — Θεττα- 
λῶν, unter dem Namen von Bundes- 


verlaufenen Freiheitsfampf (τοῖς πε- 
πραγμένοις). — τῆς ποίας μερίδος 
γενέσϑαι τ. π. ἐ. ἄν „auf welcher Seite 
die Stadt nach jeinem Wunjche hätte 
stehen jollen“. — πότερον τῆς συναιτίας 
(„mitjchuldigen“) τῶν... (γενέσϑαι 


Phil., der ihnen gegen Sparta Schuß 
gewährte; jie beteiligten fich daher 
nicht an dem Enticheidungsfanıpf (338), 

8. 65.) χεῖρον . . ἀπηλλάχασιν 
»ἴαπιει.. . jchlechter weg“. — καὶ 
γὰρ („nämlich“); Dem. will jeinen und 


περιελέσϑαι) ἠδύνατο; wo er an deren 
Stelle jeine Tyrannen einjeßte. — 

3. 66.) ἐκεῖσ᾽, zu der 8, 63 ge- 
ftellten Frage. — τοῦτο (= τὸ ᾿4ϑήνησι 
σύμβουλον εἶναι) πλ. ὃ. „das ift von 
größter Bedeutung“. — 


.)9) 
- - 


ὑπὲρ ἀρχῆς | 
τὴν κλεῖν κατεαγότα, 
πᾶν ὅ τι βουληϑείη 
τοῦτο προϊέμενον, ὥστε τῷ Δ 
ὑβζῆν; καὶ μὴν οὐδὲ τοῦτο γ 


ὡς τῷ μὲν ἐν Πέλλῃ τραφεντι, ; 2 
-γαλοψυχί κεν ἐγγενέσϑαι 
μεγαλοψυχίαν προσῆκεν ἔγγενεσναι, 
ῆς ἐπιϑυμῆσαι καὶ τοῦτ εἰς 


καὶ μικρῷ, τοσαύτην 
_ - ε an» 2 = - 
ὥστε τῆς τῶν Ἑλλήνων 40% 


5 3 2,7 δ wm 5 
τὸν νοῦν ἐμβαλέσϑαι, vw δ᾽, 
τὴν ἡμέραν ἑκάστην ἕν πάσιν 

͵ Nun 


ΙΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ. 


5 A \ MR Ἂ ΜᾺ 
καὶ δυναστείας τὸν ὀφϑαλμὸν ἕκκεκομμέγον, 
τὴν χεῖρα, τὸ σκέλος πεπηθώμεξνον, 
[4 e ΚΣ - [4 ΘῈΣ + 4 N 
μέρος ἡ τύχη τοῦ σώματος ἐρουας τϑὰ 
ὥστε τῷ λοιπῷ μετὰ τιμῆς και δόξης 

᾿ F y 39. 3 — A m. 
οὐδεὶς ἂν εἰπεῖν τολμῆσαι, 


3 


’ 5 -- [4 > 
χωρίῳ ἀδόξῳ τότε γ OVU 


Ξ 39 [4 z \ z \ 
οὖσιν ᾿Αϑηναίοις καὶ κατὰ 
- \ ’ 
καὶ λόγοις καὶ ϑεωρημα- 
ὑπομνήμαϑ᾽ ὁρῶσι, τοσαῦ- 
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δὲ \ ’ \ 
δον VE καὶ Δορίσκον και 


3 yan), 


00° AA 


5 N > , ᾿ 


ἕπιτείχισμ, EITL 


φετεριζόμενος καὶ κα- 71 
\ δ. ,ὕ ’ 
τὴν “Ἀττικήν, καὶ Μεγάροις 


ἐπιχειρῶν ἐν ὦ , νων. ΟΝ. μά". , 
rk > ν, καὶ erg | Ὡρεόν, καὶ χατασκάπτων 
θύμον, καὶ καϑιστας ἕν μὲν Ὠρεῷ Φιλιστίδην τύραν- 


’ 


ἊΨ 3 > ΘΓ . ’ e a 
γον, ἕν δ᾽ Ἐρετρίᾳ Kieitapyov, καὶ τὸν λλήσποντον ὑφ᾽ 


σιν τῆς τῶν προγόνων ἀρετῆς 

’ e ’ - [τ u 
τὴν κακίαν ὑπάρξαι, ὥστε τΊῆς 
ἐϑελοντὰς παραχωρῆσαι Φιλίππῳ. 


ἐλευϑερίας αὐτεπαγγέλλους 
οὐδ᾽ ἂν εἷς ταῦτα φη- 


69 GELEV. καὶ 
ἐκεῖνος ἔπραττεν ἀδικῶν ὑμᾶς Evavtıo 


ἐποιεῖτε μὲν ὑμεῖς ἕξ ἀρχῆς, εν ΟΡ ΈνΣ 
συνεβούλευον κάγω, κα οὺς ἕπολ 


57 ᾿ 2 \ 
ἔγραφον δὲ καὶ 
τευόμην χρόνους. ὁμολογῶ. 
ἤδη γάρ σ᾽ ἐρωτῶ, πάντα τά 


γαν, Ποτείδαιαν, + 


& 67.) ἑώρων δ᾽ entipricht obigem 
ὃς ourfäser μὲν. — τὸν ὁᾳ ϑαλμὸν, Acc. 
ἃ. Bez. — Verb. προϊέμενον πᾶν μέθος 
τοῦ σώματος, ὅ τι ἣ τύχη βουληϑείη 
παρελέσϑαι („entreißen“). — τοῦτο͵ 
epanalept. — ὥστε final „nur um“. — 

8, 68.) καὶ μὴν „und gemwik“. — 
Πέλλῃ, nicht weit vom Meere, wo die 
maked. Könige rejidierten. — καὶ τοῦτ᾽ 
εἰς τὸν νοῦν ἐμβαλέσϑαι „und diejen 
Gedanken in jeiner Seele fallen durfte“. 
- ἐν πᾶσι x. λόγοις x. ϑεωρήμασι („Be- 
trachten“ der Siegeszeichen der Bor- 
fahren und der Prachtbauten vergangener 
Zeiten) „in allem, was ihr hört und 
seht“. — κακίαν „Niedrigfeit der Ge- 
finnung“. — τῆς ἐλ. παραχωρῆσαι 
(Subj. ὑμᾶς) Φι. „die ὅτεῖῃ. dem Phil. 
preiszugeben“. — 


8, 69.) Verb. ἀναγκαῖον ἅμα. — 
o)* voj 


Α . ’ τ τ \ 3 "- “- [74 ᾶσιν 
λοιπὸν TOLWVV nv rat ἀναγκαῖον αμα σ 


οἷς 


_ , - > 
ὕσϑαι δικαίως. τοῦτ 
εἰκότως καὶ προσηκόντως, 


ἀλλὰ τί ἐχρῆν μὲ ποιεῖν ; 


; > ’ . ZEN 

λλ᾽ ἀφείς, ᾿Αμφίπολιν, Πύὸ- 
’ ’ ᾿ Μ 

“Αλόννησον " οὐδενὸς τούτων μέμνημαι 


οἷς, Attrakt. = ἃ. — Verb. ἔπραττεν 
ἀδικῶν ὑμᾶς. — ἐξ ἀρχῆς, im Kriege 
un Amphipolis, von 557 an. — za" 
οὖς . . χρόνους „zu der Zeit, wo“. 
- ἤδη . . ἐρωτῶ bezieht jic) auf die 
im 8. 71 am Schluffe geitellte Frage. 
- τἄλλ᾽ ἀφείς, Figur der praeteritio. 
— Ἠμφίτολιν, durch die Eroberung 
dieier alten ath. Gründung jeitens 
Phil.’s entitand der erjte Krieg, in 
welchem er die ath. Bundesitadt Πύδνα 
(357) und die ath. Kleruchie Ποτείδαια 
(356) wegnahm; Die ffeine, den Ath. 
gehörige, an der thessal. Küfte gelegene 
Xnfel AAorrnoos entriß Phil. den See- 
räubern und bejette jie, wobei die Ath. 
ihr Eigentumsrecht geltend machten. 
Dieier Streit fällt in die Zeit des 
Rriedend. — μέμνημαι „will ich er: 
wähnen“; ebenjo 8. 70 οἶδα. — 


ἑαυτῷ ΐ ποιούμενος, καὶ Βυζάντιον πολιορκῶν, καὶ πόλεις 
βλληνίδας ἃς μὲν ἀναιρῶν, εἰς ἃς δὲ τοὺς φυγάδας κατ- 
γῶν, πότερον ταῦτα πάντα ποιῶν ἠδίκει καὶ παρεσπόνγ- 
det καὶ ἔλυε τὴν εἰρήνην ἢ οὔ; καὶ πότερον φανῆναί τινα 
τῶν λλήνων τὸν ταῦτα κωλύσοντα ποιεῖν αὐτὸν ἐχρῆν ἢ 
, > \ > » nA 
μή; εἰ μὲν γὰρ μὴ ἐχρῆν, ἀλλὰ τὴν Μυσῶν λείαν καλου- 72 
μένην τὴν ᾿ Ελλάδ᾽ οὖσαν ὀφϑῆναι ζώντων καὶ ὄντων ᾿Α4ϑη- 
8. 70.) «Σέῤδειον „ „ Δορίσκον, . offener Gewalt ins Rand fiel, — Me- 
thrakische Orte, die Phil. nach dem γάροις, der Plan der maked. Kartei 
Sriedensihluß mwegnahm (8, 27), — Diele Stadt, die Brücke nach) dem Pelop 
Πεπαρήϑου, sniel a. d. thessal. Küfte, (345) dem Phil. in die Hände zu fpielen, 
die Phil. verheeren ließ, da die Pepa- ward durch Ath. vereitelt, τς Ὠρεόν, 
rethier, ath. Bundesgenofjen, Halonnes an der Kordfüfte von Euboea. Z 
den Maked. wegnahmen. — εἰς ἔχϑοαν, Πορϑμόν, zu Eretria gehörig, an der 
mit Phil. — rovrovoi, die Ath., — Überfahrtsftelfe gelegen, ober der 
Εὐβούλου, Haupt der Friedenspartei Name. — “Ελλήσποντον, um Ath. von 
und langjähriger Gegner de$ Dem. — der Getreidezufuhr aus dem Pontus 
Agıorog ὥντος, Deiien politiihe Rirk- abzujperren. — Βυζάντιον, wobei e3 
yamfeit eben nur noch in die Zeit des (340) zum offenen Bruch zwiichen Ath. 
erjten Krieges mit Phil. hineinreichte, und Phil. fan, — καὶ („und über- 
— Διοπείϑους, nicht der jonft erwähnte haupt“) πόλεις. --- ἃς μὲν ἣν ὃς δὲ τῷ 
General, jondern εἰπ Redner. — αἱ απῷ τὰς μὲν, , τὰς δὲ. Ai 
Dem. über dieje Streitpunfte oft geredet, 
jo gab e3 doch fein einziges Psephisma 
hierüber unter dem Namen de Dem. 
— ὄντων „da doch herrühren von“. — 


8. 72.) τὴν Μυσῶν λείαν za). „die 
jog. mysische Beute” — eine Beute 
wie Mysien, das während der Abweien- 
= : | heit jeines Königs Telephus großen 
| 8. 11.) Εὔβοιαν, welches nanıent: Terheerungen ausgejeßt war. — Verb. 
en a ens er. ἃ. πέκρακαν; ἔστω ἀδικήματα 

‚big ὦ mit (ἐμα) καὶ au. ἐ. — Verb. τινὰ κωλυτὴν 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ. 


24 


γαίων, περιείογασμαι 
e e -.- 5 5» [4 „ 5 
είργασται δ᾽ ἡ πόλις ἡ πεισϑεῖσ᾽ μοί, ἕστω ὃ 


3 

ματα πάνϑ᾽, & | 
\ m a ἢ ὸ er 

ἔδει τινὰ τούτων κωλυτὴν φανῆναι, τίν ἄλλον ἢ τὸν 
᾿Αϑηναίων δῆμον προσῆκεν γενέσϑαι; ταῦτα τοίνυν 


-o 
id 


Belege da= 
für; die 


5 \ ’ . 3 ’ u 
μὲν ἐγὼ περὶ τούτων einwv, πέρι 
ἀδική- 


\ \ e ’ 5 > ’ > ’ 
ἃ πέπρακται, καὶ ἁμαρτήματ ἔμά. εἰ ὃ 


ἐπο- 
a > ’ \ ε “- 2 ’ ’ = > “ ΝΣ 
λιτευόμην ἐγώ, καὶ ὁρῶν καταδουλούμενον πάντας ἀνϑρώ.- 
hust 3 , 2 | 
πους ἐκεῖνον ἠναντιούμην, καὶ προλέγων καὶ διδάσκων μὴ 


dr ’ 
προΐεσϑαι διετέλουν. Rs 
> > > - 4 -- Ξ 
Καὶ μὴν τὴν εἰρήνην γ᾽ ἐκεῖνος ἔλυσε τὰ πλοία λα 


> ’ (4 39 > \ % [4 
Bow, οὐχ ἡ πόλις, Αἰσχίνη. φέρε δ᾽ αὐτὰ τὰ ψηφίσματα 
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3 ᾿ "ul 9 ’ Φ 
EUOL πεπραγμένων οὐχὶ μέμνηται; ὅτι τῶν ἀδικημάτων 
ἂν ἐμεμνητο τῶν αὑτοῦ, εἴ τι περὶ ἐμοῦ γ ἔγραφεν " τού- 
> Φ. ἡ , | 
τῶν γὰρ εἰχόμην Eyo καὶ τούτοις ἠναντιούμην. καὶ πρῶ- 
vov μὲν τὴν εἷς Πελοπόννησον πρεσβείαν ἔγραψα, ὅτε 
rn Eneivos εἷς Π]]ελοπόννησον παρεδύετο, εἶτα τὴν εἰς 
“ "a 3 , (44 
: ὕβοιαν, ἡνίκ᾽ Εὐβοίας ἥπτετο, εἶτα τὴν En’ Ὠρεὸν ἔξο- 
ov 0 ᾿ ’ \ U. 9 > > \ 
v, οὐκέτι, πρεσβείαν, xat τὴν εἰς Eoeıgıav, ἐπειδὴ τυ- 
» -- ’ὔ 
θάνγους ἔκξίγος Ev ταῦταις ταῖς πόλεσιν κατέστησεν μετὰ 
- Ψ' 3 3 ’ u > i 
ταῦτα δὲ τοὺς ἀποστόλους ἅπαντας ἀπέστειλα, za” οὗς 
“Χερρόνησος ἐσώϑη καὶ τὸ Βυξά I πά | σύ 
θόνησος ἐσώϑη καὶ Ti υζάντιον καὶ πάντες οἱ OUU- 
- ’ 3; 
μαχοι. ἐξ ὧν ὑμῖν μὲν τὰ κάλλιστα, ἕπαιγοι, δόξαι, τιμαί 
᾽ 


Befreiung 
Euboeas 
ein Werk des 
Den. 


4 


75 


a - ’ \ a» 9 > r um = 
καὶ τὴν ἐπιστολὴν τὴν τοῦ Φιλίππου, καὶ KEY EPESNS 
z [4 [4 5) > ’ ’ 
ἀπὸ γὰρ τούτων τίς τίνος αἴτιός ἔστι γενήσεται φανέρον. 

πὶ 


ΨΗΦΙΣΜΑ.. 


z > ce ,’ ee. 9 
ἐγώ, τὸ δ᾽ ἐφεξῆς ᾿Αριστοφῶν, εἶϑ᾽ Ἡγήσιππος, εἶτ΄ 4 


nn 4 vr 
Τοῦτο μὲν τοίνυν τὸ ψήφισμ᾽ Εὔβουλος ἔγραψεν, οὐκ 


doı- 


στοφῶν πάλιν, εἶτα Φιλοκράτης, εἶτα Κηφισοφῶν, εἴτα 
πάντες" ἐγὼ δ᾽ οὐδὲν περὶ τούτων. Λέγε. 
ΨΗΦΙΣΜΑ. 


- ’ \ ' 
Ὥσπερ τοίνυν ἐγὼ ταῦτα δεικνύω τὰ ψηφίσματα, 
οὕτω καὶ σὺ δεῖξον, Αἰσχίνη, ὁποῖον ἔγω γράψας Yı- 


7 


> - > 54.4.9 N. 3. 5, ΝΣ 
φισμ᾽ αἴτιός εἶμι τοῦ πολέμου. ἄλλ οὐκ ἂν ἔχοις 


εἶ γὰρ 


5. 5» - ’ \ ’ \ \ 

εἶχες, οὐδὲν ἂν αὐτοῦ πρότερον νυνὶ παρέσχου. καὶ μὴν 
» > e " - Α » 

οὐδ᾽ 6 Φίλιππος οὐδὲν αἰτιᾶται Eu ὑπὲρ τοῦ πολέμοῦ, 

ἑτέροις ἐγκαλῶν. λέγε δ᾽ αὐτὴν τὴν ἐπιστολὴν τὴν τοῦ 


Φιλίππου. 


EIIIFSTOAH. 


„0? - - ἃ 
Ἐνταῦϑ᾽ οὐδαμοῦ Δημοσϑένην γέγραφεν, οὐδ᾽ αἰτίαν 
N ᾽ 3 - v 2,4 Aw οι 
οὐδεμίαν κατ᾽ ἐμοῦ. τί ποτ’ οὖν τοῖς ἄλλοις ἐγκαλῶν τῶν 
‘ 


(„Abwehrer“) τούτων (Neutr.)., — 
προΐεσϑαι, Obj. unbejtimmt, zu ent- 
nehmen aus πάντας ἀνϑοώπους. — 
διετέλουν, vgl. 8. 1. — 

8. 73.) καὶ μὴν, vgl. ὃ. 08, — 
πλοῖα „Handelsichiife”. — τίς (αἴτιός 
ἐστι καὶ) τίνος αἴ. ἐ. — 


8. 75.) Εὔβουλος .. 


᾿ἀριστοφῶν, 


vgl. 8. 70. — -Ἡγήσιππος, talentvoller 


Redner der patriot. Partei. — Φιλο- 
κράτης. . Κηφισοφῶν, vgl. 8. 321. — 
πάντες (οἱ ἄλλοι). ---- ἐγὼ δ᾽ (ἔγραψα). — 

8, 76.) ὁποῖον... πολέμου „Was 
für einen Volksbeichluß ich beantragte, 
daß ichan .. jchuld bin“. — Verb. αὐτοῦ 


(Neutr.) πρότερον. --- ὑπὲρ, vgl. δ. 9. — 


στέφαγοι, χάριτες παρὰ τῶν 


εὖ πεπονϑότων ὑπῆρχον, τῶν 


δ᾽ 5ς [4 - ᾿ ε - ’ - ς 
ἀδικουμένων τοῖς μὲν vuv τότε πεισϑεῖσιν ἡ σωτηρία 


περιεγένετο, τοῖς δ᾽ ὀλιγωρήσασιν τὸ 
προείπατε μεμνῆσϑαι, καὶ vou 


; πολλάκις ὧν ὑμεῖς 
ee m Α 5» 
iLew ὑμᾶς μὴ μόνον εὔνους 


δ - > x \ [4 5 
ἑαυτοῖς, ἀλλὰ καὶ φρονίμους ἀνϑρώπους καὶ μάντεις εἶναι" 


[4 Α 9 ’ φ 
πάντα γὰρ ἐκβέβηκεν ἃ προείπα 


τε. καὶ μὴν ὅτι πολλὰϑι 


h 31 ’ 3 5, ’ u B ἂν 
μὲν av χρήματ᾽ ἔδωκε Φιλιστίδης ὥστ᾽ ἔχειν Ὥρεόν, πολλὰ 


\ [4 ou 9 3» # 
δὲ Κλείταρχος ὥστ᾽ ἔχειν Ἐρέτριαν, πολλὰ δ᾽ 
Φίλιππος ὥστε ταῦϑ ὑπάρχειν 


; αὐτὸς ὁ 
5 e --- δ -- 
ἕῳ ὑμᾶς αὑτῷ, καὶ περὶ 


Ἂν». ya \ 3 ’ 3 δι “ 5.’ 
τῶν ἄλλων μηδὲν ἐξελέγχεσϑαι μηδ᾽, ἃ ποιῶν ἠδίκει, μηδέν᾽ 


8.. 79.) Verb. τέ ποτ᾽ οὖν ( „warum 
denn“)... οὐχὶ μέμνηται; — τούτων 
(τῶν ἀδικημ.) .. εἰχόμην „daran hielt 
ich mich“. — eis Πελοπόννησον, i, 3 
344 und 343; εἰς Εὔβοιαν, (343) vor 
Phil’s Unternehmungen gegen Eretria 
und Oreos; 341 befreiten die Ath. Oreos 
und töteten den Thrann Philistides: 
340 vertrieben fie unter Phokion den 
Tyr. Kleitarchos von Eretria: damit 
trat Euboea in den Bund mit Ath. 

3. 80.) μετὰ ταῦτα; jet weijt Dem. 
auf jeine großen Dienfte hin, die er in 
dem ohne jeine Schuld ausgebrochenen 
Kriege geleiftet hat. — ἀπέστειλα, kau- 
sativ. — za” οὖς „denen zufolge“, 
— Χεῤῥδόνησος, , Buläruo, ji, ες ἢ 
340 fam e3 zum offenen Bruce, und 
Phil. bejegte förmlich den Chers. ; als 


er von da [ὦ zur Propontis wandte 
um die Wafjerftrafe nach dem Pontus 
zu gewinnen, wurde er durch ath. Hilfe 
gezwungen, die Belagerung von Byzanz, 
aufzugeben; jo wurde auch der Chers. 
wieder frei. ἀδικουμένων, Gen. part. 
ZU τοῖς μὲν , . τοῖς δ᾽. — ὀλιγωρή- 
σασι („wenn jie vernacdhläjligten“), zu 
erganz. Tod ὑμῖν τότε πείϑεσϑαι. — 
Verb. (περιεγένετο) τὸ πολλάκις μεμ- 
γῆσϑαι (τούτων), ἃ, ,, καὶ (τὸ) νο- 
uber, . — 
$. 81.) ὅτε hängt ab von dem unten 
folgenden οὐδεὶς ἀγνοεῖ. — Φιλιστίδης 
. Ὧρεόν͵ , Κλείταρχος. Ἐρέ- 
τριαν, dgl. $. 79. — ὥστ᾽, vgl. 8. 67. 
— ταῦϑ᾽, die fejten Runfte auf Euboea. 
— ἐφ᾽ „gegen“. — a. τ. ἄλλων, Um- 
triebe im Pelop. — Subj. zu ἐξελέγχε- 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ. 
96 : 
’ 
’ er, 71° 
οὐδεὶς ἀγνοεῖ, καὶ πάντων ἠκιστα Or 
a, ὶ τοῦ Φιλιστίδου τότε 
εἰ ı τοῦ Κλειτάρχου κα ᾿ Be: 
8205 γὰρ παρὰ usvor παρὰ σοὶ κατέλυον, Αἰσχίνη, 
: 50° ἀφικνούμενοι παρ  κ ER 
πρέσβεις δεῦρ ἀφικνούμενοι TAT μὲν πόλις ὡς ἐχϑροοὺς 
) δὲ ὑξένεις αὐτῶν" WS N ͵ ἐλ νμὰ ν 
a παρ ῤνανα ἱφέροντα λέγοντας ἀπήλασεν, σοὶ 
᾿ u e οὔτε OU οι : ey‘ ϑ 07 + 
καὶ οὔτε δίκαι δέον ἸΝΕῚ ὧν οὐδὲν, ὦ 
"τ οι. οὐ τοίνυν ἐπράχϑη τούτων οὐθέν, , 
ne a ΟΣ τα ah 
a - HA νο ᾿ „ 
βλασφημῶν περὶ wt ee ἀλλὰ βοᾷς μὲν ἔχων, 
ω > Ὁ ς, αλ ᾽ 3 Br ‚ 
βιῶ ὁ Bag "© ; σ᾽ οὗτοι παύσωσιν ἀτιμώσαντες 
oe ἃ; οὐδέποτ , ἕἑαν um © OVTO 
παύσ 


ἀν 48 ER ἔ 
, ε - ἈΦ. I ουτοι TOTE, 

, ανωσάντων τοίιγυν υμῶν Eu μων. Ἂς u 5. 
88 τήμερον. OTEP | ’ ic αὐτὰς συλλαβὰς ἅσπερ 
τ n ’Aoıotovixov τὰς U 1 Ξ » 
και γράψαντος cn. ; τὰ “αἱ ἀναρρηϑέντος ἕν τῷ 
οὑτοσὶ Κτησιφῶν γὺν Pr er οὐ 2 ούγματος ἤδη μοι 
ϑεάτρῳ τοῦ στεφάνου, ΚΑῚ Ὁ At in οὔτε τὸν εἰπόντ᾽ 

ızvov. οὔτ᾽ ἀντεῖπεν «Αἰσχίνης παρῶ » le: 
ET ὶ τοῦτο τὸ ψήφισμα λαβών. 
ἐγράψατο. καί μοι λέγε καὶ τοῦτο τὸ ψήφισ͵ 
ἐγράψατο. καὶ | 


ΨΗΦΙΣΜΑ. 


- z ’ 9 I) ω ’ , 
Ἔστιν οὖν ὅστις ὑμῶν οἷδέ τιν αἰἱσχυνήν 
= ‘ 


m \ 3. 

| E: ae ἢ χλευασμὸν N 
: o τὸ ψήφισμα ἢ χ | - καὶ 
δια τοῦτ ee ἀϑῇ, Ὁ στεφανῶμαι; καὶ 


ἐξετάζειν πανταχοῦ, 


τῇ πόλει 
γνέλωτα, 
γᾶ ’ 
συμβᾶσαν " εἴς 
€ u ’ ( 
ἃ νῦν οὗτος ἔφη συμβήσεσϑαι, ἄν Ey 


) 1 ί ἐάν τε 
Ἷ οιμα πᾶσι τὰ πράγματα, ἕν 
ὃν e ’ 
ὡς ἑτέρως, τιμωρίας. 
a" εν 
καὶ οὐ μὲμ 


u 3 ’ »" \ ay 
μὴν ὅταν ἢ νέα καὶ γνῶ art 
͵ ὡς as 3, ER. Ξ νγάγει 7 
καλῶς ἔχῃ, χάριτος τυγχάνει, ee 
φαίνομαι τοίνυν ἐγὼ χάριτος τετυχΊκ 

ἰδ. 


5 . [27 
WEOS οὐδὲ τιμωρίας. 


Γ - 3 
39 ιν 
ἐν τῶν χρόνων ἐκείνων, Ev οἷς ταῦτ 
: νν. 


86 Οὐκοῦν μέχρι μὲ 
> 
ἐπράχϑη, πάντ 
λει, τῷ νικᾶν, OL 
σϑαι ift Phil., zu ἐξετάζειν tt μηδέν". 
- πανταχοῦ „bei jeder Gelegenheit”. >= 
8, 82.) προὐῤξένεις αὐτῶν „warit | οὕτοις, di 
ihr Gaftfreund“; als Proxenos DM _ „5. συλλα βὰς („Silben ) 
Oreos hatte Aesch. für die nad) Ath. Silbe das nämliche”. — 
fommenden Bürger, vollends Gejandten 
diejer Stadt zu jorgen. — οὔς, relat. 
Anfnüpfung. — οὐ τοίνυν. : οὐδέν 
»3 fam alio nicht3 derartiges (ϑεῖνε 
Beftechung meinerjeits) zu \tande s τ 
λαβών (χοήματα). -- ἀτιμώσαντες, 
wurde der Beklagte mit einer Mehrheit 


fiel der Kläger in Atimie, — 


" 


Ἦν 


ἶ it ὡς als Acv. 
Verbindungen it ὡς als Ac 
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“πὶ 


καταπραχϑῆναι τὰ γραφέντα καὶ στεφάνους ἐξ αὐτῶν τῇ 

di - ’ - [4 - - 
πόλει καὶ ἐμοὶ καὶ πᾶσι γενέσϑαι, τῷ ϑυσίας τοῖς ϑεοῖς 
καὶ προσόδους ὡς ἀγαϑῶν τούτων ὄντων ὑμᾶς πεποιῆσϑαι. 


Ἐπειδὴ τοίνυν ἐκ τῆς Εὐβοίας ὃ Φίλιππος ὕφ᾽ ὑμῶν 81 φιεικιῃ von 


ἐξηλάϑη τοῖς μὲν ὅπλοις, τῇ δὲ πολιτείᾳ καὶ τοῖς ψη- 
φίσμασιν, κἂν διαρραγῶσίν τινες τούτων, ὑπ᾽ ἐμοῦ, ἕτερον 
κατὰ τῆς πόλεως ἐπιτειχισμὸν ἐζήτει. ὁρῶν δ᾽ ὅτι σίτῳ 
πάντων ἀνϑρώπων πλείστῳ χοώμεϑ'᾽ ἐπεισάκτῳ, βουλό- 
μένος τῆς σιτοπομπίας κύριος γενέσθαι, παρελϑὼν ἐπὶ 
Θράκης Βυζαντίους, συμμάχους ὄντας αὐτῷ, τὸ μὲν πρῶ- 
τον ἠξίου συμπολεμεῖν τὸν πρὸς ὑμᾶς πόλεμον, ὡς δ᾽ οὐκ 
ἤϑελον οὐδ᾽ ἐπὶ τούτοις ἔφασαν τὴν συμμαχίαν πεποιῆ- 
σϑαι, λέγοντες ἀληϑῆ, χάρακα βαλόμενος πρὸς τῇ πόλει 


καὶ μηχανήματ᾽ ἐπιστήσας ἐπολιόρκει. τούτων δὲ γιγνο- 88 


μένων ὅ τι μὲν προσῆχε ποιεῖν ὑμᾶς, οὐκ ἐπερωτήσω 
(δῆλον γάρ ἐστιν ἅπασιν)" ἀλλὰ τίς ἦν ὁ βοηϑήσας τοῖς 
Βυζαντίοις καὶ σώσας αὐτούς; τίς ὃ κωλύσας τὸν EAAYo- 
πόντον ἀλλοτριωϑῆγαι κατ ἐκείνους τοὺς χρόνους; ὑμεῖς, 
ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι. τὸ δ᾽ ὑμεῖς ὅταν λέγω, τὴν πόλιν λέγω. 
τίς δ᾽ ὃ τῇ πόλει λέγων καὶ γράφων καὶ πράττων καὶ 
ἁπλῶς ἑαυτὸν εἰς τὰ πράγματ᾽ ἀφειδῶς διδούς; ἐγώ. 
ἀλλὰ μὴν ἡλίκα ταῦτ᾽ ὠφέλησεν ἅ 
Eindrude der Ereigniffe gewiß πιαῇ- epochemachend. — Dem., der jeldft als 
gebend und richtig. — | Gejandter nach Byz. ging, bewog die 
si Aee, D-Beu,— -Atk. ui Byz. ein Bündnis abzu- 


> "9 3 “- 
πάντας, οὔκετ ὃχκ τοῦ 89 


5 ’ -- πό- 
ἰνωμολόγημαι τἄριστα πράττειν τῇ Ξ 
τ ἐβούεῦ καὶ γράφων, τῷ 
ὅτ᾽ ἐβουλεύεσϑε, λέγων καὶ γράφων, τῷ 
von über */, der Stimmen freigeiprochen, 


8, 83.) ἐπὶ τούτοις, vgl. 8. 4. = 
| j Silbe für 


8. 85.) καὶ μὴν vgl. 8. 68. —@s 
ἑτέρως — τὸν ἕτερον τρόπον; τῇ Ἰοίάγεπ 
Ber des 
Ἢ ‘ Zt et 
Artifel3 anzujehen. — Der Stun Ὁ 
Stelle ift: die damalige Beurteilung 
- Υ : en End 
meiner Leijtungen tft unter dem frühen 


8. 86.) πάντ 
ἀνωμολόγημαι „geitand man zu, da 
ih“. — τῷ νικᾶν „dadurch δαῇ ich 
fiegreih durchdrang“. — ὡς ayad. 
„nach eurer Anficht“ (und natürlich 
απ) in Wirklichkeit). — 

8. 87.) παρελϑὼν ἐπὶ Θράκης „au 
der Küfte gegen Thr. (übliche Bezeich- 
nung der Landichaften nördl. vom aeg. 
Meere) Hinziehend“. — Βυξαντίους 
(Subj.) . . συμπολεμεῖν (ἑαυτῷ). — 
ἐπὶ τούτοις „auf dieje Bedingungen 
hin“, — μηχανήματ᾽ „Gejchüße“; die 
Belagerung von Byz. war für die Ent- 
widlung des Kriegsmajchinenweiens 


Ihliegen. Obwohl die erfte Hilfejendung 
unter Chares aus Mißtrauen gegen 
diejen zurückgetwiejen wurde, jandte Ath. 
eine neue, ftärfere Macht unter Phokion : 
ἐδ famen auch die Chier, Koer und 
Rhodier zu Dilfe, jo daß Phil. ohne 
Erfolg abziehen mußte, — 

8. 88.) du. . προσῆκε, indir. 
Sragejat. — κατ᾽, χρόνους, vgl. 
3. 69. — τὸ δ᾽ ὑμεῖς, der Artikel ent- 
jpricht unjerem Anführungszeichen, — 
ἁπλῶς ἕ. eis τ. πρ. ἀφειδῶς διδούς 
„der jchlechthin, ohne Rücjicht auf jeine 
Perjon jich den Gejchäften widmete“. — 


Byzanz. 
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ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ. 
28 


ὧν ἠγνωμονήκεσαν εἰς ὑμᾶς Ev τοῖς ἔμπροσϑεν χοόνοις, 
οὐ μόνον οὐ μνησικακοῦντες οὐδὲ προϊέμενοι τοὺς ἀδι- 
κουμέγους, ἀλλὰ καὶ σώζοντες ἐφαίνεσϑε, ἐξ ὧν δόξαν, 
εὔνοιαν παρὰ πάντων ἐκτᾶσϑε. καὶ μὴν ὅτι μὲν πολλοὺς 
ἐστεφανώχατ᾽ ἤδῃ τῶν πολιτευομένων, ἅπαντες ἴσασι" 
δι᾿ ὅντινα δ᾽ ἄλλον ἡ πόλις ἐστεφάνωται, σύμβουλον λέγω 
καὶ ῥήτορα, πλὴν δι᾿ ἐμέ, οὐδ᾽ ἂν εἷς εἰπεῖν ἔχοι. 

Ἵνα τοίνυν καὶ τὰς βλασφημίας, ἃς κατὰ τῶν EößoE- 95 φεώμετι. 
ων καὶ τῶν Βυζαντίων ἐποιήσατο, εἴ τι δυσχερὲς αὐτοῖς Karen 
ἑπεπρακτο πρὸς ὑμᾶς, ὑπομιμνήσκων, συκοφαντίας οὔσας gegen Eu- 
ἐπιδείξω μὴ μόνον τῷ ψευδεῖς εἶναι (τοῦτο μὲν γὰρ ὑπάρ- — 
xew ὑμᾶς εἰδότας ἡγοῦμαι), ἀλλὰ καὶ τῷ, εἰ τὰ μάλιστ᾽ ᾿ 
ἦσαν ἀληϑεῖς, οὕτως ὡς ἐγὼ κέχρημαι τοῖς πράγμασι 
συμφέρειν χρήσασϑαι, ἕν ἢ δύο βούλομαι τῶν zad” ὑμᾶς 
πεπραγμένων καλῶν τῇ πόλει διεξελϑεῖν, καὶ ταῦτ᾽ ἐν 
βραχέσι. καὶ γὰρ ἄνδρ᾽ ἰδίᾳ καὶ πόλιν κοινῇ πρὸς τὰ 
κάλλιστα τῶν ὑπαρχόντων ἀεὶ δεῖ πειρᾶσϑαι τὰ λοιπὰ 
πράττειν. ὑμεῖς τοίνυν, ἄνδρες Adnvaioı, “ακεδαιμονίων 96 
γῆς καὶ ϑαλάττης ἀρχόντων καὶ τὰ κύκλῳ τῆς ᾿Αττικῆς 
κατεχόντων ἁρμοσταῖς καὶ φρουραῖς, Eößouav, Τάναγραν, 
τὴν Βοιωτίαν ἅπασαν, Μέγαρα, Αἴγιναν, Κέω, τὰς ἄλλας 


Α ’ 5 > 
„A 5 9. [4 . δ' y TOT ὃγ- 
λόγου δεῖ μαϑεῖν, ἀλλ᾽ ἔργῳ πεπείρασϑε ὁ γὰρ ne 
2 ἐξ. ἃ A | 
ὶς πόλειος ἄνευ τοῦ καλὴν δόξαν Eveyzeiv Ἵ πᾶσι τοῖς 
nn | | εὐωνοτέ γεν ὑμᾶς 
ον d ᾿ τέροις διῆ) 

ὶ τὸ ϑονωτέροις καὶ εὐωνοτέρο ; 
κατὰ τὸν βίον ἀφ Ὁ ἕ usa Bag 
τῆς νῦν εἰρήνης, ἣν οὗτοι κατὰ τῆς πατρίδος 7190 en 

94 ’ € 
a ἴς μελλούσαις ἐλπίσιν, ὧν διαμάρτοιεν, | 
ET a βέλτιστα βουλόμενοι τοὺς ϑεοὺς 

Ἵ ν ὧν ὑμεῖς οἱ τ ; arg 

UETAOYOLE en ar re 
ἰτεῖ᾽ ot; avrol 77009 

αἰτεῖτε, μὴ μεταδοῖεν ὑμῖν @ : oc je re 
αὐτοῖς καὶ τοὺς τῶν Βυζαντίων στεφάνους # 

| | | ö ’; 3 ’ a. [4 ,, 
Περινϑίων, οἷς ἐστεφάνουν ἔκ τούτων τὴν πο] 


ΨΗΦΙΣΜΑ ΒΥΖΑΝΤΊΩΝ. 


> PL MEN > 
Λέγε καὶ τοὺς παρὰ τῶν ἔν Χερρονήσῳ στεφάνους 
2 S 


Y 
ΨΗΦΙΣΜΑ XEPPONHZITEN. 3 
\ [4 y Ἢ 
Οὐκοῦν οὐ μόνον τὸ Χερρόνησον καὶ > ‚0 
ἡδὲ τὰ λῦσαι τὸν ᾿Ελλήσποντον ὑπὸ Φιλίππῳ 
οὐδὲ τὸ κωλῦσαι . : u. 
τότε, οὐδὲ τὸ τιμᾶσϑαι τὴν πόλιν Ex τοῦτ 
5 ἐμὴ καὶ ἡ λιτεία διεπράξατο, ἀλλὰ καὶ 
ἴοεσις ἡ ἐμὴ καὶ ἢ πολίτει : 
ἜΣ πὰ μῶν ἢ ῆἧῆς πόλεως καλοκχάγα- 
πᾶσιν ἔδειξεν ἀνϑρώποις τὴν τὲ τῆς πὸ, en 
Ἴ ὴ [ κακίαν. ὃ μὲν γαρ u 
ϑίαν καὶ τὴν Φιλίππου κα Wer Yemen 
τοῖς Βυζαντίοις πολιορκῶν αὑτοὺς ἑωρᾶϑ' 2 we = 
9400 τί yevor ἂν αἴσχιον ἢ μιαρώτερον; ὕμεις 


σαι, 
γενέσϑαι 


\ \ Ve 5 
7 -. ἢ 
μεμψάμενοι πολλὰ καὶ δίκα 


8. 89.) ἀλλὰ μὴν, Steigerung der 
Erfolge. — ἡλώεα τ. ὦὠ. „wie jehr ὃ. 
nüß.“. --- ἐνστὰς ,εἰπρείτείεπε,. — 
„abgeiehen davon, daß“. u 
οὖς διῆγεν ὑμᾶς „ließ euch in größerer 
Fülle (ἀφϑονωτέροις) und Wohlfeilheit 
(εὐωνοτέροις) aller Bedürfnifle leben“. 
— χρηστοὶ, vgl. 8. 30; die maked. 
Bartei. — ἐπὲ τ. μελλούσαις ἐλ. „wegen 
der Hoffnungen, die jie auf Die ὃ. 
funft (die glänzenden Ehren und die 
Macht, jobald Alexander jiegreich zu 
rüdgefehrt wäre) jegen“. — διαμάρ- 
τοιεν, Wunjchiag, jomwie μετάσχοιεν, 
μεταδοῖεν. — καὶ μετάσχοιεν ὧν 
(= τούτων, ἃ), Übergang zur demonstr. 
Fügung. — αἰτεῖτε, nämlich die alte Frei- 
heit. — προήροηνται, nämlich) die maked. 


f 
ἂν ἐκείνοις εἰκότως περι 
Stlaverei. — Περινϑίων, die mit Ἂν 
Byzant. verbiündet waren; da ἘᾺΝ. 
dieien feiten, jtarf verteidigten Blat 
nicht nehmen konnte, rüdte er vor Byz. 
$. 92.) Χερρονήσῳ, vgl. 8. 80. — 
8. 98.) οὐκοῦν „aljo”. — τὸ τ 
σῶσαι x. Obj. zu διεπράξατο. --- οὐδὲ 
nd nicht bloß“. — ἡ προαίρεσις . + 
e ἡ ren „die Wahl der Politit 
— „die Politit”. — zaloxayadia „Edel- 
mut“. — οὗ τί = τί τούτου. I 
8. 94.) οἵ καὶ μεμψ. . . ἂν ἕκει- 
γοις „die ihr jogar Beichwerden gegen 
jte hättet erheben fönnen“ ; Byz. rührte 
nebft Chios und Rhodos 35 1—355 
gegen Athen den Bundesgenojienkrieg. 


— τοὺς (adı.), generell. — δι᾿ ὅντινα 
hängt ab von οὐδ᾽ ἂν. . ἔχοι. — 


8. 95.) βλασφημίας, Aesch. griff 
nämlich den Kallias v, Chalkis, der 
die euboe. Politif des Dem. unterjtüßte, 
wegen jeines Verhaltens gegen Ath. 
heftig an. — τοῦτο μὲν, betontes „dies“, 
. εἰδότας —= εἰδέγαι. 
— τὰ μάλιστ᾽, vgl, 8.21. — κέχρημαι 
„aufgefaßt, behandelt habe“, — za9’ 
ὑμᾶς „zu eurer Zeit”. — καλῶν „Ehren 
thaten“, — πόλει (= ὑπὸ πόλεως) zu 
πεπραγ. — ἰδίᾳ, , κοινῇ, vgl. 8. 8, --- 
. „in Dinbli auf“. — Verb. 
ἕν ἢ δύο, . Ev βραχέσι, ἵνα 
βλασφημίας, ἃς. ἐποιήσατο, ὑπο- 
μεμνήσκων (Aesch.),ei τι ὃ. αὖτ. (= ὑπ᾽ 
αὐτῶν). πρὸς ὑμᾶς, ἐπιδείξω συκο. 
οὔσας (praed. Part.) μὴ μόνον τῷ („weil 
lie”), ἀλλὰ καὶ τῷ. „, οὕτως („nur jo“) 


m ὑπά θχειν 


πρὸς τὰ. 


συμφέρειν 1090 . τοῖς πρ., ὡς ἐγὼ κέ. 


$. 90.) ἀρχόντων, gleich nach dem 
pelop. Kriege. — ἁρμοσταῖς (Dat. 
instr.), die von Sparta in den vormals 
ath. Bundesjtädten eingejeßten Wögte, 
— Täavayoar, die Attika zunächjt ge- 
legene boeot. Stadt. — Κέω, eine der 
Südipike Attikas zunächit gelegene, 
zugleih Euboea benachbarte kykla- 
dische nel. — Verb. πόλεως , , οὐ 
vads „ . κτησαμένης (konzess.). — 
“λίαρτον (in Boeotien), 395, den 
Theban. zu Hilfe, die [Ὁ mit den 
Korinth. und Argivern gegen Sparta 
erhoben hatten, wobei die Spart. unter 
Lysander eine Niederlage erlitten, — 
Κόρινϑον, (394) unglüdlich für die Ver- 
bündeten, — ἂν ἐχόντων „obwohl die 
- . hätten können“, — τῶν, , πραχ- 
ϑέντων, Gen. caus. zu μνησικακῆσαι. 


ne 
-- 


----- — 


ug en 


"Ὁ -- 


en ne nn 


— — 
—— 


a “δ. και» στ υν-------- 


30 ΙΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ. 
od 
7 4 Α Δ . 
οὐ τείχη τῆς πόλεως τότε κτησαμξνῆς, 
καὶ πάλιν οὐ πολλαῖς ἡ μέραις 
᾿ an» NR > EB 
τ᾽ ᾿Αϑηναίων πόλλ᾽ ἂν ἔχοι 
“- \ 
ϑίοις καὶ Θηβαίοις τῶν περι 
ἀλλ οὐκ ἕποιουν 
-μ 95 > ὩὭΝ A? In 

καίτοι τότε ταῦτ ἀμφότερα, gr Ν 
Ξ 5 5 [4 > ς ᾽ 
᾿ ᾿ | owv. αλλ 
9° ὑπὲο εὐεογετῶν ἐποίουν, οὔτ᾽ ἀκίνδυν ἑώρων - 
ΟΝ ως ἵ ὺς χαταφεύγοντας EP ξαυτοῦς, 
οὐ διὰ ταῦτα προΐεντο τοὺς _. er θη βξικο οιφι 

"τὰ ἡδοξίας καὶ ῆς ἤϑελον τοῖς ὁεινοῖς ὗς 
ἀλλ᾽ ὑπὲρ εὐδοξίας καὶ τιμῆς MV | ee 
διδόναι. ὀοϑῶς καὶ καλῶς βουλευόμενοι. πέρας WE 6 
διδόναι, ὁοῦϊ Ζ ζ 


» Pi ! -, κἂν ἐν οἶχί- 
) ἐστὶ ‚ ϑάνατος, κἂν ὃ 
ji Ἵ ς ἐστὶν τοῦ βίου ἱ Er 
ee ὑτιροεν: Ρ δεῖ δὲ τοὺς ἀγαϑοὺς Av- 
» \ 3 


Α 

ὦ , 
del τοῖς καλοῖς, τῆν dyadım 
ἃν ὃ ϑεὸς διδῷ γεν- 
ταῦϑ᾽ ὑμεῖς 


γήσους, οὐ ναῦς, 
>= . > δ. e Ay? 5 
ἐξήλϑετ τ ea _— 
Ἵ | 
> γ» εἰς Koowdov, τῶ 
a re Κοριν 
των μνησικακῆσαι καὶ C | 
3» Δεχελεικὸν πόλεμον πραχϑέντων 
τὸν Δεχελεικὸν πόλε͵ 00% 


Y δ᾽ ἐγγύς. 
ο᾽τοῦτο, οὐδ᾽ Eyyvc To 


τὸν καϑείροξας TNON. 

᾿ ς αὑτὸν καϑείρξας τῆρ; ; 
ri iv ucv ἅπασιν 

Ν ν᾿ > 4 4 , 
δρας ἐγχειρεῖν μὲν α: u. 
προβαλλομένους EAU da, φέρε 
Ἂς Bi ΄ | ὑμιέτες ποόγογοι, 
ταῦτ ἐποίουν οἱ ὑμέτεροι προγόγοι ug 
| ους οὐ φίλους ὄντας 
οἱ Λακεδαιμονίους οὔ φίλους 3 = 
τὴν πόλιν ἡμῶν ἠδικηκότας κ 


98 γαίως. 
οἱ πρεσβύτεροι, la; 
εὐεργέτας, ἀλλά πολλὰ 
μεγάλα, ἐπειδὴ Θηβαῖοι ν 
λεῖν ἐπεχείρουν, διεκωλύσατε, Burn 
Θηβαίοις δώμην καὶ δόξαν ὑπάρχοι ri Br Abe 

99 πεποιηκότων ἀνϑρώπων κινδυνεύσετε | 


͵ - ἐν Δεύ; ς dve- 
κρατήσαντες ἔν Λεύκτροις ι 
οὐ φοβηϑέντες τὴν τότε 
> e \ € 
οὐδ᾽ ὑπὲρ οἷα 
καὶ 


Lakedaemon ein und bedrohten Ἰεῖῦ]: 
Sparta, wurden aber durch das δε: 
scheinen der Ath. unter Iphikrates zum 
Abzuge genötigt. — Verb. οὐδ᾽. 
διαλογισάμενοι („und ohne zu bered)- 
nen“), ὑπὲρ οἷα nen. ἀνϑ. κινδ. (= οἷα 


— Δεκελεικὸν, die dritte Periode des 
pelop. Krieges (413), benannt nacı Dur 
von Spart. bejetten Feltung Dekeleia 
im nördl. Attika; Korinth und Theb. 
waren im pelop. Krieg die erbittertiten 
Gegner der Ath. — οὐδ᾽ ἐγγὺς, vgl. 
Ss ne =“ | 
I 97.) οὔτ᾽ azivövr” ἑώρων (ἰοῦ 8, 99) καὶ γάρ er ir ΤῊΣ 
verfannten fie die Gefahr“. = τοῖς auch“. — τούτων Sn - 
δεινοῖς ad. διδόναι „sich den Gefahren οὖν) τὴν ὀργὴν eis - ᾿ς a. 
bloßftellen“. — Verb. φέρειν .. 789 euren Ummwillen MRER nn = τίς jollte 
sie („würdig”). — Gelegenheiten jparet ; dev θὲ Br = 
ae ie Verb. ot (Θηβαίους), ἐπειδὴ untergeordnet ΝΙΝ: Er αἱ τας ” 
Rn, - (371) Μακεδαιμονίους, andern Hell. — ἐσχήκατε, in τε | 
rate aha, Εὔβοιαν; als im 3. 357 die Theb. ein 
Mae Heer nach der Injel jandten, um id) 
in die Händel der eub. Städte zu 
mengen, famen die Ath. der anderen 


r Σ CH Ὰ τὴ κὸν 
ἄνϑοωποι ποιήσειαν, ὕπερ ΟἹ κινδ.). 


> 


οὐ φίλους (der Athener) . 
ἀνελεῖν ἐπεχείοουν, διεκωλύσατε (MM 
ἀνελεῖν). Nach dem enticheidenden Stege 

pr ᾽ [4 ἃ] 0 > , 
bei Leuktra fielen die Theb. (369) ın 
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ε 


γάρ τοι πᾶσι τοῖς Ἕλλησιν ἐδείξατε ἐχ τούτων, ὅτι κἂν 
ὁτιοῦν τις εἰς ὑμᾶς ἐξαμάρτῃ, τούτων τὴν ὀργὴν εἰς 
τἄλλ᾽ ἔχετε, ἐὰν δ᾽ ὑπὲρ σωτηρίας ἢ ἐλευϑερίας κίνδυνός 
τις αὐτοὺς καταλαμβάνῃ, οὔτε μνησικακήσετ οὔϑ᾽ ὑπο- 
λογιεῖσϑε. καὶ οὐκ ἐπὶ τούτων μόνον οὕτως ἐσχήκατε, 
ἀλλὰ πάλιν σφετεριζομένων Θηβαίων τὴν Εὔβοιαν οὐ 
περιείδετε, οὐδ᾽ ὧν ὑπὸ Θεμίσωνος καὶ Θεοδώρου περὶ 
᾿Ὡρωπὸν ἠδίκησϑ᾽ ἀνεμνήσϑητε, ἀλλ᾽ ἐβοηϑήσατε καὶ τού- 

ὶ ͵ 
τοις, τῶν ἐϑελοντῶν τότε τριηράρχων πρῶτον γενομένων 
τῇ πόλει, ὧν εἷς ἦν ἐγώ. ἀλλ᾽ οὔπω περὶ τούτων. καὶ 100 
καλὸν μὲν ἐποιήσατε καὶ τὸ σῶσαι τὴν νῆσον, πολλῷ δ᾽ 
ἔτι τούτου κάλλιον τὸ καταστάντες κύριοι καὶ τῶν σω- 
μάτων καὶ τῶν πόλεων ἀποδοῦγαι ταῦτα δικαίως αὐτοῖς 
τοῖς ἑξη μαρτηκόσιν εἷς ὑμᾶς, μηδὲν ὧν ἠδίκησϑ᾽ ἐν οἷς 
ἐπιστεύϑητε ὑπολογισάμενοι. μυρία τοίνυν ἕτερ᾽ εἰπεῖν 
ἔχων παραλείπω, γαυμαχίας, ἐξόδους πεζάς, στρατείας 
καὶ πάλαι γεγονυίας καὶ νῦν EP ἡμῶν αὐτῶν, ἃς ἁπάσας 
ἢ πόλις τῆς τῶν λλήνων ἐλευϑερίας καὶ σωτηρίας πε- 
ποίηται. εἶτ᾽ ἐγὼ τεϑεωρηκὼς ἐν τοσούτοις χαὶ τοιού- 10] 
τοις τὴν πόλιν ὑπὲρ τῶν τοῖς ἄλλοις συμφερόντων ἐϑέ- 
λουσαν ἀγωνίζεσϑαι, ὑπὲρ αὐτῆς τρόπον τινὰ τῆς βουλῆς 
Partei rajch zu Hilfe und zwangen die 
Theb. zur Räumung der Ssnjel. — 
(οὐδ᾽) ὧν = τούτων, ἃ. — Ὦρωπὸν, 
eine auf attisch-boeot. Örenzgebiete 
gelegene Stadt, von altersher ein Banf- 
apfel zwiichen Boeot. und Ath., wurde 
366 dur) orop. Verbannte mit Hilfe 
der eretrischen Machthaber Themison 
und Theodoros den Ath. entrillen und 
fam in die Hände der Theb. — ἐϑε- 
λοντῶν.. τοιηράρχων; da man rajch 
handeln mußte und die Beitellung der 
gejeßlichen Trierarch. Schwierigfeiten 
begegnete, nahm man zum erftenmale 
jeine Zuflucht zu „freiwilligen Trier.* — 

5. 100.) τούτων, jeine Liturgien. 
— καὶ τὸ σῶσαι „auch jchon dies tettung“, 
>. 5 AZOTAOTAVTES AUVOLOL 


„den 


Herrn. .“, — Verb. μηδὲν ὧν (= τού- 
τῶν, ἃ) ἠδίκησϑ᾽, ὑὕπολογ. ἐν οἷς 
(= τούτοις, ἃ, inneres Obj.) E&mor. 
„ohne etwas von den erlittenen Un- 
bilden bei dem bewiejenen Vertrauen in 
Rech. 4. bring.“ — Verb. καὶ πάλαι. . 
καὶ νῦν. — ἐφ᾽ ἡμῶν „zu unjerer 
geit“, ---ἃς. . ἐλευϑ. 
. . zer. (Gen. der Angehörigfeit wie 
bei εἶναι) „die. . uniere Stadt der 
ὅδε... . geweiht hat“, — 

8. 101.) εἴτία) „und da“! (Un- 
wille u. VBerwunderung). — ὑπὲρ αὐ- 
τῆς... τῆς βουλῆς οὔσης „da die 
Beratung . . ihr jelbft galt“. — νὴ 
Δία, ironisch. — πρὸς „gegenüber“, 
— προησόμεϑα, final. Relativsatz. — 
καλῶν, vgl. 8. 95. — τό γ᾽ (τοιοῦτο! 
£oyov. — οὗτοι, Aesch. und Genofjen. — 


. ποῖ. Ts . 


> 
αστο- 


δοῦναι Umstand, δαβ ihr αἵ 


Gefes über 102 


die Trier: 
ardhie. 
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De 


οὔσης τί ἔμελλον κελεύσειν ἢ τί συμβουλεύσειν αὐτῇ 
ποιεῖν; μνησικακεῖν νὴ Δία πρὸς τοὺς βουλομένους σώ- 
ξεσϑαι, καὶ προφάσεις ζητεῖν, δι᾿ ἃς ἅπαντα προησό- 
μεϑα. καὶ τίς οὐκ ἂν ἀπέχτεινέ με δικαίως, εἴ τι τῶν 
ὑπαρχόντων τῇ πόλει καλῶν λόγῳ μόνον καταισχύνειν 
ἐπεχείρησα; ἐπεὶ τό γ᾽ ἔργον οὐκ ἂν ἐποιήσαϑ᾽ ὑμεῖς, 
ἀκριβῶς οἶδ᾽ ἐγώ: εἰ γὰρ ἠβούλεσϑε, τί ἦν ἐμποδών; 
οὐκ ἐξῆν; οὐκ ὑπῆρχον οἱ ταῦτ᾽ ἐροῦντες οὗτοι; 
Βούλομαι τοίνυν ἐπανελϑεῖν Ey ἃ τούτων ἑξῆς Eno- 
λιτευόμην" καὶ σκοπεῖ ἐν τούτοις πάλιν αὖ, τί τὸ τῇ 
πόλει βέλτιστον ἦν. ὁρῶν γάρ, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, τὸ 
ναυτικὸν ὑμῶν καταλυόμενον, καὶ τοὺς μὲν πλουσίους 
ἀτελεῖς ἀπὸ μικρῶν ἀναλωμάτων γιγνομένους, τοὺς δὲ 
μέτρια ἢ μικρὰ κεκτημένους τῶν πολιτῶν τὰ ὄντ ἀπολ- 
λύοντας, ἔτι δ᾽ ὑστερίζουσαν ἐκ τούτων τὴν πόλιν τῶν 
καιρῶν, ἔϑηκα νόμον, nad” ὃν τοὺς μὲν τὰ δίκαια ποιεῖν 
ἠνάγκασα, τοὺς δὲ ἔπαυσ᾽ ἀδικουμένους, τῇ πόλει ὁ᾽, 
ὅπερ ἦν χρησιμώτατον, Ev καιρῷ yiyveodaı τὰς παρα- 
σκευὰς ἐποίησα. καὶ γραφεὶς τὸν ἀγῶνα τοῦτον εἷς ὑμᾶς 
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elonidon zul Amlemmna sn i 

a E hu ἀπέφυγον, γι 461} τὸ μέξρος τῶν ψήφων ὃ δι , 
ὧν οὐκ ἔλαβεν. καίτοι πόσα χοήματα τοὺς καὶ N 
τῶν συμμοριῶν ἢ τοὺς δευτέρους χα τω ae 
® ἢ ς καὶ τρίτ RT, 
διδόναι Bere klaren u οὺς καὶ τρίτους οἴεσϑέ μοι 
art μάμστα μὲν um ϑεῖναι τὸν γόμον τοῦ 

2 dE um, zaraßaklovi ἐᾶν ἐν ὑπωμοσία- τῶν ἀν ἀρεηο  κρκν 
ὄρες Admvaioı, 60° ὀκγήσαιιβ σις, τύσαῦξ, ὦ ἂν- 
rs ‚ 00 ORVNOALU 31 N 2 N: > " 

ταῦτ εἰκότως Ζ 7 a αν σπρὸς ὑμᾶς εἰπεῖν. καὶ 

IKOTWS ἔπραττον ἐχεῖγο N : 

τῶν προτέρων iR I ᾿ m γὰρ αὐτοῖς ἐκ μὲν 104 
ἘΠ eg) συνεκκαίδεκα λειτουργεῖν, αὐτοῖς 

μὲν μίκρα καὶ οὐδὲν ἀναλίσκουσιν a NEE 

πολιτῶν ἐπιτρίβουσιν, Γ 

uevov 


᾿ Br r A 
2 τοὺς δ᾽ ἀπόρους τῶν 
EX ὃὲ τοῦ ἐμοῦ vo \ 
ey IH Vo ’ 
ι κατὰ τὴν οὐσίαν ἕκαστον δον a ee 
τριήραρχος ὃ τῆς μιᾶς Eros καὶ δέκατος πρότερον mul 
τελής" οὐδὲ va u. ν᾽ ἢ ς πρότερον συνγ- 
LEN Do δὲ ok: Er ὠνόμαζον Barzods, did 
/ ΄ξι WOTE N ταῦτα λ n ἱ Ι ; 
m » Ἵ υϑ var 2 N ν 4 
ποιεῖν ἀναγκασϑῆναι a he  Ψ  Νν 
ναι, οὔκ ἔσϑ᾽ ὅ τι οὐκ ἐδίδοσαν. καί 105 


ὁ εἰσῆλθον τὴν 
ἕκ τοῦ προτέρου 


μοι λέ Ö 

μοὶ λέγε πρῶτον μὲν τὸ ψήφισμα, ad 
yoaymv, εἶτα τοὺς καταλόγους, τόν τ᾽ 
en. f \ Γ | 

vouov καὶ τὸν κατὰ τὸν ἐμόν" λέγε 


ΨΗΦΙΣΜΑ. 


8. 102.) τούτων ἑξῆς „im Anichluß 
hieran“. — ὁρῶν γάο. .; Dem. führte 
als Vorfteher des Seewejens eine wid) 
tige Reform ein, wofür er bereit3 354 
in der Rede περὲ τῶν συμμοριῶν einen 
Plan vorgelegt hatte. Jm 3. 357 
richtete man die trier. Symmorien ein, 
indem man 1200 wohlhabende Bürger 
in 20 Sym. teilte, mit einem Ausihuß 
von 300 der Reichjten an der Spiße, 


feitenden Stellung damit trieben, daß 
fie ὦ und ihre Standesgenofjen von 
den Leiftungen möglichit frei zu machen 
und die andern zu Ddrüden juchten. 
Diefem Unfuge num fteuerte Dem. durd) 
jein Gejeß (340), dem gemäß alle ver- 
mögenden Bürger auf Grund des census 
nach Maßgabe ihrer Kräfte beizuziehen 
wären. — ἀπὸ „infolge“. — τὰ ὄντ᾽ 


„das Shrige“. — τοὺς μὲν = τ. 


μοσίᾳ „es wieder fallen zu Iaffen im 
Pr zZ ich} ἱ 

Lege des Aufichiebungseides“ ; leijtete 
nämlich ein Gegner den Aufichiebungs- 


᾿ 

KATAAOTOE 

Φέρε δὴ ἱ τοῦ 

᾿ Ὁ ἡ παρὰ τοῦτον τὸν αὶ ὕ Euod vo Ἴ 
a ( A τοῦ ἕμοῦ γόμου κατά- 
μικρὰ καὶ οὐδὲν „wenig oder auch 
nichts”. — τὸ γιγνόμενον κατὰ τὴν 
οὐσίαν „Das, was (auf jeden) nach 


eid: er wolle gegen das Gejet Klage 
wegen Gejegmwidrigfeit erheben, jo ward 
das Gejeß vorläufig juspendiert: der 
Antragfteller konnte nun, falls er mit 
dem Gegner einverftanden war, δα8- 
jelbe ftillichtweigend begraben Iaifen. a 


Maßgabe jeines Vermögens entfällt“, 
— Zu τεϑέγαι („entrichten“) zeugmatijch 
aus obigem ἦν zu erg. Ὡς ὦ νὼ 
δυοῖν (Tempo) ἐφάνη To. „und jo 
ftellte jich αἵ Tr. von zwei Schiffen 
heraus“. — τῆς μιᾶς „des einen δας 
von“. — ἕκ. x. δέκ. — ἑκκαιδέκατος. 
— Verb. οὐκ ἔσϑ᾽ ὅ τι οὐκ („jede 
noch jo Hohe Summe“) ἐδίδοσαν (vgl 
3. 103), ὥστε (8, 67). — 

δ. 105.) ψήφισμα, der auf Die 
Hypomosie des Klägers hin (vgl. 8. 108) 
ὅτερίαρ in Leipzig.) 8 


welche die Leitung in den Händen hatten. σπλουσίους. — ἀδικουμένους, praed. 
ımerhalb der Sym. traten Syntelien Part. — ἔν καιρῷ „suo tempore*. — 
(Abteilungen) zu  gemeinjchaftlicher 8. 103.) γραφεὶς (παρανόμων). -- 
Küftung eines Schiffes zufammen, Die τὸν ἀγῶνα, inneres Obj. zu εἰσῆλϑον. 
Stärke derjelben hing von der Zahl — τό (πέμπτον) μέρος, jo daß er in 
der auszurüftenden Schiffe ab. Die Atimie fiel. — zalroı „und doch“. — 
Leiftung innerhalb der Sym. jcheint δευτέρους. . τρίτους, die nächjt den 
nach der Kopfzahl zu gleichen Teilen Neichiten (ἡγεμόνας) den VBerwaltungs- 
erfolgt zu jein. Zu diejer Beeinträch- ταὶ bildeten. — διδόναι, konativ. — 
tigung der minder Bemittelten fam der ὥστε, vgl. 8. 67. — ei δὲ μή „widrigen- 
Mibbrauch, den die Reichjten in ihrer falls“. — καταβάλλοντ᾽ ἐᾶν ἐν ὑὕπω- 


> 106) ἦν = ἐξῆν. — νὼ. 


καίδεκα, e3 jcheint δα8 Maximum ge= 
wejen zu jein, dab „je 16“ eine Syn- 
telie (vgl. $. 102) bildeten. — αὐτοῖς 

. ἄγαλ. „mobei jie MER. .". 


ἮΝ ὲ “ω 
vemojthenes, Kranzrede, (erlag von & 


PD) AHMOZYENOY?. 
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5, ’ 5» a ’ 5. ’ἢ [4 > - 
οὔσης τί ἔμελλον κελεύσειν 1 τί συμβουλεύσειν αὐτῇ 
ποιεῖν; μνησικακεῖν νὴ Δία πρὸς τοὺς βουλομένους σώ- 
ξεσϑαι, καὶ προφάσεις ζητεῖν, δι᾿ ἃς ἅπαντα προησό- 
μεϑα. καὶ τίς οὐκ ἄν ἀπέκτεινέ μὲ δικαίως, εἴ τι τῶν 
ὑπαρχόντων τῇ πόλει καλῶν λόγῳ μόνον καταισχύνειν 
ἐπεχείρησα; ἐπεὶ τό γ᾽ ἔργον οὐκ ἂν ἐποιήσαϑ᾽ ὑμεῖς, 
> - το» 3 ’ 5 \ 5 [4 [4 7 3 LA 
ἀκριβῶς οἶδ᾽ ἐγὼ" εἰ γὰρ ἠβούλεσϑε, τί ἦν ἐμποδών; 
οὐκ ἐξῆν; οὐκ ὑπῆρχον οἱ ταῦτ᾽ ἐροῦντες οὗτοι; 
Βούλομαι τοίνυν ἐπανελϑεῖν ἐφ ἃ τούτων ἑξῆς ἐπο- 
χαὶ σκοπεῖέ ἐν τούτοις πάλιν αὖ, τί τὸ τῇ 
ὁρῶν γάρ, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηγαῖοι, τὸ 


εἰσῆλϑον καὶ ἀπέφυνγο. 

ΕἼ ον - or καὶ τὸ μέρος τῶν ψήφων ὃ διώ 
κῶν οὐκ EAADEV καίτοι ΄ ἣν = 
= πόσα γρήμα EERIREN 
τῶν συμμοριῶν ἢ τοὺς δευτέρους θῖν ee 
., 3.2 Ν , καὶ τρίτους οἴεσϑέ 
διδόναι, ὥστε μάλιστα μὲν μὴ de οίτους οἴεσϑέ μοι 


ἐς ἀκ τιν 3 ἴναι τὸν γόμον > 

ei δὲ μή, καταβάλλοντ ἐᾶν ἐν , eher, 
u hai av Ev ὑπωμοσίᾳ; τοσαῦτ, ᾧ ἃ 
does ᾿Αϑηναῖοι, ὅσ᾽ { . Av- 


er ἂς ἌΝ Ἣν πρὸς ὑμᾶς εἰπεῖν. καὶ 

κότως 0aTTov Exelivor. ἦν ya Isa, ἃ 

5 . α ι 

τῶν προτέρων νόμων ee τ Erg ng 
> ζ = ἢ - ἃ, 

μὲν μικρὰ καὶ οὐδὲν ἀναλί EITOVQYEIV, αὕτοιῖς 

ΜΡ [AO νὰν ὅϑόεν ἀναλίσκουσιν, τοὺς δ᾽ ἀπόρους τῷ 

πομτῶν ἐπιτρίβουσιν, ἔκ δὲ τοῦ ἑμοῦ γόμο 5 ὶ ne 

uesvov κατὰ τὴν οὐσίαν ἕ ἜΤ ἘΡ Ύῳ0Ι 

᾿ / σίαν ἕκαστον τιϑέναι, καὶ δυοῖν ἐφάνη 


Gefe über 102 
die Trier: 


ang λιτευόμην 


πόλει βέλτιστον ἦν. 


ε \ > [4 
103 σκευᾶς ETTOLIMOU. 


ναυτικὸν ὑμῶν καταλυόμενον, καὶ τοὺς μὲν πλουσίους 
ἀτελεῖς ἀπὸ μικρῶν ἀναλωμάτων γιγνομένους, τοὺς δὲ 
μέτρια ἢ μικρὰ κεκτημένους τῶν πολιτῶν τὰ ὄντ ἀπολ- 
λύοντας, ἔτι δ᾽ ὑστερίζουσαν ἐκ τούτων τὴν πόλιν τῶν 
καιρῶν, ἔϑηκα νόμον, nad“ ὃν τοὺς μὲν τὰ δίκαια ποιεῖν 
ἠνάγκασα, τοὺς δὲ ἔπαυσ᾽ ἀδικουμένους, τῇ πόλει δ᾽, 
ὅπερ ἦν χρησιμώτατον, ἕν καιρῷ γίγνεσϑαι τὰς παρα- 


\ ᾿ 


8. 102.) τούτων ἑξῆς „im Anschluß 
hieran“. — ὁρῶν γάρ. .; Dem. führte 
al3 Xorfteher des Seewejens eine wich- 
tige Reform ein, wofür er bereit3 354 
in der Rede περὲ τῶν συμμοριῶν einen 
Plan vorgelegt hatte. Im «ἡ. 357 
richtete man die trier. Symmorien ein, 
indem man 1200 wohlhabende Bürger 
in 20 Sym. teilte, mit einem Ausichuß 
von 300 der NReichiten an der Spiße, 
welche die Leitung in den Händen hatten. 
umerhalb der Sym. traten Syntelien 
(Abteilungen) zu gemeinjchaftlicher 
Rüftung eines Schiffes zufammen. Die 
Stärke derjelben hing von der Zahl 
der auszurüftenden Schiffe ab. Die 
Leiftung innerhalb der Sym. jcheint 
nach der Kopfzahl zu gleichen Teilen 
erfolgt zu jein. Zu diejer Beeinträd)- 
tigung der minder Bemittelten kam der 
Mihbrauch, den die Reichjten in ihrer 


\ > - - >) w — 
καὶ γραφεὶς τὸν ἀγῶνα τοῦτον εἰς ὑμᾶς 


feitenden Stellung damit trieben, daß 
fie ὦ und ihre Standesgenofjen von 
den Leiftungen möglichit frei zu machen 
und die andern zu drüden juchten. 
Diefem Unfuge num jteuerte Dem. durd) 
iein Gejeß (340), dem gemäß alle ver- 
mögenden Bürger auf Grund des census 
nach Maßgabe ihrer Kräfte beizuziehen 
wären. — ἀπὸ „infolge“. — τὰ ὄντ᾽ 
„das Shrige“. — τοὺς μὲν = τ. 
πλουσίους. — ἀδικουμένους, praed. 
Part. — ἐν καιρῷ „suo tempore“. — 

8. 103.) γραφεὶς (παρανόμων). — 
τὸν ἀγῶνα, inneres Obj. zu εἰσῆλθον. 
— τό (πέμπτον) μέρος, jo dab er ii 
Atimie fiel. — zalroı „und do“. — 
δευτέρους. . τρίτους, Die πᾶ den 
Reichiten (ἡγεμόνας) den VBerwaltungs- 
ταὶ bildeten. — διδόναι, konativ. — 
ὥστε, vgl. 8.67. — εἰ δὲ μή „widrigen- 
falls“. — καταβάλλοντ᾽ ἐᾶν ἐν ὕπω- 


τριήραρχος ὃ τῆ ἧς € 
τοι IE ρόδο τῆς μιᾶς ἕκτος καὶ δέκατος πρότερον συν 
λῆς" οὔδε nod To | ἢ 
N er SERIEN ἔτ᾽ ὠνόμαζον ἑαυτούς, ἀλλὰ 
Λεῖς. ὥστε δὴ ταῦτα λυϑῆ Δεν 
ελεῖς. ἤναι καὶ μὴ τὰ Öl 
u ἷ τα λυ ira 
ξίν ἀναγκασϑῆναι, οὐκ ἔσϑ᾽ ὅ τι οὐκ ἐδίδου ᾿ 
μοι Λέγε πρῶτον μὲν τὸ ψή ; do 
{ l ψήφισμα, za® ὃ εἰσῆλϑ ᾽ 
γραφήν, εἶτα τοὺ ιλό } a 
, ὶ οὺς καταλόγους, τόν τ᾽ 
2 ee us i 
γόμου καὶ τὸν κατὰ τὸν ἐμόν" λέγε 


ΨΗΦΙΣΜΑ. 


EX τοῦ προτέρου 


Φέοε δὴ καὶ τὸν ic ( 
Ὁ ον χαλοὸν κατάλογον. 


ΚΑΤΑΆΛΟΓΟΣ. 


At ὦ χὰ 
; Φέρε δὴ παρὰ τοῦτον τὸν 
AOYOV. 


EX τοῦ ἕμοῦ νόμου κατά- 


μοσίᾳ „es wieder fallen zu lafien im 
Tege des Aufichiebungseides“ ; Teiftete 
nämlich ein Gegner den Aufichiebungs- 
eid: er wolle gegen das Gefek Klage 
wegen Gejeßwidrigfeit erheben, jo ward 
- Geje vorläufig juspendiert; der 
Antragiteller fonnte nun, falls er mit 
dem Gegner einverftanden war, das- 
jelbe ftilfichweigend begraben Iaflen. — 


μικρὰ καὶ οὐδὲν „wenig oder aud) 
nichts”. — τὸ γιγνόμενον κατὰ τὴν 
ΜῊΝ „daS, was (auf jeden) nach 
Maßgabe jenes Vermögens entfällt“. 
— Bu τιϑέναι („entrichten“) zeugmatijch 
aus obigem ἦν zu eig. Ba. καὶ 
δυοῖν (τριήροιν) ἐφάνη zo. „und jo 
ftellte ὦ αἱ Tr. von zwei Schiffen 
heraus“. — τῆς μιᾶς „Des einen da- 
von“. — ἕκ. x. δέκ. = ἑκκαιδέκατος. 
— Verb. οὐκ 209°’ ö τι οὐκ („jede 
noch jo hohe Summe“) ἐδίδοσαν (vgl 
δ. 103), ὥστε (8. 67). — 

$. 105.) ψήφισμα, der auf Die 
Hypomosie des Klägers hin (vgl. 8. 103) 
Freytag in Leipzig.) 3 


8. 104.) ἦν = ἐξῇν. — owvex- 
καίδεκα, e3 jcheint δα 8 Maximum ge- 
wejen zu jein, dab „je 16“ eine Syn- 
telie (vgl. $. 102) bildeten. — αὐτοῖς 

. avak. „wobei jie jelbit.. .“. — 


Demofthenes, Kranzrede. (Verlag von ὦ 


καί 105 


107 
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KATAAOTO2. 


Aoa μικρὰ βοηϑῆσαι τοῖς πένησιν ὑμῶν δοκῶ, ἢ 
μίκρ᾽ ἀναλῶσαι ἂν τοῦ μὴ τὰ δίκαια ποιεῖν οἱ πλούσιοι; 
οὐ τοίνυν μόνον τῷ μὴ καϑυφεῖναι ταῦτα σεμνύνομαι, 
οὐδὲ τῷ γραφεὶς ἀποφυγεῖν, ἀλλὰ καὶ τῷ συμφέροντα 
ϑεῖναι τὸν νόμον καὶ τῷ πεῖραν ἔργῳ δεδωκέναι. πάντα 
γὰρ τὸν πόλεμον τῶν ἀποστόλων γιγνομένων κατὰ τὸν 
γόμον τὸν ἐμὸν οὐχ ἱκετηρίαν ἔϑηκε τριήραρχος οὐδεὶς 
πώποτ᾽ ὡς ἀδικούμενος παρ᾽ ὑμῖν, οὐκ ἐν Μουνιχίας 
ἐχαϑέζετο, οὖχ ὑπὸ τῶν ἀποστολέων ἐδέϑη, οὐ τριήρης 


Ὕ 


οὔτ ἔξω καταλειφϑεῖσ ἀπώλετο τῇ πόλει, οὔτ᾽ αὐτοῦ 


108 ἀπελείφϑη οὐ δυναμένη avaysodaı. καίτοι κατὰ τοὺς 


προτέρους νόμους ἅπαντα ταῦτ ἐγίγνετο. τὸ δ᾽ αἴτιον, 
ἐν τοῖς πένησιν ἦν τὸ λειτουργεῖν πολλὰ δὴ τὰ ἀδύνατα 
συνέβαινεν. ἐγὼ δ᾽ ἐκ τῶν ἀπόρων εἷς τοὺς εὐπόρους 
μετήνεγκα τὰς τριηραρχίας" πάντ᾽ οὖν τὰ δέοντ᾽ ἐγίγνετο. 
καὶ μὴν καὶ κατ αὐτὸ τοῦτ᾽ ἄξιός εἰμ᾽ ἐπαίνου τυχεῖν, 
ὅτι πάντα τὰ τοιαῦτα προῃρούμην πολιτεύματα, ἀφ᾽ ὧν 
ἅμα δόξαι καὶ τιμαὶ καὶ δυνάμεις συνέβαινον τῇ πόλει, 


βάσκανον δὲ καὶ πικρὸν καὶ κακόηϑες οὐδέν ἐστι πολί- 
τευμ᾽ ἐμόν, οὐδὲ ταπεινόν, οὐδὲ τῆς πόλεως ἀνάξιον. 
109 ταὐτὸ τοίνυν ἦϑος ἔχων ἔν τε τοῖς κατὰ τὴν πόλιν πολι- 
τεύμασι καὶ ἕν τοῖς Ἑλληνικοῖς φανήσομαι" οὔτε γὰρ ἕν 
τῇ πόλει τὰς παρὰ τῶν πλουσίων χάριτας μᾶλλον ἢ τὰ 


wegen Suspenjion des Θεἴεθεβ ge- nieder“, um den Schuß des ath. Bolfes 
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τῶν πολλῶν δίκαι᾽ εἱλόμην, οὔτ᾽ ἐν τοῖς ἝΛλλ) "νικοῖς τὰ 
Φιλίππου δῶρα καὶ τὴν Eevi ἡγάπησ᾽ ER | 
χ καὶ Zr: vi τῷ - 

> 3 ἜΣ ΤΊ)} seviav ἡγάπησ ἀντὶ τῶν κοινῇ 
πᾶσι τοῖς “λλησι συμφερόντων. | 


Hyoöduaı τοίνυν λοιπὸν εἶναί μοι ἐς χόῦν ΟἿΣ 
' μοι περὶ τοῦ κηρύγμα- 110 φιογώμαιρ und 


5 - \ - 5 - 
τος εἰπεῖν καὶ τῶν εὐϑυνῶν: τὸ γὰρ ὡς τἄριστά τὶ ἔπρατ 
\ W ' \ \ \ 3» | Ἢ 
τον καὶ ἔλεγον καὶ διὰ παντὸς εὔνους εἰμὶ καὶ πρόϑυμος 
εὖ ποιεῖν ὑμᾶς, ἱκανῶς ἐκ τῶν εἰρημέ εδηλῶ 
ς δ᾽ ἄν ı εἰρημένων δεδηλέ ΄ 
μοι νομίζω. καίτοι τὰ μέγιστά ν hg » ee 
ca μέγιστα γε τῶν πεπολιτευμένων καὶ 
πεπραγμένων ἐμαυτῷ παραλείπω, ὑπολαμβάνων πρῶτον 
al \ 5 “- - 
μὲν ἐφεξῆς τοὺς περί αὐτοῦ τοῦ παρανόμου λόγους ἀπο- 
-_ με δεῖν, εἶτα, κἄν μηδὲν εἴπω περὶ τῶν λοιπῶν 
πολιτευμάτων, ὁμοίως παρ᾽ ὑμῶν ἕκχκά 
πολιτευμάτων, ὁμοίως Tag ὑμῶν ἑκάστῳ τὸ συνειδὸς 
ὑπάρχειν μοι. ' 
‘ 
Gelehesfrage. 
- \ 5 ἂν ει τ „ “ἢ 
N Fi μὲν οὖν λόγων, OVS οὗτος ἄνω καὶ κάτω διακυ- 111 
κῶν ἔλεγε περὶ τῶν " vo Ἧ 
Ἐν ἊΝ περὶ τῶν παραγεγραμμένων νόμων, οὔτε μὰ 
οὖς ϑεοὺς ὑμᾶς οἶμαι μανϑάνειν, οὔτ᾽ αὐτὸς ἠδυνάμην 
en τοὺς πολλούς. ἁπλῶς δὲ τὴν ὀρϑὴν περὶ τῶν 
dızaiav διαλέξομαι. τοσού 10 δέω λέ ὃς οὖν εἴμ᾽ 
ee ἐξ μ τοσούτου γὰρ δέω λέγειν ὡς οὐκ εἴμ 
ὕσυνος, ὁ νῦν οὗτος διέβαλλε καὶ διωρίζετο, ὥσϑ᾽ 
er ᾿ a) e ‚ 3 e η πῆς Fu | 
ἅπαντα τὸν βίον ὑπεύϑυνος εἶναι ὁμολογῶ ὧν ἢ διακε- 
χείιρικὰ 1) πεπολίτευμαι παρ᾽ ὑμῖν. ὧν μέντοι γ᾽ ἐκ τῆς 119 
ἰδίας οὔσιας ἐπαγγειλάμενος δέδωκα τῷ δήμῳ, οὐδεμίαν 
’ e « ἕω Ἵ > ᾿ ᾿ 5 [2 7 ΄ 
ἡμέραν ὑπεύϑυνος εἶναί φημι (ἀκούεις, Αἰσχίνη ;) οὐδ᾽ 
3 Ss 110.) ver Ausjagejaß ὥς, „begreift“. — συγεῖναι von συνίημι 
ὑμᾶς ijt substantiv. durch τὸ. — διὰ  („verftehe”). — ὀρϑὴν (ödor). — τὸ 


Hindigung. 


faßte Beichluß. — καϑ᾽ ö, vgl. 8. 80. 

$. 106.) τὸν καλὸν zar.,ironisch. — 
παρὰ τοῦτον „dagegen“. — 

$. 107.) ἄρα, verneinende Antwort. 
— ἀναλῶσαι ἂν, irreal. — τοῦ un... 
ποιεῖν, final. Gen. — οὐδὲ, vgl. 8. 93. 
— πεῖραν ἔογῳ δεδωκέναι „eine Probe 
durch die That abgelegt zu haben“. — 
πάντα. πόλεμον (Accus. temp.), 
der wegen Byzanz entjtanden ijt. — 
Verb. τῶν ἀπο. yıy. κατὰ τ. νόμον 
τ. ἐ. — ἱκετηρίαν ἔϑηκε „legte den 
(mit Wolle ummwundenen) Bittzweig (auf 
dem Altare des VBerjammlungsplages) 


anzurufen. — ἐν Movriyias „im Tempel 
der Artemis Munichia”; Miyl, mo 
Trier. und Seeleute Schuß juchten, wenn 
jie wegen Säumigfeit verhaftet werden 
jollten. — ὑπὸ τ. ἀποστολέων („von 
Ὁ. Abjendern“), einer außerordentlichen 
Behörde, die für jeden Flottenzug be- 
jonders gewählt wurde. — καταλει- 
φϑεῖσ᾽ wegen Untüchtigfeit. — ἀνάγε- 
odaı „auslaufen“. — 

$. 108.) καέτοι vgl. 3. 105. — 
τὸ δ᾽ αἴτιον, „die Urjache aber war: 
- τὰ ἀδύνατα „Hinderungen“, „Uns- 
möglichkeiten“. — 


παντὸς, temporal. — τὰ μέγιστα, das 
Bündnis mit Theben vor Chaeronea. — 
τοῦ παρανόμου „die Ungejeglichkeit”, 
welche der Gegner rügte περὶ τ. κηούγ- 
ματος καὶ τ. εὐθυνῶν. --- λόγους ἀπο- 
δοῦναι „(ichuldige) Rechenjchaft ab- 
legen“. — Bei εἶτα ift nicht mehr δεῖν 
zu ergänz. — τὸ ovreuöos „die Mit- 
willenjchaft“; das subst. Neutr. des 
Part. erjeßt daS Verbalsubst. 

$. 111.) τῶν παραγεγραμμένων 
γόμων „der (ὅεἴεθο, die (zur Drien- 
tierung der Richter) als übertreten der 
Klage beigelegt wurden“. — μανϑάνειν 


σούτου. . δέω λέγειν, ὡς. ., ὥσϑ᾽ 
„\0 weit bin ich von der Behauptung, 
daB . ., entfernt, jo daß ich (viel- 
mehr) . .“ -- ὧν (ἢ) = τούτων, 5... 

5. 112.) Verb. ὑπεύϑυνος , ὧν 
(vgl. oben) . . δέδωκα. . — Aldor 
οὐδένα (ὑπεύϑ. εἰναίφημι).--- ἀρ χόντων, 
die doch der jchärfften Kontrolfe unter- 
liegen. — Eis τοὺς συκ. ἄγειν „vor 
δα Kollegium der Syk. (iron. als 
Rechenjchaftsbehörde) führt“. — ἐπὶ τ. 
εὐθύνας „um Rechenjchaft zu fordern“. 
— ὧν, dgl. oben. — 
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ἄλλον οὐδένα, οὐδ᾽ ἂν τῶν ἐννέα ἀρχόντων τις ὧν τύχη. 
τίς γάρ ἐστι νόμος τοσαύτης ἀδικίας καὶ μισανϑρωπίας 
μεστός, ὥστε τὸν δόντα τι τῶν ἰδίων καὶ ποιήσαντα 
πρᾶγμα φιλάνϑρωπον καὶ φιλόδωρον τῆς χάριτος μὲν 
ἀποστερεῖν, εἰς τοὺς συκοφάντας δὲ ἄγειν, καὶ τούτους 
ἐπὶ τὰς εὐθύνας ὧν ἔδωκεν ἐφιστάναι; οὐδὲ εἷς. εἰ δέ 
118 φησιν οὗτος, δειξάτω, κἀγὼ στέρξω καὶ σιωπήσομαι. ἀλλ᾽ 
οὐκ ἔστιν, ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, ἀλλ᾽ οὗτος συκοφαντῶν, ὅτι 
ἐπὶ τῷ ϑεωρικῷ τότ᾽ ὧν ἐπέδωκα τὰ χρήματα, ,,ἐπήνεσεν 
αὐτὸν““ φησὶν ,,ὑπεύϑυνον ὄντα“. οὐ περὶ τούτων γ᾽ οὐ- 
δενός, ὧν ὑπεύϑυνος ἦν, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ οἷς ἐπέδωκα, ὦ συκο- 
φάντα. ,,ἀλλὰ καὶ τειχοποιὸς ἦσϑα." καὶ διά γε τοῦτ᾽ 
ὀρϑῶς ἐνηνούμην, ὅτι τἀνηλωμέν ἔδωκα καὶ οὐκ ἕλογι- 
ζόμην. ὁ μὲν γὰρ λογισμὸς εὐϑυνῶν καὶ τῶν ἐξετασόντων 
προσδεῖται, ἣ δὲ δωρεὰ χάριτος καὶ ἐπαίνου δικαία στὶν 
114Tuyyavew‘ διόπερ ταῦτ᾽ ἔγραψεν ὁδὶ περὶ ἐμοῦ. ὅτι δ᾽ 
οὕτω ταῦτ᾽ οὐ μόνον Ev τοῖς γόμοις, ἀλλὰ κἀν τοῖς ὑμε- 
τέροις ἤϑεσιν ὥρισται, ἐγὼ ῥᾳδίως πολλαχόϑεν δείξω. 
πρῶτον μὲν γὰρ Ναυσικλῆς στρατηγῶν, ἐφ᾽ οἷς ἀπὸ τῶν 
ἰδίων προεῖτο, πολλάκις ἐστεφάνωται ὑφ᾽ ὑμῶν᾽ εἶϑ᾽ ὅτε 
τὰς ἀσπίδας Διότιμος ἔδωκε καὶ πάλιν Χαρίδημος, ἔστε- 
φανοῦντο᾽ εἶϑ᾽ οὑτοσὶ Νεοπτόλεμος πολλῶν ἔργων ἐπι- 
στάτης ὧν ἐφ᾽ οἷς ἐπέδωκεν τετίμηται. σχέτλιον γὰρ ἄν 
εἴη τοῦτό γε, εἰ τῷ τιν ἀρχὴν ἄρχοντι ἢ διδόναι τῇ πό- 
λει τὰ ἑαυτοῦ διὰ τὴν ἀρχὴν μὴ ἐξέσται, ἢ τῶν δοϑέν- 
πότων ἀντὶ τοῦ κομίσασϑαι χάριν εὐϑύνας ὑφέξει. ὅτι 
$. 113.) ὅτι, kausal. — ἐπὶ τ. mauer des Piraeus etwa 10 Talente; 
ϑεωρικῷ . . ὧν „als Vorfteher der allein er jegte aus Eigenem noch 3 
Theorikenkasse“ (απ der die Schau- Talente zu. — ὁδὲ, Ktesiphon. — 
gelder für Die Seftvorftellungen im 8. 114.) ἐφ' οἷς; vgl. ἃ, 118. — 
Theater u.a. au die Armeren verteilt τὰς dor. patriotiiche Spende. — ἔργων 
wurden). — ἐπήνεσεν, Subj. Ktesiphon. ἐπιστάτης „Leiter öffentl. Bauten und 
ae EN, N οὐδ. (ἔπμνεσεν). — lagen“ ; außerordentliche Behörde. — 
ἐφ΄ οἷς = ἐπὶ (causal) τούτοις, ἃ. — ρχὴν ἄρχ. „der ein Amt bekleidet“. — 
ἀλλὰ .. τειχοποιὸς („Bauherr“); Ein ὧν δοθέντων gehört zu εὐθύνας. — 
wand des Gegners. Jm τὸ. 337 wurde ὑφέξει, vgl. 8. 60. — 


Dem. von jeiner Phyle zum Bauherrn 
$. 115.) τούτοις „bei diejen Ge- 


ΠΕΡῚ ΤΟΥ͂ ΣΤΕΦΑΝΟΥ͂. 37 
τοίνυν ταῦτ ἀληϑὴ λέγω, λέγε τὰ ψηφίσματά μοι τὰ τού- 
τοις γεγενημὲν αὐτὰ λαβών. λέγε. 


ΨΗΦΙΣΜΑ͂ΤΑ. 110 
Τούτων ἕκασ ἰσχί ὲ ἥ 
το Ze . 3 ae a 5 
a ρον 08, Αἰσχίνη, τῆς μὲν ἀρχῆς ἧς ἦρχεν 117 
τεύϑυνος ἦν, ἐφ᾽ οἷς δ΄ ἐστεφανοῦτο, οὐχ ὑπεύϑυνος 
= > δι 5 4 δ’, > ’ ; 
οὐκοῦν οὐδ᾽ ἐγώ": ταὐτὰ γὰρ δίκαι᾽ ἐστί μοι περὶ τῶν 
πω 5) N A > LEN 
αὐτῶν τοῖς ' ἄλλοις δήπου. ἐπέδωκα: ἑπαινοῦμαι διὰ 
,3 \ € EIZN “ 
ταῦτα, οὐκ ὧν ὧν ἔδωκα ὑπεύϑυνος. ἦρχον: καὶ δέδωκά 
y εὐϑύνας ἐκείνων, οὐχ ὧν ἐπέδωκα. νὴ Δί᾽ ἀλλ᾽ ἀδί- 
κῳ Ψ A M 7 ei a ᾿ > “- “Ὁ a [4 > 
= nes εἶτα παρῶν, ὅτε μ εἰσῆγον οἱ λογισταί, οὐ 
κατηγόρεις ; 
Ἵν ᾿ fi , 5 € ie a 5 4 “- € 
_  fjva τοίνυν εἰδῆϑ᾽ ὅτι αὐτὸς οὗτός μοι μαρτυρεῖ ἐφ᾽ 118 
οἷς οὐχ ὑπεύϑυνος jv ἕστεφανῶσϑαι, λαβὼν ἀνάγνωθι 
τὸ ψήφισμ᾽ ὅλον τὸ γραφέν ἷς γὰρ οὐκ € 
τ : λον τὸ γραφὲν μοι. οἷς γὰρ οὐκ ἐγράψατο 
οὔ προβουλεύμ ὕτοις ἃ διώ D 
Ὁ πρ β "λεύματος, τοῦτοις ἃ διώκει συκοφαντῶν φα- 
γήσεται. λέγε. 


ΨΗΦΙΣΜΑ. 

Οὐκοῦν ἃ μὲν ἐπέ oT ἐστίν, ὧν οὐ 

ω : ἐν μὲν ἐπέδωκα, ταῦτ᾽ ἐστίν, ὧν οὐδὲν σὺ 119 
. > ν ε \ ἔν > 
yeygapaı ἃ Θὲ φησιν ἢ βουλὴ δεῖν ἀντὶ τούτων γενέσϑαι 
μοι, ταῦτ ἔσϑ᾽ ἃ διώ ) λαβεῖν οὖν τὰ ὃ 
λ νὰ διώκεις. τὸ λαβεῖν οὖν τὰ διδόμενα 
ὁμολογῶν ἔννομον εἶναι, τὸ χάριν τούτων ἀποδοῦναι πα- 
- 3 

ru γράφει. ὁ δὲ παμπόνηρος ἄνϑρωπος καὶ ϑεοῖς 
X 006 καὶ βάσκανος ὄντως ποῖός τις ἂν εἴῃ πρὸς ϑεῶν; 
Οὔχ ὁ τοιοῦτος ; ἷ 


' 3. 117.) τούτων, die 8, 114 er- ἐστεφανῶσϑαί (us) „daß man den 
wähnten verdienftvollen Männer. — Antrag auf Bekränzung geitellt hat.“ 
ἀρχῆς, ἧς exe, vgl. ὃ. 114. — — γραφέν μοι, Dat comm. — Verb 
(rer), Ep οἷς. ., οὐχ un. — τοῖς τούτοις, οἷς (= ἃ)... οὐχ ἐγ ὃ 
ἄλλοις hängt ab Ὁ. ταὐτὰ. --- ὧν, vgl. προβουλεύματος (diejer Gen δὲν ι 
3. 111. — νὴ Al ἀλλ᾽, dringlichere v. οἷς ab), φανήσεται συκ. ἡμῶν 
δύτιπ des Einmwurfes. — εἶτα dgl. „aus dem, was er an Ss Ratsgut- 
8. 101. — εἰσῆγον, vor den Gerichtd- achten unberührt ließ, wird das Rer- 
hof, der, wenn Die Oberrechnungsbe- leumderifche bei dem, was er an reift 
hörde (Aoyıoral) nichts einzuwenden erhellen“. — N 
hatte und fein Kläger auftrat, die Ent- | 


[ ᾿ Mu, @ 
aftung erteilte. ὃ. 119.) ὧν, Gen. part. — βουλὴ, 


gewählt und empfing aus der Stant3- 
fafle für die Ausbefjerung der Ring- 


fegenheiten“. — 


5. 118.) οὗτος, Aesch. — μαρτυρεῖ, 
thatjächlich und ohne es zu wollen. — 


als Behörde. — παρανόμων, vgl. $. 13. 


— γράφει — γράφῃ. — 


Ausrufung 
δε 
Kranzed; 
Übergang 
zum Fol: 
genden. 
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᾿ 
Καὶ μὴν περὶ τοῦ γ᾽ ἐν τῷ en ee Ὁ 
μὲν μυριάκις μυρίους κεχηρῦχϑαι παραλείπω καὶ τὸ er 
λάκις αὐτὸς ἐστεφανῶσϑαι πρότερον. ἀλλὰ ; er 
οὕτω σκαιὸς εἶ καὶ ἀναίσϑητος, Αἰσχίνη, ὥστ᾽ οὐ ( rang 
λογίσασϑαι, ὅτι τῷ μὲν στεφανουμένῳ τὸν αὕτον ἔχει ST 
λον ὁ στέφο ὅ ἂν d γϑῆ, τοῦ δὲ τῶν στεφα- 
λον 6 στέφανος, ὅπου ἄν ἀναρρηϑῇ, = Ἢ το 
γούντων εἵνεκα συμφέροντος ἔν τῷ ϑεάτρῳ γίγνεται - 
κήρυγμα; οἱ γὰρ ἀκούσαντες ἅπαντες - τὸ ΓΝ. Ἵ Ξ 
τὴν πόλιν προτρέπονται, καὶ τοὺς ἀποδιδόντας τὴν X 


’ ’ \ [4 
7 ἐπαινοῦ D υμέγου" διόπερ τὸν VO- 
οιν μᾶλλον ἐπαινοῦσι τοῦ στεφανουμεὶ μ όπερ he 
L ὕ ἡ πόλ γραφ Eye δ᾽ αὑτὸν / 
μὸν τοῦτον ἡ πόλις γέγραφεν. λεγε 


, A IR 
vouov λαβών. 
5 


NOMO2. 


- ’ Α - m 
121 ᾿Ακούεις, Αἰσχίνη, τοῦ νόμου λέγοντος σαφῶς, μ»πλῇν 


’ κ ; ’ ; — 
1922 2001 κατὰ τοὺς νόμους ψηφιεῖσθαι. 


’ ‚> 

ἥμος NN λὴ σ! . τούτους ὃ 

ἐάν τινας 6 δῆμος ἢ ἢ βουλὴ ψηφίσηται ne 

ἀναγορευέτω.“ τί οὖν, ὦ ταλαίπωρε, συκοφαντεῖς ; τί 

Ἢ ’ > N a ’ 3 . A 

γους πλάττεις; τί σαυτὸν οὐκ ἐλλεβορίζεις ἐπὶ τούτοις; 
ἀλλ᾽ οὐδ᾽ αἰσχύνει φϑόνου δίκην εἰσάγων, οὔκ ἀδικήματος 
οὐδενός, καὶ νόμους μεταποιῶν, τῶν ὃ ἀφαιρῶν μέρη, 
ἠδ ἢ z > ’ - > 
οὗς ὅλους δίκαιον ἦν ἀναγιγνώσκεσϑαι τοῖς γ ὁμῶμο 
; ἔπειτα τοιαῦτα ποιῶν 


λέγεις ἃ δεῖ προσεῖναι τῷ δημοτικῷ, ὥσπερ ἀνδριάντ 


; ήν, εἶ οὐκ ἔχονϑ᾽ ἃ προσῆκεν 
ἐκδεδωκὼς κατὰ συγγραφήν, εἰτ οὔκ EXowi 0 Ὧν 
ἐκ τῆς συγγραφῆς κομιζόμενος, ἢ Λόγῳ τοὺς ὀημοτικοῦς, 
ἔκ τ ραφῆς ᾿ us, 
ἀλλ᾽ οὐ τοῖς πράγμασι καὶ τοῖς πολιτεύμασι et 
ei ᾿ - e Bi. Me > > > Ä ᾿ ὥσπε £ 
μένους. καὶ βοᾷς δητὰά καὶ ἄρρητ ὀνομάζων, 0 


— τοῖς γ᾽ öuou., den 


$, 120.) μυριάκις uvo., Hyperbel; τῶν ὃ 
i Heliaften. — ler> 
8, 122.) (λέγεις) ἃ „welche Eigen- 
ichaften“. — ἐκδεδωκὼς „ver beitellt 
hat“. — συγγραφήν, wobei die Er- 
fordernifle bei dem Kunftwerfe aufge- 
zählt find. — οὐκ ἔχονθ᾽, geh. au 
ἀνδοιάντ᾽. — Verb. ἢ (ὥσπερ) τοὺς 
. yıyvo- 


ebenio πολλάκις (eig. nur zweimal). — 
αὐτὸς (ἐγώ). — συμφέροντος, sub- 
stantivisch. — 

8, 121.) τοῦ ν. λέγ. hängt ab von 
dxodsıs. — ψηφίσηται (ἀναγορεύεσϑαι 
ἐν τῷ ϑεάτρῳ). — ἀναγορευέτω. (ὁ 
κῆρυξ). — ἐπὶ “τούτοις „zu diejem 
Behufe“. — φϑύνου δίκ. εἰσάγων, οὐκ 
ädız. οὐδ. „aus δίοβεν Mikgunft Klage 
zu führen, nicht wegen eines Vergehens 
meinerleit3“. — νόμους (τοὺς μεν). ., 


es 4593 > _ 
Önuor. λόγῳ, ἀλλ᾽ οὗ τοῖς. 
σκομένους (absolut. Accusativ). — 
δητὰ καὶ ἄρρητ᾽ ὀνομάζων (eig. Wörter 


bildend) „was dir gerade in den Mund 


[nn nn en 


ΠΕΡῚ ΤΟΥ͂ ΣΤΕΦΑΝΟΥ͂. 39 


ἁμάξης, ἃ σοὶ καὶ τῷ γένει πρόσεστιν, οὐκ ἐμοί. καί- 123 


τοι καὶ τοῦτο, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι. ἐγὼ λοιδορίαν κατη- 
γορίας τούτῳ διαφέρειν ἡγοῦμαι, τῷ τὴν μὲν κατηγορίαν 
ἀδικήματ᾽ ἔχειν, ὧν ἐν τοῖς νόμοις εἰσὶν αἱ τιμωρίαι, 
τὴν δὲ λοιδορίαν βλασφημίας, ἃς κατὰ τὴν αὑτῶν φύσιν 
τοῖς ἐχϑροῖς περὶ ἀλλήλων συμβαίνει λέγειν. οἰκοδομῆσαι 
δὲ τοὺς προγόνους ταυτὶ τὰ δικαστήρι᾽ ὑπείληφα οὐχ ἵνα 
συλλέξαντες ὑμᾶς εἷς ταῦτ᾽ ἀπὸ τῶν ἰδίων κακῶς τά- 
πόρρητα λέγωμεν ἀλλήλους, ἀλλ᾽ iv’ ἐξελέγχωμεν, ἐάν 
τις ἠδικηκώς τι τυγχάνῃ τὴν πόλιν. 
Αἰσχίνης οὐδὲν ἧττον ἐμοῦ, πομπεύειν ἀντὶ τοῦ κατηγο- 
θεῖν εἵλετο. οὐ μὴν οὐδ᾽ ἐνταῦϑ᾽ ἔλαττον ἔχων δίκαιός 
ἔστιν ἀπελϑεῖν. ἤδη δ᾽ ἐπὶ ταῦτα πορεύσομαι, τοσοῦ- 
τον αὐτὸν ἐρωτήσας. πότερόν σέ τις, Αἰσχίνη, τῆς πό- 
λεως ἐχϑρὸν ἢ ἐμὸν εἶναι φῇ; ἐμὸν δῆλον ὅτι. εἶϑ᾽ οὗ 
μὲν ἦν παρ᾽ ἐμοῦ δίκην κατὰ τοὺς νόμους ὑπὲρ τούτων 
λαβεῖν, εἴπερ ἠδίκουν, ἐξέλιπες, ἐν ταῖς εὐϑύναις, ἐν 
ταῖς γραφαῖς, Ev ταῖς ἄλλαις κρίσεσιν" 
ἀϑῷος ἅπασι, τοῖς νόμοις, τῷ χρόνῳ, τῇ προϑεσμίᾳ, τῷ 
xengiodaı περὶ πάντων πολλάκις πρότερον, τῷ μηδεπώ- 


fommt“. — ἐξ ἁμάξης, bei der Feier 
der Dionysien ftieß man von den um- 
jiehenden Wagen Spott und Schmähun- 
gen gegen die Begegnenden aus. — ἃ 
zu ῥητὰ. -- 


„nur jo viel“. --- οὗ (local) zu ἐν τ. 
εὐθύναις... --- ἦν = ἐξῆν. — δίκην... 
λαβεῖν „zu bejtrafen”. — ὑπὲρ τούτων 


„im Snterefle deiner Mitbürger“. — 


δ, 125.) ἐγὼ μὲν entipricht - πόλει 
δ᾽, -- ἀϑῷός (εἰμι). --- ἅπασι „in jeder 
Hinfiht“. --- νόμοις, welche die Ver- 
folgung verjährter Sachen nicht zulafjen. 
— χρόνῳ, näher erflärt durch 2009. 
— τῷ κεκρίσϑαι... πρότερον, das Ge- 
jeß geitattete feine abermalige Gerichts- 
verhandlung über bereit3 abgeurteilte 
Sadhen. — τῷ unden. ἐξελ. und. ὕμ. 
ἀδικῶν „dadurch, dab ich nie irgend 
einer Ungerechtigkeit gegen euch. über- 


fommt aber auch das hinzu“. — ὧν 
zu τιμωρίαι. — κατὰ τὴν αὑτῶν (— 
τῶν ἐχϑρῶν) φύσιν, im Gegenjag zu 
ἐν τ. νόμοις. --- ἀπὸ τ. ἰδίων „aus 
Anlaß unjerer Privathändel“; im 
Gegenjaß zum folgenden τὴν πόλιν. -- 
κακῶς zum ganzen Gedanken. — 


99N νι [4 HN ᾿ = Pr 
123.) καίτοι καὶ τοῦτο „es 


8. 124.) οὐ μὴν οὐδ᾽ ἔντ. ἔλαττον 
ἔχων δίκ. ἐστ. ἀπ. „Doc darf er mir 


ταῦτα τοίνυν εἰδὼς 129 


= „> 25 
οὗ δ᾽ ἐγὼ μὲν 15 


gerechter Weije auch da nicht zu furz 
fommen“. — ἐπὶ ταῦτα πορ., ὃ, ἢ. 


meine Schuld abzutragen. — τοσοῦτον 


wiejen worden bin.” — Verb. τῆς 
δόξης τῶν γε δημ. πεπραγ.; mit Dem. 
würde auc die Politif des Staates, 
der jich von jenem leiten ließ, verurteilt. 
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yeiv ποιεῖν, ὅταν λέγωσιν, οὐ. τὸ δοκεῖν “τοι BEP OR 


ποτ᾿ ἐξελεγχϑῆναι μηδὲν ὑμᾶς ἀδικῶν, τῇ πόλει δ᾽ ἢ : 
περίεστιν. 


πλέον ἢ ἔλαττον ἀνάγκη τῶν γε͵ δημοσίᾳ πεπραγμένων 
ἀπήντηκας; ὅρα μὴ τούτων fi Perfönlicer Angrif 

᾿ Οὐκ ἀπορῶν δ᾽ ὅ τι χρὴ περὶ σοῦ καὶ τῶν σῶν εἶ- 129 Angriff anf 
πεν, ἀπορῶ τοῦ πρώτου μνησϑῶ" πότερ᾽ ὡς 6 πατήρ διε Brivat- 
σου Τρόμης ἐδούλευε παρ᾽ Ἐλπίᾳ τῷ πρὸς τῷ Θησείῳ En 
διδάσκοντι , γράμματα, χοίνικας παχείας ἔχων καὶ ξύλον, 
7 ὡς ἢ μήτηρ τοῖς μεϑημερινοῖς γάμοις ἔν τῷ κλεισίῳ 
τῷ πρὸς τῷ καλαμίτῃ ἥρῳ χρωμένη τὸν καλὸν ἀνδριάντα 
καὶ τριταγωνιστὴν ἄκρον ἐξέϑρεψέ σε; ἀλλὰ πάντες ἴσασι 
ταῦτα, κἄν ἐγὼ μὴ λέγω. ἀλλ᾽ ὡς ὁ τριηραύλης Φορμίων, 
ὁ Δίωνος τοῦ Φρεαρρίου δοῦλος, ἀνέστησεν αὐτὴν ἀπὸ 
ταύτης τῆς καλῆς ἐργασίας; ἀλλὰ νὴ τὸν Δία καὶ τοὺς 
ϑεούς, ὀκνῶ μή, περὶ σοῦ τὰ προσήκοντα λέγων, αὐτὸς οὐ 
προσήκοντας ἐμαυτῷ δόξω προῃρῆσϑαι λόγους. ταῦτα μὲν 
οὖν ἑάσω, ἀπ᾿ αὐτῶν δ᾽ ὧν αὐτὸς βεβίωκεν ἄρξομαι, 
οὐδὲ γὰρ ὧν ἔτυχεν ἦν, ἀλλ᾽ οἷς ὁ δῆμος καταρᾶται. 
ὄψε γάρ ποτε --, ὀψὲ λέγω; χϑὲς μὲν οὖν καὶ πρώην 
Admvalos καὶ ῥήτωρ γέγονεν καὶ δύο συλλαβὰς 
προσϑεὶς τὸν μὲν πατέρ᾽ ἀντὶ Τ' οόμητος ἐποίησεν ᾿Ατρό- 
μητον, τὴν δὲ μητέρα σεμνῶς πάνυ Γλαυκοϑέαν, ἣν Ἔμ- 

5. 129.) τοῦ (πρώτου) = τένος. --- 
ὡς, interrogativ. — ξύλον, Stüd Holz 
um den Hals als Strafwerkzeug. — 
μεϑημερινοῖς γάμοις. . χορωμένῃ „vom 
Ertrag ihrer Taghochzeiten“ ; gemeint 
it die den hellen Tag nicht jchenende 
Yandlungsweije eines jchamlojen Buhl- 
gewerbes. — zalawiry, mit Bezug auf 


μετεῖναι τῆς δόξης, ἐνταῦϑ᾽ 
μὲν ἐχϑρὸς ἧς, ἐμοὶ δὲ προσποιῇ. 
Einleitung zum perfönlichen Angriff auf Aeschines. 
Ἐπειδὴ τοίνυν ἡ μὲν εὐσεβὴς καὶ δικαία ψῆφος ἅπασι 
δέδεικται, δεῖ δέ με, ὡς ἔοικε, καίπερ οὐ φιλολοίδορον 
ὄντα, διὰ τὰς ὑπὸ τούτου βλασφημίας εἰρημένας ἀντὶ 
πολλῶν καὶ ψευδῶν αὐτὰ τἀναγκαιότατ᾽ εἰπεῖν περὶ αὖ- 
τοῦ, καὶ δεῖξαι τίς ὧν καὶ τίνων ῥᾳδίως οὕτως ἄρχει τοῦ 
κακῶς λέγειν, καὶ λόγους τινὰς διασύρει, αὐτὸς εἰρηκὼς 
ἃ τίς οὐκ ἂν ὥκνησε τῶν μετρίων ἀνϑρώπων φϑέγξασθϑαι; 
197 εἰ γὰρ Αἰακὸς ἢ Paöauavrdvs ἢ Μίνως ἣν ὃ κατηγορῶν, 
ἀλλὰ μὴ σπερμολόγος, περίτριμμ᾽ ἀγορᾶς, ὄλεϑρος γραμ- 
ματεύς, οὐκ ἂν αὐτὸν οἶμαι ταῦτ εἰπεῖν, οὐδ᾽ ἂν οὕτως 
ἐπαχϑεῖς λόγους πορίσασϑαι, ὥσπερ ἕν τραγῳδίᾳ βοῶντα 
ὦ γῆ καὶ ἥλιε καὶ ἀρετή“ καὶ τὰ τοιαῦτα, καὶ πάλιν 


126 


΄ > ’ € \ \ \ > 
σύνεσιν καὶ παιδείαν ἐπικαλούμενον, ἡ τὰ καλὰ καὶ τὰ alo- au’ 
yoa διαγιγνώσκεται" ταῦτα γὰρ δήπουϑεν ἠκοῦετ αὑτοῦ “ 


128 λέγοντος. σοὶ δὲ ἀρετῆς, ὦ κχκάϑαρμα, ἢ τοῖς σοῖς τίς 
μετουσία; ἢ καλῶν ἢ μὴ τοιούτων τίς διάγνωσις; πόϑεν 
ἢ πῶς ἀξιωϑέντι; ποῦ δὲ παιδείας σοι ϑέμις μνησϑῆγαι, 
ἧς τῶν μὲν ὡς ἀληϑῶς τετυχηκότων οὐδ᾽ ἂν εἷς εἴποι 
περὶ αὑτοῦ τοιοῦτον οὐδέν, ἀλλὰ κἂν ἑτέρου λέγοντος 
ἐρυϑριάσειεν, τοῖς δ᾽ ἀπολειφϑεῖσιν μὲν ὥσπερ σύ, προσ- 
ὑπ᾽ ἀναισϑησίας, τὸ τοὺς ἀκούοντας ἀλ- 


Ε 


die pathetiichen Worte ausbradh: ὦ γῆ 


Φρεαροίου, aus dem Demos Φρέαρροι. 
— ἀνέστησεν... ἀπὸ... τ. καλῆς (iron.) 
ἐργ., von dem, der eine Hetäre zu [ὦ 
nimmt u, ihrem Gewerbe entjagen macht, 
— Verb. οὐ προσήκοντας ἐμ. . . Aoy. 

3. 130, ταῦτα μὲν οὖν ἐάσω, Ὁ, ἢ, 
über jeine Eltern will ich nicht weiter 
reden. — ἀπ’ αὖτ. δ᾽ ὧν αὐτ. Beß. 


ποιουμένοις δ᾽ 


$. 190.) ᾿Επειδὴ. ., Anakoluth; 


der Nachjat folgt in anderer Form 
8. 129. — ἡ... ψῆφος „wie das... 
Urteil ausfallen mu“. — αὐτὰ „nur“. 
— τίνων = ἐκ τίνων. --- ἄρχει = ἄρχεται. 
— λόγους τινὰ „gewille Wendungen 
von mir“. — τίς οὐκ = ἕκαστος. — 


8. 127.) Aiax. ἢ "Pad. ἢ Miv., 
Richter von ftrengfter Gewiljenhaftigfeit. 
— ἐν τραγῳδίᾳ, Anjpielung auf den 
einftigen Schaufpielerberuf des Gegners, 
der am Schlufie jeiner Anklagerede in 


καὶ ἥλιε καὶ ἀρετή... — 

8, 128.) πόϑεν ἢ πῶς ἀξιωϑέντι 
„woher oder wie wärejt du δε 6: ge- 
würdigt worden ?“ — παιδείας .. μνη- 
σϑῆναι „von Bildung zu jprechen”. — 
ns (= ταύτης γὰρ) hängt von reruyn- 
κότων und von ἀπολειφϑεῖσιν ab. — 
ὡς ἀληϑῶς τῷ ἀληϑῶς. — λέγοντος 
(τοιαῦτα περὶ αὐτοῦ). --- Verb. τὸ .. 
ποιεῖν, Subj. — λέγωσι (περὶ παιδείας). 
— τοιούτοις (assimiliert an προσποι- 
ουμένοις) „No gebildet, wie er jagt“. — 


die jumpfige, von Röhricht umgebene 
Stelle, wo das Heiligtum ftand, — 
καλὸν ἀνδριάντα „den Brachtburjchen“, 
Härtlichfeitsausdrud grieh. Mütter; 
Aesch. war in der That ein jtattlicher 
Mann. — τριταγωνιστὴν, Aesch. brachte 
ἐδ auf jeiner Künftlerlaufbahn nur bis 
zum „dritten Schaufpieler“, der die 
untergeordneten Rollen gab. — ἄκρον 
„den ausgezeichneten“ (iron.). — ἀλλ᾽ 
ὡς „aber (wifjen fie auch das,) wie? — 


ἄρξ. „ich will Lieber gleich mit feinen 
eigenen Erlebnifjen beginnen“. — οὐδὲ 
γὰρ ὧν ἔτυχεν ἦν, ἀλλ᾽ οἷς ὃ δῆμος 
καταρᾶται „tammte er doch nicht ein- 
mal von jenen, deren er erft teilhaftig 
wurde (und für deren Sohn er Πα 
ausgab, anjcheinend ehrlichen Bürgers- 
leuten, wie Atrometos und Glaukothea) 
jondern von jolchen, die das Bolf ver- 
Hucht“, d.h. von Sklaven ihrer Abfunft 
nach, die [ὦ in das Bürgertum ein- 


49 ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ. 


> - 


πουσαν ἅπαντες ἴσασι καλουμένην, ἐκ τοῦ πάντα ποιεῖν 
καὶ πάσχειν δηλονότι ταύτης τῆς ἐπωνυμίας τυχοῦσαν" 
131 πόϑεν γὰρ ἄλλοϑεν; ἀλλ᾽ ὅμως οὕτως ἀχάριστος εἶ καὶ 
πονηρὸς φύσει, ὥστ᾽ ἐλεύϑερος ἔκ δούλου καὶ πλούσιος 
3 - \ \ ’ > a , 5 - 
ἐκ πτωχοῦ διὰ τουτουσὶ γεγονώς, οὐχ ὅπως χάριν αὐτοῖς 
„ > aN \ \ Aa 

ἔχεις, ἀλλὰ μισϑώσας σαυτὸν κατὰ τουτωνὶ πολιτεῦξι. 
καὶ περὶ ὧν μέν ἐστί τις ἀμφισβήτησις, ὡς ἄρ᾽ ὑπὲρ 
- ». “7 Φ «" > ce \ - 3 - 

τῆς πόλεως εἴρηκεν, ἐάσω: ἃ δ᾽ ὑπὲρ τῶν ἐχϑρῶν φανε- 
ρῶς ἀπεδείχϑη πράττων, ταῦτ᾽ ἀναμνήσω. 


ΠΕΡῚ ΤΟΥ͂ ΣΤΕΦΑΝΟΥ͂. 48 


ἔδει γε καὶ τοῦτον. τοιγαροῦν εἰδυῖα ταῦϑ᾽ ἡ βουλὴ ἡ 184 
ἐξ ᾿Αρείου πάγου τότε τούτῳ πεπραγμένα, χειροτονησάν- 
των αὐτὸν ὑμῶν σύνδικον ὑπὲρ τοῦ ἱεροῦ τοῦ ἔν Δήλῳ 
ἀπὸ τῆς αὐτῆς ἀγνοίας, ἧσπερ πολλὰ προΐεσϑε τῶν κοι- 
γῶν, ᾿ ὡς προσείλεσϑε κἀκείνην καὶ τοῦ πράγματος κυρίαν 
ἐποιήσατε, τοῦτον μὲν εὐϑὺς ἀπήλασεν ὡς προδότην, 
Υπερείδη δὲ λέγειν προσέταξεν. καὶ ταῦτ᾽ ἀπὸ τοῦ 
βωμοῦ φέρουσα τὴν ψῆφον ἔπραξεν, καὶ οὐδεμία ψῆφος 
ἠνέχϑη τῷ μιαρῷ τούτῳ. καὶ ὅτι ταῦτ᾽ ἀληϑῆ λέγω, 135 


’ὔ % ε - 5 5 x > [4 3 > 
Angriff auf 132 Τίς γὰρ ὑμῶν οὐκ οἶδεν τὸν ἀποψηφισϑέντ᾽ ᾿Αντι- 7 P i 
᾿ Ei} ns κάλει τούτων τοὺς μάρτυρας. 
ΡΟ φῶντα, ὃς ἐπαγγειλάμενος Φιλίππῳ τὰ νεώρι᾽ ἐμπρή- Pe 
Zhätigteit σειν εἰς τὴν πόλιν ἦλϑεν; ὃν λαβόντος ἐμοῦ κεκρυμμένον ΜΑΡΤΎΡΕΣ. 
des Gegners, 2 N rt ah 2 ω ἃ PR OR - ς ER. RE u, a . u N 
u 8 Πειραιεῖ καὶ καταστήσαντος εἰς τὴν ἐκκλησία) βοῶν 6 | ( )ὐκοῦν ὅτε τοῦτον τοῦ λέγειν ἀπήλασεν ἡ βουλὴ 
vor die zeit βάσκανος οὗτος καὶ κεκραγώς, ὡς EV δημοκρατίᾳ δεινὰ καὶ προσέταξεν ETEOW, τότε καὶ προδότην εἶναι καὶ κα- 
ee ποιῶ τοὺς ἠτυχηκότας τῶν πολιτῶν ὑβρίζων καὶ ἐπ᾽ οἷ- κόνουν ὑμῖν ἀπέφηνεν. 
138 κίας βαδίζων ἄνευ ψηφίσματος, ἀφεϑῆναι ἐποίησεν. καὶ ὲ ὲ ' 7 . Ὡς - 

x s β e 5 “4 ἃ ei M 5 7 7 Beh: m oudy ᾿ Ev ed RR ΟΡ ΤΟΙΟΘΕΟΥ πολίτευμα τοῦ νεανίου 136 

εἰ μὴ ἢ βουλὴ ἡ ἐξ ᾿Αρείου πάγου, τὸ πρᾶγμ αἰσϑομένη τούτου, ὅμοιόν γε, οὐ γάρ; οἷς ἐμοῦ κατηγορεῖ" ἕτερον 

καὶ τὴν ὑμετέραν ἄγνοιαν ἔν OU δέοντι συμβεβηκυῖαν δ᾽ ἀναμιμνήσκεσϑε. ὅτε γὰρ Πύϑωνα Φίλιππος ἔπεμψε 


ἰδοῦσ᾽, ἐπεζήτησε τὸν ἄνϑρωπον καὶ συλλαβοῦσ᾽ ἐπανή- 


γαγεν ὡς ὑμᾶς, ἐξήρπαστ᾽ ἂν ὃ τοιοῦτος καὶ τὸ δίκην 
δοῦναι διαδὺς ἐξεπέπεμπτ᾽ ἂν ὑπὸ τοῦ σεμνολόγου του- 
τουί: νῦν δ᾽ ὑμεῖς στρεβλώσαντες αὐτὸν ἀπεκτείνατε, ὡς 


geichlichen haben. --- χϑὲς.. καὶ πρώην, 
Ausdruck für die jüngste Vergangenheit. 
— ’Adnvaios „athen. Bürger“. — δύο 
ovi., Tosuns =" Aroountos. — [λαυ- 
κοϑέα (anflingend an die Leukothea 
der Odyssee) aus Γλαυκίς. --- Eunov- 
σαν, eine Spufgeftalt aus der Unter- 
welt, die jich in verjchiedenen εἴτα {ἐπὶ 
herumtrieb. — ἐκ τοῦ πάντα ποιεῖν 
καὶ πάσχειν „infolge deilen, daß jie 
fich völlig preisgab. — Verb. δηλονότι 
οὖς τυχοῦσαν, fie, die offenbar . . — 


$, 131.) τουτουσὶ, die Mitbürger. 
- οὐχ ὅπως „nicht etwa“. — τουτωνὶ, 
vgl. oben τουτουσὶ. --- Verb. (ταῦτα), 
περὶ ὧν... ἀμφισβ., ὡς ἄρ᾽ („daß er 
nämlich“) . . εἴρ., ἐάσω. — Verb. ἃ 


δ᾽ ὑπὲρ τ. ἐχϑ. . . πράττων (prädicat. 
Partieip) ἀπεὸ. -- 

$. 132.) ὃν (λαβ.), relat. An- 
fnüpfung. — λαβόντος, in amtlicher 
Eigenjchaft. — βοῶν... καὶ κεκραγώς 
„der (Aesch.) jich die Seele herausjchrie, 
dab...” — ἠτυχηκότας, mit Bezug auf 
die Ausftoßung. — ἐπ᾿ οἰκίας βαδ., 
das Hausrecht war in Athen heilig. — 

8, 133.) ἡ βουλὴ ἡ ἐξ ᾿Αρείου 
πάγου: als Wächter der öffentl. Sicher- 
heit fonnte der Areopag, um einen 
gegen das Gemeinmwohl gerichteten 
Frevel zu verhüten oder zu beitrafen, 
die Sache vor das Volk bringen und 
ein gerichtliches Verfahren einleiten. 
ἐν οὐ δέοντι „zur Unzeit“. — τουτουί, 
jomwie darauf τοῦτον {Ππ Aesch. 


\ [4 “- ce — [4 ’ 
τὸν Βυζάντιον καὶ παρὰ τῶν αὑτοῦ συμμάχων πάντων 
’, ᾿ ΄ ε 5 le . 
συνέπεμψε πρέσβεις, ὡς ἕν αἰσχύνῃ ποιήσων τὴν πόλιν 
\ ν ὦ 3 - 9 - 
καὶ δείξων ἀδικοῦσαν, τότ᾽ ἐγὼ μὲν τῷ Πύϑωνι ϑρασυ- 
[4 \ | - ε - r ἢ 
γομένῳ καὶ πολλῷ δέοντι zad” ὑμῶν οὐχ ὑπεχώρησα, ἀλλ᾽ 
5 Α > - Ka < μα 5 
ἀναστὰς ἀντεῖπον καὶ τὰ τῆς πόλεως δίκαι᾽ οὐχὶ προῦ- 
᾿ ἐν a Hin 5 v m 
δωχα, ἀλλ᾽ ἀδικοῦντα Φίλιππον ἐξήλεγξα φανερῶς οὕτως, 
οω x > ’ [4 > > ec 
ὥστε τοὺς ἐχείνου συμμάχους αὐτοὺς ἀνισταμένους ÖUO- 
er), € 3 ᾿ 5 : ‘ 
Aoyeiv‘ οὗτος δὲ συνηγωνίζετο καὶ τἀναντί᾽ ἐμαρτύρει τῇ 
, ‚il a q 
πατρίδι, καὶ ταῦτα ψευδῆ. 
$. 134.) τούτῳ (Aesch.), Dat. de$ | weiht, von den Stimmenden wwegge- 
Ürhebers beim Baffiv. — ὑπὲρ τ. ἱεροῦτ. nommen werden. — τῷ μιαρῷ, Dat. 
ἕν Δήλῳ, Athen hatte vor den Amphiftyyg comm. 
Ϊ Φ N “ν᾿ , τ op εν . 
Eich einen eegangz wegen ber Ver- $. 136.) "Ev μὲν τ. τοῦτο τοι. 
a tung δε Apollotempels. — ἀπὸ-τ- πολ. τ. νεανίου τ., ὅμοιόν γε, οὐ γάρ; 
μὴ a GR φόνον. — ὡς, temp. οἷς ἐμοῦ κατηγορεῖ „das (näml. die 
a Men »axeivnv, ud) den Areopag. Sache mit Antiphon) {ΠῚ denn jo ein 
ὦ a Subj. Areop. — λέγειν Bubenftreich, ähnlich — nicht wahr? — 
" 8 sort zu führen“. = BER € βω- iron.) den Streichen, die er mir vor- 
μοῦ, feierlichite Art der Stimmgebung, wirft“. — ὡς ἐν αἰσχύνῃ ποιήσων 
wobei man die Stimmfteindhen auf den „um zu Schanden zu ftellen“ (vor den 
Altar legt, jo dab fie, gleichiam ge- andern Hellenen). — πολλῷ (prädik. 
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Thätigkeit 


44 IHMOSYENOYE. 


Κοὐκ ἀπέχρη ταῦτα, ἀλλὰ πάλιν μετὰ ταῦϑ'᾽ ὕστε- 
ρον ᾿Αναξίνῳ τῷ κατασκόπῳ συνιὼν εἰς τὴν Θράσωνος 
οἰκίαν ἐλήφϑη. καίτοι ὅστις τῷ ὑπὸ τῶν πολεμίων 
πεμφϑέντι μόνος μόνῳ συνήει καὶ ἐκοινολογεῖτο, οὗτος 
αὐτὸς ὑπῆρχεν τῇ φύσει κατάσκοπος καὶ πολέμιος τῇ 
πατρίδι. καὶ ὅτι ταῦτ᾽ ἀληϑῆ λέγω, κάλει μοι τούτων 
τοὺς μάρτυρας. 

MAPTYPE2. 

Mvoia τοίνυν ἕτερ᾽ εἰπεῖν ἔχων περὶ αὐτοῦ παρα- 
λείπω. καὶ γὰρ οὕτω πως ἔχει. πόλλ᾽ ἂν ἐγὼ ἔτι τού- 
των ἔχοιμι δεῖξαι, ὧν οὗτος κατ᾽ ἐκείνους τοὺς χρόνους 
τοῖς μὲν ἐχϑροῖς ὑπηρετῶν, ἐμοὶ δ᾽ ἐπηρεάζων εὑρέϑη. 
ἀλλ οὐ τίϑεται ταῦτα παρ ὑμῖν εἰς ἀκριβῆ μνήμην οὐδ᾽ 
ἣν προσῆκεν ὀργήν, ἀλλὰ δεδώκατ᾽ ἔϑει τινὶ φαύλῳ πολ- 
λὴν ἐξουσίαν τῷ βουλομένῳ τὸν λέγοντά τι τῶν ὑμῖν συμ- 
φερόντων ὑποσκελίζειν καὶ συκοφαντεῖν, τῆς ἐπὶ ταῖς 
λοιδορίαις ἡδονῆς καὶ χάριτος τὸ τῆς πόλεως συμφέρον 


> ne [4 “Ὁ > \ > ’ 
ἀνταλλαττόμενοι: διόπερ ῥᾷόν ἔστιν καὶ ἀσφαλέστερον 


3 -ι > - ε “- - 51 \ ες \ 
ἀεὶ τοῖς ἐχϑροῖς ὑπηρετοῦντα wodagveiv ἢ τὴν ὑπὲρ 
© - er » # ’ 
ὑμῶν ἑλόμενον τάξιν πολιτεύεσϑαι. 

Καὶ τὸ μὲν δὴ πρὸ τοῦ πολεμεῖν φανερῶς συναγωνγί- 
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κατὰ τῆς πατρίδος: δότε ὃ , εἰ βούλεσϑε, δόϊ αὐτῷ 
τοῦτο. ἀλλ᾽ ἐπειδὴ φανερῶς ἤδη τὰ πλοῖ᾽ ἐσεσύλητο 
“Χερρόνησος ἐπορϑεῖτο, ἐπὶ τὴν ᾿Αττικὴν ἑπορεύεϑ᾽ ἄν» 
ὕρωπος, οὐκέτ᾽ ἐν ἀμφισβητησίμῳ τὰ πράγματ᾽ ἦν, ἀλλ᾽ 
ἐνειστήκει πόλεμος, ὅ τι μὲν πώποτ᾽ ἔπραξεν ὑπὲρ ὑμῶν 
ὁ βάσκανος οὗτος ἰαμβειογράφος, οὐκ ἂν ἔχοι δεῖξαι, οὐδ᾽ 
ἔστιν οὔτε μεῖζον οὔτ᾽ ἔλαττον ψήφισμ᾽ οὐδὲν Αἰσχίνῃ 
ὑπὲρ τῶν συμφερόντων τῇ πόλει. εἰ δέ φησι, νῦν δει- 
ξάτω Ev τῷ ἐμῷ ὕδατι. ἀλλ᾽ οὐκ ἔστιν οὐδέν. καίτοι 
δυοῖν αὐτὸν ἀνάγκη ϑάτερον, ἢ μηδὲν τοῖς πραττομένοις 
ὑπ᾽ ἐμοῦ τότ᾽ ἔχοντ᾽ ἐγκαλεῖν μὴ γράφειν παρὰ ταῦϑ᾽ 
ἕτερα, ἢ τὸ τῶν ἐχϑρῶν συμφέρον ζητοῦντα μὴ φέρειν 
εἰς μέσον τὰ τούτων ἀμείνω. 

; de οὖν οὐδ᾽ ἔλεγεν, ὥσπερ οὐδ᾽ ἔγραφεν, ἡνίκ᾽ ἐρ- 140 
γάσασϑαί τι δέοι κακόν; οὐ μὲν οὖν εἰπεῖν NV ἑτέρῳ. καὶ 
τὰ μὲν ἄλλα καὶ φέρειν ἠδύναϑ᾽, ὡς ἔοικεν, ἡ πόλις καὶ 
ποιῶν οὗτος λανϑάνειν, ἕν δ᾽ ἐπεξειργάσατο, ἄνδρες ᾿Α4ϑη- 
γαῖοι, τοιοῦτον, ὃ πᾶσι τοῖς προτέροις ἐπέϑηκε τέλος" 
περὶ οὗ τοὺς πολλοὺς ἀνήλωσε λόγους, τὰ τῶν ᾿Αμφισσέων 
Aorgöv διεξιὼν δόγματα, ὡς διαστρέψων τάἀληϑές. 
τὸ ὁ οὗ τοιοῦτόν ἔστι πόϑεν; οὐδέποτ᾽ ἐχνίψει σὺ τἀκεῖ 
πεπραγμένα σαυτῷ" οὐχ οὕτω πόλλ᾽ ἐρεῖς. 


-- a» [4 τ πὶ ’ - \ BE 
ζεσϑαι Φιλίππῳ δεινὸν μὲν, ὦ γῆ καὶ ϑεοί, πῶς γὰρ οὔ; 


ΟῚ --οΡ Ἂ 9 Ψ , δ "ὦ er) 2 ων 
während des Καλῶ δ᾽ ἐναντίον ὑμῶν, ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, τοὺς ϑεοὺς 141 


zweiten 
Krieges ; 
Anzettelung 
deö Am-= 
phiktyonen- 
Krieges 
gegen 
Amphissa. 


Adj.) δέοντι zad’.. „der jich in über- 
ftrömender Rede gegen . . ergoß”. — 
ἀνισταμένους, vor Erregung. — σὺν- 
»γωνίζετο (τῷ Πύϑωνι). — τἀναντί᾽ 
ἐμαρτ. τῇ πατρ. „zeugte wider jein 
Vaterland”, — 

8, 137.) Verb. ovrıov (vom polit. 
Komplott) eis τὴν... — 

8. 138.) οὕτω πως, geht auf das 
Folgende. — ὧν ΞΞ ἃ. --- WR οὐ τί- 
ϑεται τ. παρ᾽ Du. εἰς ἀκρ. μνήμην 
οὐδ (εἰς) ἣν (τίϑεσϑαι) προσ. ὀργήν 
(zeugmatisch angefnüpft) „allein dafür 
habt ihr fein treues Gedächtnis, πο 
die rechte Keidenjchaft“. — τινὶ fteigert 
den attrib. Zujaß „gar“. — τῷ βου- 
λομένῳ „jedem beliebigen“. — συμφέ- 
ρον, vgl. 8. 120. — 


8.139.) Verb. πολεμεῖν φανερῶς; 


ebenio συναγωνίζεσϑαι Φιλ. κατὰ τ, 
πατρίδος. --- δεινόν (ἐστιν). --- δότε 
„verzeiht“. --- ἐπὶ τ. ᾿Ἁττικὴν, im 3. 
339, wo Phil. in Lokris einrüdte. — 
ὅτι... ἔπραξεν... hängt von δεῖξαι 
ab. — iaußsıoyoayos „Basquillant”. — 
ἐν τ. ἐμῷ ὕδατι „noch während meiner 
Zeit“; vor Gericht wurde den Parteien 
mittel3 der Wafleruhr (κλέψυδοα) Die 
Zeit zum Sprechen zugemejjen; der 
Kedner erbietet ὦ nun bisweilen, 
wenn er nämlich jener Sache jicher 
war, dem Gegner einen Teil der εἰς 
genen Zeit abzutreten. — Verb. καέτοι 
ἀνάγκη (ἐστὶν) αὐτὸν δυοῖν ϑάτερον 
(„eins von beiden“, außer dem syntakt. 
Zujammenhang als Apposit. den fol- 


4 N " \ ’ a u 
ἅπαντας καὶ πάσας, ὅσοι τὴν χώραν ἔχουσι τὴν ᾿Αττικήν, 


genden Sapteilen vorantretend) ἢ, 
μηδὲν ἐγκαλεῖν ἔχοντα (kausal) τοῖς 
τὸν ὑπ᾽ ἐμοῦ πραττομένοις, παρὰ 
ταῦϑ'᾽ („dagegen“) ἕτερα μὴ γράφειν 
(„vorichlagen Fonnte“), ἢ, 76... ζη- 
τοῦντα, um φερ. Eis μέσ. τὰ τ. ἀμείνω 
(„nicht Belleres vorjchlagen wollte, 
als von mir vorgejchlagen war“). — 

$. 140. "Ao’ οὖν οὐδ᾽ ἔλεγεν, . ., 
ἡνίκ... „Redete er etwa auch nicht, 
εν, dann, wann . , 9“ — οὐ μὲν οὖν 
εἰπεῖν ἣν ἑτέρῳ „vielmehr fein anderer 
fonnte zu Worte fommen“. — ποιῶν, 
praedik. Part. zu λανϑάνειν. --- ἐπ- 
ἔϑηκε τέλος „die Krone aufjegte”, — 


᾿Αμφισσέων, Gen. obj. — δόγματα, 
der Amphiktyonen. — τὸ δ᾽ „aber“. 
— τοιοῦτον, dab du die Wahrheit 
verdrehen Fönnteft. — σαυτῷ = ὑπὸ 
0. — οὐχ οὕτω πόλλ᾽ ἐρεῖς „nicht 
wirft du jo viel reden fünnen“, um 
dich davon reinzumajchen. — 

$. 141.) Πύϑιον, um deifen Rechte 
ἐδ jich hier handelt. — πατρῷος „der 
angejtammte Schirmherr“ mit Rücficht 
auf die Abfunft des Jon von Apollo. 
— Verb. ἐπεύχομαι. ., εὐτυχίαν μοι 
δοῦναι. ., ποιῆσαι. — εἴποιμι — di- 
xero. — τουτονὶ = istum. — πρὸς 
ἔχϑραν = Eydoas εἵνεκ᾽. — 
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καὶ τὸν ᾿Απόλλω τὸν Llodıov, ὃς πατρῷός ἐστι τῇ πόλει, 
καὶ ἐπεύχομαι πᾶσι τούτοις, εἰ μὲν ἀληϑῆ πρὸς ἡμὰς 
εἴποιμι καὶ εἶπον καὶ τότ εὐϑὺς ἐν τῷ δήμῳ, ὅτε πρῶ 
τον εἶδον τουτονὶ τὸν μιαρὸν τούτου τοῦ πράγματος ἁπτό- 
uevov (ἔγνων γάρ, εὐθέως ἔγνων), εὐτυχίαν μοι .- 
καὶ σωτηρίαν, εἰ δὲ πρὸς ἔχϑραν ἢ φιλονεικίας ἰδίας 
εἵνεκ᾽ αἰτίαν ἐπάγω τούτῳ ψευδῆ, πάντων τῶν ἀγαϑῶν 
ἀνόνητόν με ποιῆσαι. : sur 

Τί οὖν ταῦτ᾽ ἐπήραμαι καὶ διετεινάμην οὑτωσι σφο- 
ὁρῶς; ὅτι γράμματ᾽ ἔχων ἕν τῷ δημοσίῳ κείμενα, ἐξ ὧν 
ταῦτ᾽ ἐπιδείξω σαφῶς, καὶ ὑμᾶς εἰδὼς τὰ BEIN 
μνημονεύσοντας, ἐχεῖνο φοβοῦμαι, μὴ τῶν εἰργασμένων 
αὐτῷ κακῶν ὕὑπολ ληφϑῃ οὗτος ἐλάττωνγ᾽ ὅπερ πρότερον 
συνέβη, ὅτε τοὺς ταλαιπώρους Φωκέας ἐποίησεν u 
143 λέσϑαι, τὰ ψευδῆ δεῦρ᾽ ἀπαγγείλας. τὸν γὰρ ἔν Ἀμφίσσῃ 
πόλεμον, δι᾿ ὃν εἰς Ἐλάτειαν ide Φίλιππος καὶ δι ὃν 
noch τῶν ᾿Αμφικτυόνων ἡγεμών, ὃς ἅπαντ᾽ ἀνέτρεψε " 
τῶν Ἑλλήνων, οὗτός ἐστιν ὁ συγκατασχευάσας καὶ En 
των εἷς ἀνὴρ τῶν μεγίστων αἴτιος κακῶν. καὶ τότ᾽ εὖ ς 
ἐμοῦ διαμαρτυρομένου καὶ βοῶντος ἕν τῇ ἐκκλησίᾳ πό- 
λεμον εἰς τὴν. ἡττικὴν εἰσάγεις, «Αἰσχίνη, πόλεμον Aupı- 
κτυονικόν,““ οἱ μὲν ἐκ παρακλήσεως συγκαϑήμενοι οὐκ 
εἴων μὲ λέγειν, οἱ δ᾽ ἐθαύμαζον καὶ κενὴν αἰτίαν διὰ 
144 Tv ἰδίαν ἔχϑραν ἐπάγειν μ᾽ ὑπελάμβανον αὐτῷ. Be 
δ᾽ ἡ φύσις, ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, γέγονεν τούτων τῶν πραγ- 


8, 149) ἔχων und εἰδὼς, kon- jondern gegen die Theb. Be 
zessiv. — τῶν εἰργασμένων... κακῶν  jeien. So wurde das ath. Volf be- 

. ἐλάττων „zu unbedeutend, als dab trogen. — ey ie Ἶ ὦ 
man ihm jeine Schlechtigfeiten zutrauen 8. 143.) ὃς (ἅπαντ᾽) bez. ic) auf 
fünnte“. — πρότερον συνέβη, bei dem πόλεμον, asynd. Relativsatz. a 
Gejandtichaftsprogeß (343), in dem τός ἐστιν ὁ κατασκ., {πε τεῖθιπβ rür 
Aesch., wenngleich mit wenigen Stim- οὗτ. (Aesch.) κατεσκεύασεν. ze 
men, freigeiprochen wurde. — Φωκέας ἐκκλησίᾳ, 0 Aesch., von dei Am-= 
οὖς ἀπολέσϑαι.. .; die Gejandten ließen phiktyonenverjammlung zurücdgefehrt, 
fich nämlich durch Phil. täujchen, der über die gefabten Berchlülle Bericht 
ihnen vorjpiegelte, daß er aus Rüd- erjtattete. ee Ἐν RE 
ficht auf die Thebaner die Phok. vom συγκαϑήμενοι „die auf ._— 
Frieden ausichließe, daß aber jeine hin mit im zujanmenthielten == Die 
eigentlichen Abfichten nicht gegen dieje, maked. Rarteigänger. — 
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μάτων καὶ τίνος εἵνεκα ταῦτα συνεσκευάσϑη καὶ πῶς 
ἐπρά ἰχϑη, νῦν ἐπακούσατε, ἐπειδὴ τότ᾽ ἐκωλύϑητε. καὶ 
γὰρ εὖ πρᾶγμα συντεϑὲν ὄψεσϑε, καὶ μεγάλ᾽ ὠφελήσεσϑε 
πρὸς ἱστορίαν τῶν κοινῶν, καὶ, ὅση δεινότης ἦν ἐν τῷ 
Φιλίππῳ, ϑεάσεσϑε. 

Οὐκ ἣν τοῦ πρὸς ὑμᾶς πολέμου πέρας οὐδ᾽ ἀπαλ- 145 
λαγὴ Φιλίππῳ, εἰ μὴ Θηβαίους καὶ Θετταλοὺς ἐχϑροὺς 
ποιήσειε τῇ πόλει: ἀλλὰ καίπερ ἀϑλίως καὶ κακῶς τῶν 
στρατηγῶν τῶν ὑμετέρων πολεμούντων αὐτῷ, ὅμως ὑπὸ 
τοῦ πολέμου καὶ τῶν λῃστῶν μυρί᾽ ἔπασχε κακά. 
οὔτε γὰρ ἐξήγετο τῶν ἐκ τῆς χώρας γιγνομένων οὐδέν, 
οὔτ ᾿ εἰσήγεϑ᾽ ὧν ἐδεῖτ᾽ αὐτῷ" ἦν δ᾽ οὔτ᾽ ἐν τῇ ϑαλάττῃ 146 
τότε κρείττων ὑμῶν, οὔτ᾽ εἰς τὴν ᾿Αττικὴν ἐλϑεῖν δυνατὸς 
μήτε Θετταλῶν ἀκολουϑούντων μήτε Θηβαίων διιέντων" 
συνέβαινεν δ᾽ αὐτῷ τῷ πολέμῳ κρατοῦντι τοὺς ὁποιουσ- 
δήποϑ' ὑμεῖς ἐξεπέμπετε στρατηγοὺς (ἐῶ γὰρ τοῦτό γε) 
αὐτῇ τῇ φύσει τοῦ τόπου καὶ τῶν ὑπαρχόντων ἑκατέροις 147 
κακοπαϑεῖν. εἰ μὲν οὖν τῆς ἰδίας ἕνεκ᾽ ἔχϑρας ἢ τοὺς 
Θετταλοὺς ἢ τοὺς Θηβαίους συμπείϑοι βαδίζειν ἐφ᾽ ὑμᾶς, 
οὐδέν᾽ ἡγεῖτο προσέξειν αὐτῷ τὸν νοῦν ἐὰν δὲ τὰς ἐκείνων 
κοινὰς προφάσεις λαβὼν ἡγεμὼν αἱρεϑῇ, ὁᾷον ἤλπιζεν 
τὰ μὲν παρακρούσεσϑαι, τὰ δὲ πείσειν. τί οὖν; ἐπιχειρεῖ, 
ϑεάσαοϑ᾽ ὡς εὖ, πόλεμον ποιῆσαι τοῖς “ἀμφικτύοσι. καὶ 
περὶ τὴν Πυλαίαν ταραχήν. εἰς γὰρ ταῦτ᾽ εὐθὺς αὐτοὺς 
ὑπελάμβανεν αὑτοῦ δεήσεσϑαι. εἰ μὲν τοίνυν τοῦτ᾽ ἢ τῶν 


8. 145.) λῃστῶν, Piraten, (Kor- und Theb. den Ath. nichts ἀπθαθοι 
jaren), die einen Guerillafrieg gegen fonnte. — 
Maked. führten. — ἐκ τῆς χώρας (τοῦ 8. 147.) ἰδίας, im Gegj. zu κοινὰς. 
Φιλίππου) vgl. 8. 44. — Verb. εἰσήγεϑδ -- προφάσεις, „VBorwände”, unter 
. αὐτῷᾷ. --- denen die Thess. jomwie die Theb. jich 
ὃ. 146.) μήτε, hypothetisch. — ihm gegen Ath. anjchließen möchten. — 
τῷ πολέμῳ, Dat. instr. zu κρατοῦντι τὰ μὲν παρακρούσεσϑαι, τὰ δὲ πείσειν 
(= νικῶντι). — ὁποιουσδήποϑ᾽ —  „einerjeit® durch Betrug, anderjeits 
qualescumque. — ἐῶ γὰρ τοῦτό γε durch Überredung ans Ziel zu gelangen.“ 
bezieht ji auf ὁποίουσ. . . στρατ. — — ὡς εὖ „wie gejchidt“. — Verb. 
τόπου, Makedonien. — τῶν ὕπαρχόν- πόλ. ποι... καὶ ταραχήν. — εἰς .. 
τῶν ἑκατέροις, Ath. war mächtig zur ταῦτ᾽ „in diefer Hinficht“. — 
See, Phil. nur zu Lande, wo er 8. 148.) ἑαυτοῦ und ἐκείνου = Phil. 
aber ohne die Mithilfe der Thess.. --λήσειν(τὸ roäyua). —rovrovi=istum. 
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παρ᾽ ἑαυτοῦ πεμπομένων. ἱερομνημόνων ἢ τῶν ἐκείνου 
συμμάχων εἰσηγοῖτό τις, ὑπόψεσϑαι “τὸ πρᾶγμ᾽ ἐνόμιζεν 
καὶ τοὺς Θηβαίους καὶ τοὺς Θετταλοὺς καὶ πάντας φυ- 
λάξεσϑαι, ἂν δ᾽ ᾿Αϑηναῖος ἡ καὶ παρ᾽ ὑμῶν τῶν ὑὕὑπεναν- 
τίων 6 τοῦτο ποιῶν, εὐπόρως λήσειν" ὅπερ συνέβη. πῶς 
149 οὖν ταῦτ ἐποίησεν; μισϑοῦται τουτονί. οὐδενὸς δὲ προ- 
εἰδότος, οἶμαι, τὸ πρᾶγμα οὐδὲ φυλάττοντος, ὥσπερ εἴω- 
de τὰ τοιαῦτα παρ᾽ ὑμῖν γίγνεσϑαι, προβληϑεὶς πυλά- 
γορος οὗτος καὶ τριῶν ἢ τεττάρων χειροτονησάντων 
αὐτὸν ἀνερρήϑη. ὡς δὲ τὸ τῆς πόλεως ἀξίωμα λαβὼν 
ἀφίκετ᾽ εἰς τοὺς ᾿Αμφικτύονας, “πάντα τἄλλ ἀφεὶς καὶ 
παριδὼν ἐπέραινεν ἐφ᾽ οἷς ἐμισϑώϑη, καὶ λόγους εὐπρο- 
σώπους καὶ μύϑους, ὅϑεν ἡ Κιρραία χώρα καϑιερώϑη, 
συνϑεὶς καὶ διεξελϑών, ἀνϑρώπους ἀπείρους λόγων καὶ 
15070 μέλλον οὐ προορωμένους, τοὺς ἱερομνήμονας, πείϑει 
ψηφίσασϑαι περιελϑεῖν τὴν χώραν, ἣν οἱ μὲν Augpıooeis 
σφῶν αὐτῶν οὖσαν γεωργεῖν ἔφασαν, οὗτος δὲ τῆς ἱερᾶς 
χώρας ἡἠτιᾶτ᾽ εἶναι, οὐδεμίαν δίκην τῶν “Δοκρῶν ἐπαγόν- 
τῶν ἡμῖν, οὐδ᾽ ἃ νῦν προφασίζεται, λέγων 00% ἀληϑῆ. 
γνώσεσϑε δ᾽ ἐχεῖϑεν. οὐκ Eviv ἄνευ τοῦ προσκαλέσασϑαι 
δήπου τοῖς Λοκροῖς δίκην κατὰ τῆς πόλεως τελέσασϑαι. 
τίς οὖν ἐκλήτευσεν ἡμᾶς; ἐπὶ ποίας ἀρχῆς; eine τὸν 
εἰδότα, δεῖξον. ἀλλ οὐκ ἄν ἔχοις, ἀλλὰ κενῇ προφάσει 
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τῶν ᾿Αμφικτυόνων κατὰ τὴν ὑφήγησιν τὴν τούτου, προσ- 
πεσόντες οἱ Aoxgol μικροῦ κατηκόντισαν ἅπαντας, τινὰς 
δὲ καὶ συνήρπασαν τῶν ἱερομνημόνων. ὡς δ᾽ ἅπαξ ἐκ 
τούτων ἐγκλήματα καὶ πόλεμος πρὸς τοὺς ᾿Αμφισσεῖς 
ἑταράχϑη, τὸ μὲν πρῶτον 6 Κόττυφος αὐτῶν τῶν Augı- 
κτυόνων ἤγαγε στρατιάν, ὡς δ᾽ οἱ μὲν οὐκ ἤλϑον, οἱ δ᾽ 
ἤλϑον, οὐδὲν ἐποίουν, εἰς τὴν ἐπιοῦσαν πυλαίαν ἐπὶ τὸν 
Φίλιππον εὐθὺς ἡγεμόν ἦγον οἱ κατεσκευασμένοι καὶ 
πάλαι πονηροὶ τῶν Θετταλῶν καὶ τῶν ἐν ταῖς ἄλλαις 
πόλεσιν. καὶ προφάσεις εὐλόγους εἰλήφεσαν. ἢ γὰρ αὖ- 109 
τοὺς εἰσφέρειν καὶ ξένους τρέφειν ἔφασαν δεῖν καὶ ζη- 
μιοῦν τοὺς μὴ ταῦτα ποιοῦντας, ἢ ᾽χεῖνον αἱρεῖσϑαι. τί 
δεῖ τὰ πολλὰ λέγειν; ἡρέϑη γὰρ ἐκ τούτων ἡγεμών. καὶ 
μετὰ ταῦτ᾽ εὐϑέως δύναμιν συλλέξας καὶ παρελϑὼν ὡς 
ἐπὶ τὴν Κιρραίαν, ἐρρῶσϑαι φράσας πολλὰ Κιρραίοις καὶ 
“οκροῖς, τὴν Ἐλάτειαν καταλαμβάνει. εἰ μὲν οὖν μὴ μετ- 153 
ἔγνωσαν εὐϑέως, ὡς τοῦτ᾽ εἶδον, οἱ Θηβαῖοι καὶ μεϑ 
ἡμῶν ἐγένοντο, ὥσπερ χειμάρρους ἂν ἅπαν τοῦτο τὸ 
πρᾶγμ᾽ εἷς τὴν πόλιν εἰσέπεσεν: νῦν δὲ τό γ᾽ ἐξαίφνης 
ἐπέσχον αὐτὸν ἐκεῖνοι, μάλιστα μέν, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηγαῖοι, 
ϑεῶν τινος εὐνοίᾳ πρὸς ὑμᾶς, εἶτα μέντοι καὶ ὅσον za)” 
ἕν᾽ ἄνδρα, καὶ δὲ ἐμέ. δὸς δέ μοι τὰ δόγματα ταῦτα 
καὶ τοὺς χρόνους, ἐν οἷς ἕκαστα πέπρακται, ἵν᾽ εἰδηϑ᾽, 


\ r 3 : , , ἡλίκα πράγμαϑ᾽ ἡ μιαρὰ χεφαλὴ ταράξασ᾽ αὕτη δίχην 
151 ταύτῃ κατεχρῶ καὶ ψευδεῖ. περιιόντων τοίνυν τὴν χώραν ] ΘΟ ἢ κων," φαλῇ ταρὰξ N 


$. 149.) οἶμαι „wie natürlich“. — 
φυλάττοντος „darauf achtete”. — τοεῶν 
ἢ τεττάρων, verächtlih mit Rüdjicht 
auf die Gleichgiftigfeit, mit der jolche 
Wahlen behandelt wurden. — ἐφ᾽ οἷς 
ἐμισϑ., nämlich einen Amphiktyonen- 
Krieg zu erregen. — ἱερομνήμονας, 
waren oft jchlichte, gewöhnliche Leute, 
die durchs Los aus dem ganzen Bolfe 
gewählt wurden. — 

$. 150.) περιελϑεῖν, um jich von 
der Ilnverjehrtheit des heiligen Yandes 
zu überzeugen. — σφῶν αὐτῶν οὖσαν 
„al® ihr Eigentum“. — οὐδεμίαν 
δίκην (vgl. Wörterverz. Kıooaia) . . 
ἐπαγ. ἡμῖν „ohne daß die L. gegen 


uns einen Strafantrag jtellten”. — 
οὐδ᾽ ἃ „noch was jonft“. — ἐκεῖϑεν 
Ξ ἐκ τῶνδε. — ἐνῆν — ἐξῆν. — ἐπὶ 
ποίας ἀρχῆς; „bei welcher Behörde“ 
jind die Ladungszeugen erjchienen ? — 
Verb. κενῇ προφ. . . καὶ ψευδεῖ. --- 

$. 151.) μικροῦ „faft“. — οὐκ 
ἤλϑον, zumal die Thebaner und Athe- 
ner. — οὐδὲν „aber nichts“. — εἰς 
τὴν ἐπιοῦσαν πυλαίαν „zur fommenden 
Verjammlung“ (im Herbit d. 3. 339). 
— - ἐπὶ τὸν Φίλ. ebd. ἣγ. ἦγον οἱ xa- 
τεσκευασμένοι (τὰ πράγματα) „\o lenf- 
ten die dazu Angejftifteten die Sache 
jofort auf die Wahl Philipps zum Feld- 
herren“. — πονηροὶ „die Beitochenen“. — 


οὐκ ἔδωκεν. λέγε μοι τὰ δόγματα. 


AOTMATA ΑΜΦΙΚΤΥΟΝΩΝ. 


A£ye δὴ καὶ τοὺς χρόνους, ἐν οἷς ταῦτ᾽ ἐγίγνετο" eiol 
γὰρ καϑ᾽ οὃς ἐπυλαγόρησεν οὗτος. λέγε. 


8. 162.) ἐρρῶσϑαι φράσας πολλὰ 
„iagte er... vielmals Lebewohl“. --- 

8. 153.) τοῦτο τὸ πρᾶγμ᾽ „Ddieje 
ganze Gejchichte”. — τό γ᾽ ἐξαίφνης 
„für den Augenblid wmenigftens“. — 
καὶ ὅσον zad „auch joweit es anfam 
auf”. — χρόνους „Zeitangaben“. — 
κεφαλὴ, Umfchreibung der Verjon (hier 
de8 Aesch.) — 


Demojthenes, Kranzrede. (Verlag von ©. 


8. 155.) εἰσὶ. ., zad’oös „es find 
die (Zeiten), in denen“. — 

8. 156.) ὑπήκουον, ὃ. h. fich dem 
Phil. gegen Amphissa nicht anfchlofjen. 
— συμμάχους, die Arkader, Eleer, 
Messenier und Argiver. — τὴν... 
al. πρόφασιν τ. πρ., τὸ ταῦτ᾽ ἐπὶ τ. 
Ei... πράττειν .. „den wirfl. Grund, 
näml. diejes Unternehmen gegen Hell. . . 


Freytag in Leipzig.) 4 


Φαᾷ the- 
banische 
Bündnis ; 
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XPONGI. 
\ > Ἁ τς ε > ε [4 ε y = 
Δὸς δὴ τὴν ἐπιστολὴν ἥν, ὡς οὐχ Ὁὕπήκουον οἱ Θ 1- 
βαῖοι, πέμπει πρὸς τοὺς Ev Πελοποννήσῳ συμμάχους ὁ 
a a > > “-ἥ \ > ’ “- 5 y Ev 
Φίλιππος, iv’ εἰδῆτε καὶ ἔκ ταύτης σαφῶς, ὅτι τῇ - 
ἀληϑῆ πρόφασιν τῶν πραγμάτων, τὸ ταῦτ ἐπί τὴν 
λάδα καὶ τοὺς Θηβαίους καὶ ὑμᾶς πράττειν, ἀπεκρύπτετο, 
κοινὰ δὲ καὶ τοῖς ᾿Αμφικτύοσιν δόξαντα ποιεῖν προσεποι- 
\ \ [4 = 
eito‘ ὃ δὲ τὰς ἀφορμὰς ταύτας καὶ τὰς προφάσεις παρα 
σχὼν οὗτος ἦν. λέγε. 
ΕΠΙΣΤΟΛΔΗ. 
”’ > N 3 
Ὁρᾶϑ᾽ ὅτι φεύγει τὰς ἰδίας προφάσεις, εἰς δὲ τὰς 
ὶ ρεύ ΄ς οὖν ὃ ταῦτα συμπαρα- 
᾿Αμφικτυονικὰς καταφεύγει. τίς οὖν ee r 
σκευάσας αὐτῷ; τίς Ö τὰς προφάσεις ταῦτας ; 


, ΄, > ” ᾿ > € 3 
D υ N) | | ITIOS ; οὔχ οὔτος 
ὃ τῶν κακῶν τῶν γεγενημένων μάλιστ α ς; x‘ : ; 
μὴ τοίνυν λέγετε, ὦ ἄνδρες αΑϑηναῖοι, περιιόντες, ὡς ὑφ᾽ 
e A \ > R ὃ 
ἑγὸς τοιαῦτα πέπονθεν ἡ Ἑλλὰς ἀνϑρώπου. οὐχ ὑφ 
S ἰλλ᾽ ἢ ἱ "ρῶν τῶν ErdoToL 
ἑνός, ἀλλ᾽ ὑπὸ πολλῶν καὶ πονηρῶν ὑεῖ ας Ἵ en 
- a ’ = € > ’ ea y A N : 
1590 γῆ καὶ ϑεοί: ὧν εἷς οὑτοσί, ὅν, εἰ μηθὲν EvAapn 


> el 5 ’ Ψ 5», z 1 2 = 
τἀληϑὲς εἰπεῖν δέοι, οὐκ Av ὀκνήσαιμ ἔγωγε κοινὸν λει 
> Α ἢ Φ : , >) - τ 
τήριον τῶν μετὰ ταῦτ ἀπολωλότων ἁπάντων εἰπεῖν, ἀν 
. \ ’ 

) γ ον. παρασγῶν 
ϑρώπων, τόπων, πόλεων᾽ ὁ γάρ τὸ σπέρμα 7 θασχ ν, 
οὗτος τῶν φύντων κακῶν αἴτιος. ὃν ὅπως ποτ οὐκ Ev- 

: Ἵ vualo ' λὴν πολύ τι σκό- 
ϑὺς ἰδόντες ἀπεστράφητε, ϑαυμάξω g . 

e 3 > Ἢ πὸ δ = είας. 
τος, ὡς ἔοικεν, ἐστὶν παρ᾽ ὑμῖν πρὸ τῆς ἀλῆ ς 


Rückkehr zu den eignen Chaten. 


v ὶ τῇ δος τούτῳ 
Συμβέβηκε τοίνυν μοι τῶν κατὰ τῆς πατρίδος Γ 


zu richten“. — κοινὰ „das allgemeine ϑαυμάξω αὖ. — πλὴν = sed. — 
“ Ge ei ᾿Αδεδδι --- σκότος . . ἐστὶν .. πρὸ τ. ἀληϑ. „Dunkel 
Beite“. — οὗτος = Aesch. ae > 
8. 158.) φεύγει = ἀποκρύπτεται. — verhiü e X . 


ἰδί ἶ ichen‘ iovres ;. 160.) Verb. συμβέβηκε... 
ἰδίας „eigentlichen“. — περιϊόντες, von 8. 160.) 
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πεπολίτευμαι ἀφῖχϑαι: ἃ πολλῶν μὲν εἵνεκ᾽ ἂν εἰκότως 
ἀκούσαιτέ μου, μάλιστα δ᾽ ὅτι αἰσχρόν ἐστιν, & ἄνδρες 
᾿Αϑηναῖοι, εἰ ᾽γὼ μὲν τὰ ἔργα τῶν ὑπὲρ ὑμῶν πόνων 
ὑπέμεινα, ὑμεῖς δὲ μηδὲ τοὺς λόγους αὐτῶν dvekcode. 
ὁρῶν γὰρ ἐγὼ Θηβαίους, σχεδὸν δὲ καὶ ὑμᾶς ὑπὸ τῶν τὰ 161 
Φιλίππου φρονούντων καὶ διεφϑαρμένων παρ᾽ ἑχατέροις, 
ὃ μὲν ἦν ἀμφοτέροις φοβερὸν καὶ φυλακῆς πολλῆς δεό- 
μενον, τὸ τὸν Φίλιππον ἐᾶν αὐξάνεσϑαι, παρορῶντας καὶ 
οὐδὲ καϑ' ἕν φυλαττομένους, εἰς ἔχϑραν δὲ καὶ τὸ προσ- 
κρούειν ἀλλήλοις ἑτοίμως ἔχοντας, ὅπως τοῦτο um γένοιτο, 
παρατηρῶν διετέλουν, οὐκ ἀπὸ τῆς ἐμαυτοῦ γνώμης μόνον 162 
ταῦτα συμφέρειν ὑπολαμβάνων, ἀλλ᾽ εἰδὼς ᾿Αριστοφῶντα 
καὶ πάλιν Εὔβουλον πάντα τὸν χρόνον βουλομένους πρᾶ- 
ξαι ταύτην τὴν φιλίαν, καὶ περὶ τῶν ἄλλων πολλάκις 
ἀντιλέγοντας τοῦϑ᾽ ὁμογνωμονοῦντας ἀεί. οὃς σὺ ζῶν- 
τας μέν, ὦ κίναδος, κολακεύων παρηκολούϑεις, τεϑνεώ- 
τῶν δ᾽ οὐχ αἰσϑάνει κατηγορῶν: ἃ γὰρ περὶ Θηβαίων 
ἐπιτιμᾷς ἐμοί, ἐκείνων πολὺ μᾶλλον ἢ "μοῦ κατηγορεῖς, 
τῶν πρότερον ἢ ᾽γὼ ταύτην τὴν συμμαχίαν δοκιμασάντων. 
ἀλλ᾽ ἐκεῖσ᾽ ἐπάνειμι, ὅτι τὸν ἐν ᾿Αμφίσσῃ πόλεμον τού- 163 
του μὲν ποιήσαντος, συμπεραναμένων δὲ τῶν ἄλλων τῶν 
συνεργῶν αὐτῷ τὴν πρὸς Θηβαίους ἔχϑραν, συνέβη τὸν 
Φίλιππον ἐλϑεῖν ἐφ᾽ ἡμᾶς, οὗπερ ἕνεκα τὰς πόλεις οὗ- 
τοι συνέκρουον, καὶ εἰ μὴ προεξανέστημεν μικρόν, οὐδ᾽ 
ἀναλαβεῖν ἂν ἠδυνήϑημεν" οὕτω μέχρι πόρρω προήγαγον 
den“. — ὅτι, kausal. — τὰ ἔογα τῶν .. τϑατοί“) παρατηρῶν διετ. (vgl. 8. 1.) 
πόνων „die αἴξ der Thaten“. — αὐτῶν ὅπως. 
(= τῶν ἔργων), obj. Gen. — 

3. 161.) Verb. ὁρῶν... Θηβαίους... 
καὶ ὑμᾶς, ὑπὸ („unter dem Einflufje“) 
τῶν τὰ Φιλ. poor. („derer, die Phil.’s 
Snterejje vertraten). παρ᾽ ἑκατέροις (bei 
Thebanern und Athenern gejondert,) 


. γένοιτο. — 

8. 162.) ἀπὸ τῆς ἐμαυτοῦ γνώμης 
„nach perjönlicher Überzeugung“. — 
᾿ἀριστοφῶντα, Εὔβουλον, vol. $. 70. 
— oös, relat. Anfnüpfung. — τεϑνεώ- 
τῶν ZU κατηγορῶν. -«---- , 

8. 163.) Aupioon, vgl. Wörtvz. — 


Einleitung: 
bisheriges 

Verhältnis 
zu Theben, 


dem mühigen Gejchwäß der politijieren- 
den Athener. — ἑνὸς, Phil. — τῶν παρ 
ἑκάστοις „die überall auftauchen“. — 

8. 159.) oörooi = Aesch. — μηδὲν 


μοι (gleichjam durch Zufall) ἁψαμένῳ 
(„durch die Berührung“) τῶν... τούτῳ 
(= im Αἰσχίνου) πεπραγμένων eis 
(ταῦτα) ἀφῖχϑαι, ἃ τούτοις (= τοῖς .. 
τούτῳ πεπραγμένοις) ἔναντ. αὖτ. πεπολ. 


παρορῶντας καὶ οὐδὲ καϑ᾽ ἕν („mach 
einem Plane“, „vereint“) φυλαττ. (τοῦτο 
μὲν), ὃ ἦν ἀμφοτέροις (für die Thebaner 
und euch gemeinjam) . δεόμενον, 
(nämlich) τὸ ἐᾶν τὸν Bi. avE., εἰς 


Verb. συνεργῶν αὐτῷ. --- οὗπερ ἕνεκα 
„weshalb eben“. — οὗτοι, die Anhänger 
Phil’s — οὕτω μέχρι πόρ. προήγ. 
οὗτοι „jo τροῖξ hatten οδ dieje Leute 
gebracht”. — ἐν οἷς... ἀλλήλους „wie ihr 


εὐλαβηϑέντα „ohne Scheu“. — τόπων 


=6 ἢ ἵνεκ᾽ ielen Grün 
„Land“. — ὅπως (= ὅτι) hängt von . εἵνεκ „aus vielen © 


πολλῶν. 


(„sur“) &yd. . . ἑτοίμως ἔχοντας („bereit aber nunmehr zu einander ftandet”, — 


4* 
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ἁπάντων δὲ τῶν ῥητόρων, καλούσης δὲ τῆς κοινῆς πα- 
τρίδος φωνῇ τὸν ἐροῦνϑ᾽ ὑπὲρ σωτηρίας: ἣν γὰρ ὃ κῆρυξ 
κατὰ τοὺς νόμους φωνὴν ἀφίησι, ταύτην κοινὴν τῆς πα- 
τρίδος δίκαιόν ἐστιν ἡγεῖσϑαι.. καίτοι εἰ μὲν τοὺς σω- Τὶ 
ϑῆναι τὴν πόλιν βουλομένους παρελϑεῖν ἔδει, πάντες ἂν 
ὑμεῖς καὶ οἱ ἄλλοι ᾿Αϑηναῖοι ἀναστάντες ἐπὶ τὸ βῆμ᾽ 
ἐβαδίζετε᾽ πάντες γὰρ οἶδ᾽ ὅτι σωϑῆναι αὐτὴν ἐβούλεσϑε. 
εἰ δὲ τοὺς πλουσιωτάτους, οἱ τριακόσιοι. εἰ δὲ τοὺς ἀμ- 
φότερα ταῦτα καὶ εὔνους τῇ πόλει καὶ πλουσίους, οἱ 
μετὰ ταῦτα τὰς μεγάλας ἐπιδόσεις ἐπιδόντες: καὶ γὰρ 
εὐνοίᾳ καὶ πλούτῳ τοῦτ᾽ ἐποίησαν. ἀλλ᾽ ὡς ἔοικεν, ἐκεῖ- 172 
γος ὃ καιρὸς καὶ ἡ ἡμέρα ᾿κείνῃη οὐ μόνον εὔνουν καὶ 
πλούσιον ἄνδρ᾽ ἐκάλει, ἀλλὰ καὶ παρηκολουϑηκότα τοῖς 
πράγμασιν ἐξ ἀρχῆς, καὶ συλλελογισμένον ὀρϑῶς τίνος 
εἵνεκα ταῦτ᾽ ἔπραττεν ὁ Φίλιππος καὶ τί βουλόμενος. 6 
γὰρ μὴ ταῦτ᾽ εἰδὼς μηδ᾽ ἐξητακὼς πόρρωϑεν, οὔτ᾽ εἰ εὔ- 
γους ἦν οὔτ᾽ εἰ πλούσιος, οὐδὲν μᾶλλον ἤμελλεν, ὅ τι χρὴ 
ποιεῖν, εἴσεσϑαι, οὐδ᾽ ὑμῖν ἕξειν συμβουλεύειν. ἐφάνην 118 
τοίνυν οὗτος Ev ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἐγώ, καὶ παρελϑὼν εἷ- 
πον εἰς ὑμᾶς, ἅ μου δυοῖν εἵνεκ᾽ ἀκούσατε προσεχόντες 
τὸν γοῦν, ἑνὸς μέν, ἵν᾽ εἰδῆϑ᾽ ὅτι μόνος τῶν λεγόντων 
καὶ πολιτευομένων ἐγὼ τὴν τῆς εὐνοίας τάξιν ἐν τοῖς δει- 
γοῖς οὐκ ἔλιπον, ἀλλὰ καὶ λέγων καὶ γράφων ἐξηταζόμην 
τὰ δέονϑ᾽ ὑπὲρ ὑμῶν ἐν αὐτοῖς τοῖς φοβεροῖς, ἑτέρου δέ, 
ὅτι μικρὸν ἀναλώσαντες χρόνον πολλῷ πρὸς τὰ λοιπὰ 
τῆς πάσης πολιτείας ἔσεσϑ᾽ ἐμπειρότεροι. εἶπον τοίνυν 174 


οὗτοι. ἐν οἷς δ᾽ ἦτ᾽ ἤδη τὰ πρὸς ἀλλήλους, τουτωνὶ = 
ψηφισμάτων ἀκούσαντες καὶ τῶν ἀποκρίσεων εἴσεσθε. 
καί μοι λέγε ταῦτα λαβών. 

165 ΨΗΦΙΣΜΑΤΑ. 

166 “έγε δὴ καὶ τὰς ἀποκρίσεις. 


, a | 
167 ΑΠΟΚΡΙΣΕΙΣ:. 
ec ’ \ ’ MN \ 3 A en a 
Οὕτω διαϑεὶς ὃ Φίλιππος τὰς πόλεις πρὸς ἀλλήλας 
Ξ ’ 3 Zi Fa e ’ Ξ 
διὰ τούτων, καὶ τούτοις ἐπαρϑεὶς τοῖς Er ξξορ: 
€ „ \ Bm - : cs: 
ταῖς ἀποκρίσεσιν, ἧκεν ἔχων τὴν δύναμιν καὶ τὴν Ελά 
τειαν κατέλαβεν, ὡς οὐδ᾽ ἄν, εἶ τι γένοιτ, ἔτι συμσγευ- 
͵ i ΄, 3 \ 
σάντων ἂν ἡμῶν καὶ τῶν Θηβαίων. ἀλλὰ μὴν τὸν τότε 
’ 5) ᾿ ε’ ς: 
συμβάντ᾽ ἐν τῇ πόλει ϑόρυβον ἴστε μὲν ἅπαντες, μικρα 
; εἰ e > N [4 
δ᾽ ἀκούσαϑ᾽ ὅμως ταἀναγκαιότατα. | | 
> = . 5 ,η ἡ 
Eoreoa μὲν γὰρ ἦν, ἧκε ὃ ἀγγέλλων τις ὡς Peru 
ς ᾿ ξ 2 ὙΠῈΡ τὰς 
πρυτάνεις ὡς Ἐλάτεια κατείληπται. καὶ μετά Tavv οἱ 
y 3 32. ’ ac N δας 3 ( ἱ = τ ἔχ 
μὲν εὐϑὺς ἐξαναστάντες μεταξὺ δειπνοῦντες τούς τ΄ ἔχ 
Ι > 5 m ν " 
τῶν σκηνῶν τῶν κατὰ τὴν ἀγορᾶν ESEIQyoV καὶ τὰ γέρο 
yet; [ δὲ τοὺς ὺς μετεπέμποντο καὶ 
ἐνεπίμπρασαν, οἱ δὲ τοὺς στρατηγοὺς μετεπέμσον " 
3 ’ ᾿ Ω N ; n i , 
kit; De τὸν σαλπικτὴν ἐκάλουν, καὶ ϑορύβου πλήρης nv ἢ = G 
mosthenes’ "Ὁ ΕἾ - ’ ou - ε [4 e N y #4} ,τάγεις ΤΊ γὕ OU- 
Rat. τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἅμα τῇ ἡμέρᾳ οἱ we 2 τάν ς Ri ie 
5 5 ‚a > \ ᾿ ’ a ’ 4 r ᾿ > = 1 δὰ 
λὴν ἐκάλουν εἰς τὸ βουλευτήριον, ὕμεὶς ὁ εἰς TV ὃ = 
ἢ 9 δὲ - . Ρ ᾿ e 
olav ἐπορεύεσϑε, καὶ πρὶν Exeivmv χρηματίσαι καὶ πρς 
am πᾶρ 5 δῆμος ἄνω καϑῆτο. καὶ μετὰ ταῦϑ᾽ ὡς 
ιτὸ βουλεῦσαι πᾶς ὃ δῆμος ἅν αϑᾶνο. ak NER ae 
ἦλϑεν ἡ βουλὴ καὶ ἀπήγγειλαν οἱ πρυτάνεις Ta προσῇγ 
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ze 


Aufregung 169 

in Athen auf 

die Nachricht 

von Elateas 
Beiegung ; 
allgemeine 
Ratlofig: 


E 
j 

1 

| 

| 

: 

᾿ 

᾿ 


(44 ’ ‚ u # 377 Fand 7. ὦ 3 

ελιέν᾽ ἑαυτοῖς καὶ τὸν ἥκοντα παρήγαγον, κάκξιγος εἶπεν, 
= ἐν. προ ΄ς ἀγορεύειν βούλεται ;““ παρῇει Ö 
ἤρτα fe. 5 er ΡΟ ΟΣ - οὐδὲν μᾶλλον 

3 ΄ 212% ὃ ge > - ὦ ' TOC (7 48 
οὐδείς. πολλάκις δὲ τοῦ κήρυκος ἐρωτῶντος ( = : 
ἀνίστατ᾽ οὐδείς, ἁπάντων μὲν τῶν στρατηγων παροόντῶν, 
auf Staatsfoften. — ἐνεπίμπρασαν, um 


8, 168. τούτων, die Makedonisten. | | 
j | dem Landvolf ein Alarmzeichen zu geben. 


“] e ἐς ὃ „nn Ἂ 
— Ἐλάτειαν, vgl. Wörtvz. — ὡς οὐδ᾽ ἄν 
εἴ τι γένοιτ᾽ ἔτι συμπ. „in der Meinung, 


dais feinesfalls mehr..” — $. 170.) ἄνω, auf der hochgelegenen 
a 5 ie 


$. 171.) εἰ δὲ τοὺς πλουσ. (παρελϑεῖν 
ἔδει), οἷ τριακ. (ἐπὶ τὸ βῆμ᾽ ἂν ἐβάδιζον); 
die 300 reichiten Bürger ftanden an der 
Spige der für die VBermögensfteuer 
eingerichteten Symmorien. — τοὺς 
ἀμφότερα ταῦτα „die beides zugleich 
iind, nämlich) . .“. — μετὰ ταῦτα, nad) 
der Schlacht bei Chaeronea. — 


5. 173.) οὗτος (παρηκολουϑηκὼς 
τοῖς πράγ... καὶ συλλελογισμένος.. .), 
praedikativ. — δυοῖν εἵνεκ᾽ „aus zwei 
Gründen“, — τὴν τῆς εὐνοίας τάξιν 
„meinen Poften als Batriot“. — λέγων, 
γράφων, praed. Partizip zu ἔξητ. --- 
ἑτέρου δέ (εἵνεκ᾽). — μικρὸν „wur 
wenig...“ — Verb. πρὸς τὰ λοιπὰ („für 
die Zukunft“) πολλῷ ἐμπειρότεροι τῆς 
πάσ. πολ. --- 


8.169.) μεταξὺ δειπνοῦντες „mitten 
während der Mahlzeit“ (abends); die 
Brotanen jpeijten in einem Rundgebäude 
(ϑόλος) neben dem Rathauje zujammen 


37 li 
Pnyx. — ἦλϑεν (eis τὴν ἐκκλησίαν). 
— τὸν ἥκοντα = ἄγγελον.---παρόντων... 
καλούσης, konzessiv.—zoırnv (yornv), 


praedikativ. 


zoay. „ver dem Gange der Ereignifie 


ὃ. 172.) παρηκολουϑηκότα τοῖς 

8. 174.) ὡς „in der Meinung, daß“. 
— ἔχον = ὄν. — ἐπὶ „schon an“. — 
ἕτοιμα ποιήσηται „für jich gewinne“. — 


gefolgt it“. — ἤμελλεν... ἕξειν „mochte 
er... im Stande jein“. - 
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ε ’ " ’ A 1 ᾿ 
sr τοὺς μὲν ὡς ὑπαρχόντων Θηβαίων Φιλίππῳ Alan 
ΝΣ £ ἐγνοεῖν τὰ ὄντα πράγμαϑ᾽ ἡγοῦμαι" 
»»ϑορυβουμένους ἀγνοεῖν τὰ παρόντα πράγμα ΠΣ: 

εὖ γὰρ οἶδ᾽ ὅτι, εἰ Todd οὕτως ἐτύγχανεν ἔχον, Οὐκ a 
᾿ A 3 > > \ - ce 4 
> ey. N ἐπὶ τοῖς NUETE- 
αὐτὸν ἠκούομεν ὄντα ἐν ᾿Ελατείᾳ, ἀλλ ‚Ei τοῖς ἢ τῆς 
ooıs ὁρίοις. ὅτι μέντοι, iv’ ἕτοιμα ποιήσηται τᾶν - 
ἐὰν ἷ ᾿ 5 ’ ce > 5} {{ E74 Σ Ὃν 
βαις, ἥκει, σαφῶς ἐπίσταμαι. ὡς δ᾽ ἔχει Re: 
Τὴ ᾿ >) ’ ® Pr 
Ἵ Ἵ ἐκεῖνος ὅσους ' γρήμασι Θηβαίωλ 
ιτο,, ἀκούσατέ μου. ἐκεῖνος ὅσους ἢ πεῖσαι χΘΊ) = "β = 
ἢ ἐξ ῇ γῆν, ἅ ς ηὔτ oral, TO π 
»ἢ ἐξαπατῆσαι ἕνῆν, ἅπαντας ηὐτρέπισται, « ἐμ 
ἀρχῆς ἀνϑεστηκότας αὐτῷ καὶ νῦν ἐναντιουμένους οὔδα 
en ἊΣ Ξ3 A \ , u ᾿ 
ὥς πεῖσαι δύναται. τί οὖν βούλεται, καὶ τίνος ἕνεκα 
7 > 9 ᾿ς: x n ὃ - > an FF δείξας zal 
„tiv Ἐλάτειαν κατείληφεν; πλησίον δύναμιν. Sag | 
’ Α \ Ὶ ce - = 
παραστήσας τὰ ὅπλα τοὺς μὲν Eavrov φίλους ἐπᾶραι 
Sl 7 7 ὃς δ᾽ € ψοὺυς καταπλῆξαι 
»»7καὶ ϑρασεῖς ποιῆσαι, τοὺς δ᾽ ἐναντιουμένους καταπλῆξαι, 
’ ει “ 2 3 , a 2 
ἵγ᾽ ἢ συγχωρήσωσι φοβηϑέντες, ἃ νῦν οὔκ ἐϑέλουσιν, ἢ 
ἢ ve er 0 Bez Ä 
ἢ Ι f ἢ ἡμεῖς NV „Ev 
ιτὸ,, βιασϑῶσιν. εἰ μὲν τοίνυν προαιρησόμεὑῦ ἡμεῖς“. ἔφὴν »ν 
’ a) ,’ ® r re ἔς 
τῷ παρόντι, εἴ τι δύσκολον πέπρακται Θηβαίοις πρὸς ἡμᾶς, 
dr s τ ὃ ᾿ 5 -- .3 παν c " 2 -- - Ἔ N. ᾿ 
τούτου μεμινῆσϑαι καὶ ἀπιστεῖν αὑτοῖς ὡς ἕν τῇ τῶν ἐχϑοῶ: 
τ. u - " ὦ Γ £ ’ er 
Ἷ ΄ DTO yv, ἂν εὖὔξε ἔλιππος, ποιήσομεὶ 
»οὖσι μερίδι, πρῶτον EV, ἂν εὔξαιτο Φ ἣν er 
ta φ Ὶ N γσδεξαιμένων τῶν 1 VDE 
„elta φοβοῦμαι μή; προσδεξαμένω τ ᾿ ee εν 
JAN) χ γγώ πάντων φ ἄντων, εἰς τὴν Attız 
»αὐτῷ καὶ μιᾷ γνώμῃ πάντων m. “ > nr 
,»»ἔλϑωσιν ἀμφότεροι. ἄν μέντοι πεισυ τ € ῷ «αἱ men 
iv. ἀλλὰ μὴ φιλονεικεῖν TIEC ν ἂν λέγω γὲ 
»σκοπεῖν, ἀλλὰ μὴ ΦΕΛΟΡΕΘΙΘ Ἐξ: Ἂν : ὃ ͵ ) ΠΣ 
οἶμαι καὶ τὰ δέοντα λέγειν δόξειν καὶ τὸν ξφεστηκοτα KU 
„ ἤ , οἷ Pr DW; ΄, ER - A - Ὃν μὲν τὸν 
177 δυνον τῇ πόλει διαλύσειν. τί οὖν φΉΜμι δεῖν ; πρῶτοι en 
ve’ ἐ χ 6 ἷ ϑέσϑαι καὶ φοβεῖσϑαι πάν- 
»παρόντ᾽ ἐπαγεῖναι φόβον, εἶτα μεταϑέσϑα ς φ β nn 
„tas ὑπὲρ Θηβαίων" πολὺ γάρ τῶν δεινῶν εἶσιν EyyvTeg 


>) a - ’ 
> - e ’ Ἔ „ - 5 2% 7: - ἘΞ. ευσῖνάδε 
EIER - ὃ χίνδυνος: ἔπειτ᾽ ἐξελϑόντας EA 
»»Ππροτέροις αὐτοῖς ὁ κ ς 


$. 175.) Die Inf. ἐπᾶραι... hängen 
von obigem βούλεται ab. — 

8. 176.) Verb. ei. . προαιθ. . 
μεμνῆσϑαι τούτου, εἴ τι (ΞΞ- ὅ τι) δύσκ. 
πέπρ. Θηβαίοις (= ὑπὸ Θηβ.). — ὡς 
ἐν τῇ τ. ἐχϑ. οὖσι μερίδι, αἹδ jtünden 
fie auf Seite unjrer eg.“ — προσδεξα- 


λέγειν δόξειν „johoffeid).. . zu jagen“. — 

8, 177.) προτέροις αὐτοῖς ὃ κίνδ. 
„le trifft die Gef. zuerit”. — ἔπειτ᾽ 
(δεῖν φημι). — Ἐλευσῖνάδε, die be> 
quemfte Heeritraße nach Theben führte 
iiber Eleusis. — τοὺς Er ἡλικίᾳ „Die 
Hopfiten (eig. die warfenfähige Mann- 


ΠΕΡῚ ΤΟΥ͂ ΣΤΕΦΑΝΟΥ͂. 55 
»τοὺς ἕν ἡλικίᾳ καὶ τοὺς ἱππέας δεῖξαι πᾶσιν ὑμᾶς αὐτοὺς ἐν 
»τοῖς ὅπλοις ὄντας, ἵνα τοῖς ἐν Θήβαις φρονοῦσιν τὰ ὑμέτερ᾽ 
„ES ἴσου γένηται τὸ παρρησιάζεσϑαι περὶ τῶν δικαίων, ἰδοῦσιν 
„ot, ὥσπερ τοῖς πωλοῦσι Φιλίππῳ τὴν πατρίδα πάρεσϑ᾽ ἡ 
»βοηϑήσουσα δύναμις ἐν Ἐλατείᾳ, οὕτω τοῖς ὑπὲρ τῆς ἐλευ- 
»ϑερίας ἀγωνίζεσϑαι βουλομένοις ὑπάρχεϑ᾽ ὑμεῖς ἕτοιμοι 
»καὶ βοηϑήσετ᾽, ἐάν τις ἐπ᾽ αὐτοὺς im. μετὰ ταῦτα χειρο- 178 
»τονῆσαι κελεύω δέκα πρέσβεις, καὶ ποιῆσαι τούτους κυρίους 
»μετὰ τῶν στρατηγῶν καὶ τοῦ πότε δεῖ βαδίζειν ἐχεῖσε καὶ 
»τῆς ἐξόδου. ἐπειδὰν δ᾽ ἔλϑωσιν οἱ πρέσβεις εἰς Θήβας, πῶς 
»χρήσασϑαι τῷ πράγματι παραινῶ; τούτῳ πάνυ μοι 
»προσέχετε τὸν νοῦν. μὴ δεῖσϑαι Θηβαίων μηδέν (αἰσχρὸς 
„yag ὁ καιρός), ἀλλ᾽ ἐπαγγέλλεσϑαι βοηϑήσειν, ἂν κελεύωσιν, 
„ws ἐκείνων ὄντων ἂν τοῖς ἐσχάτοις, ἡμῶν δ᾽ ἄμεινον ἢ 

» κεῖνοι προορωμένων: ἵν᾽ ἐὰν μὲν δέξωνται ταῦτα καὶ 
»πεισϑῶσιν ἡμῖν, καὶ ἃ βουλόμεϑ᾽ ὦμεν διῳκημένοι καὶ 
»μετὰ σχήματος ἀξίου τῆς πόλεως ταῦτα πράξωμεν, ἂν δ᾽ 
»ἄρα μὴ συμβῇ κατατυχεῖν, ἐκεῖνοι μὲν αὑτοῖς ἑγκαλῶσιν, ἄν 
„re νῦν ἐξαμαρτάνωσιν, ἡμῖν δὲ μηδὲν αἰσχρὸν μηδὲ 
»ταπειγὸν 1 πεπραγμένον“. ταῦτα καὶ παραπλήσια τούτοις 179 
εἰπὼν κατέβην. συνεπαινεσάντων δὲ πάντων καὶ οὐδενὸς 
εἰπόντος ἐναντίον οὐδὲν οὐκ εἶπον μὲν ταῦτα, οὐκ ἔγραψα 
δέ, οὐδ᾽ ἔγραψα μέν, οὐκ ἐπρέσβευσα δέ, οὐδ᾽ ἐπρέσβευσα 
μέν, οὐκ ἔπεισα δὲ Θηβαίους, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς ἀρχῆς ἄχρι τῆς 
τελευτῆς διεξῆλϑον, καὶ ἔδωκ᾽ ἐμαυτὸν ὑμῖν ἁπλῶς eis τοὺς 
περιεστηκότας τῇ πόλει κινδύνους. καί μοι φέρε τὸ 
ψήφισμα τὸ τότε γενόμενον. 


Καίτοι τίνα βούλει σέ, Αἰσχίνη, καὶ τίν᾽ ἐμαυτὸν 180 Perlönlicer 


> ’, \ "- [4 ef - »η > \ 4 a Eu) Ausfall gegen 
Exeivpv τὴν ἡμέραν εἶναι ϑῶ; βούλει ἐμαυτὸν μέν, ὃν ἂν seschinen. 


8. 178.) ποιῆσαι τ. κυρίους .. τοῦ $. 179.) κατέβην, von der Redner- 
„ihnen unbejchränkte Vollmacht zugeben bühne. — οὐκ εἶπον μὲν ταῦτα, οὐκ 
über”. — βαδίζειν, Subj. τοὺς πρέσβεις. ἔγραψα δέ.. »ἰαφίς ich das nicht, ohne 


— ἐξόδου (τοῦ στρατοῦ). — χρήσασϑαι den Antrag zu ftellen . .“ — 


ἱ fi ichaf 18. bis zum 60. Sahre). 
μένων „wenn die . . gebilligt haben Ychaft bom ὧς ΜΕΝ : = ii 
(Philipps Bolitif)“. — ἀμφότεροι, EEE Ta ΘΕ , ei f ἐ 
Philipp und die Thebaner. — πρὸς Seite Mind ν =e ἐξ ae 
τῷ σκ., ἀλλὰ μὴ (τῷ) φιλ... γένησϑε τὶ gleicher ABeije (wie den Geg 
„eud) auf das.. verlegt“. — οἶμαι... ermöglicht werde”. — 


τῷ πράγ. „die politiiche Lage aus- 
zunüßen“. — αἰσχρὸς, zum Bitten. — 
ὡς, kausal. — προορωμένων, weil un 


5 


5 


die Gefahr nicht unmittelbar trifft. — ἐὰν 
μὲν --- ἂν δ᾽. --- καὶ (ἃ) — καὶ (μετὰ). --- 


8. 180.) τίνα... σέ... ἐκ. τ. ἡμέρ. 
εἶναι ϑῶ (eig. „ol ich annehmen“); 
Welche Rolle [01 ich dir . . jenen Tag 
über anmweijen Ὁ“ — ἐμαυτὸν (εἶναι do) 
Βάταλον (der Name bezeichnet einen 


u ὦ...“ ne 


181—187 
Rectferti- 188 


gung der δα- 
maligen Po: 
fitit deö De- 
mosthenes. 
Befieres gab 
ἐᾷ damals 
nichts. 
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σὺ λοιδορούμενος καὶ διασύρων καλέσαις, Βάταλον, σὲ 
δὲ μηδ᾽ ἥρω τὸν τυχόντα, ἀλλὰ τούτων τινὰ τῶν ἀπὸ τῆς 
σκηνῆς, Κρεσφόντην ἢ Κρέοντα ἢ ὃν ἐν Κολλυτῷ ποτ᾽ 
Οἰνόμαον κακῶς ἐπέτριψας ; τότε τοίνυν κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν 
καιρὸν 6 Παιανιεὺς ἐγὼ Βάτταλος Οἰνομάου τοῦ Κοϑωκί- 
δου σοῦ πλείονος ἄξιος ὧν ἐφάνην τῇ πατρίδι. σὺ μέν γ᾽ 
οὐδὲν οὐδαμοῦ χρήσιμος ἦσϑα, ἐγὼ δὲ πάνϑ᾽, ὅσα προσῆκε 
τὸν ἀγαϑὸν πολίτην, ἔπραττον. λέγε τὸ ψήφισμά μοι. 
ΨΗΦΙΣΜΑ. 

Αὕτη τῶν περὶ Θήβας ἐγίγνετο πραγμάτων ἀρχὴ καὶ 
κατάστασις πρώτη, τὰ πρὸ τούτων εἰς ἔχϑραν καὶ μῖσος 
χαὶ ἀπιστίαν τῶν πόλεων ὑπηγμένων ὑπὸ τούτων. τοῦτο 
τὸ ψήφισμα τὸν τότε τῇ πόλει περιστάντα κίνδυνον παρ- 
ελϑεῖν ἐποίησεν ὥσπερ νέφος. ἦν μὲν τοίνυν τοῦ δικαίου 
πολίτου τότε δεῖξαι πᾶσιν, εἴ τι τούτων εἶχεν ἄμεινον, μὴ 


- 5 - ε Aa 4 £ , N 
189 γῦν ἐπιτιμᾶν. ὃ γὰρ σύμβουλος καὶ ὃ συκοφάντης, οὐδὲ 


5 


τῶν ἄλλων οὐδὲν ἐοικότες, ἐν τούτῳ πλεῖστον ἀλλήλων 
διαφέρουσιν" ὃ μέν γε πρὸ τῶν πραγμάτων γνώμην 
| [4 \ ’ e \ ε ’ - - 

ἀποφαίνεται καὶ δίδωσιν ξαυτὸν ὑπεύϑυνον τοῖς πεισϑεῖσι, 
--- - - - ’ ε ε 9 
τῇ τύχῃ, τῷ καιρῷ, τῷ βουλομένῳ, ὁ δὲ σιγήσας ἡνίκ 
ἔδει λέγειν, ἄν τι δύσκολον συμβῇ, τοῦτο βασκαίνει. ἣν 


190 μὲν οὖν, ὅπερ einov, ἕκεῖνος ὃ καιρὸς τοῦ γε φροντίζοντος 


kidae“); der Name des umbedeutenden 
Demos im Gegenja zum pomphaften 
Hervennamen. — 


Weihhling), ὃν ἂν. . καλέσαις („Dei 
du mich nennen möchteft“). — μηδ᾽ 


ἥρω τὸν τυχόντα „die Rolle nicht εἷπς 
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ἀνδρὸς τῆς πόλεως καὶ τῶν δικαίων λόγων: ἐγὼ δὲ 
τοσαύτην ὑπερβολὴν ποιοῦμαι ὥστ᾽, ἂν νῦν ἔχῃ 2 deikal 
τι βέλτιον, ἢ ὅλως εἴ τι ἄλλ᾽ ἐνῆν πλὴν ὧν ἐγὼ προειλό nv 
ἀδικεῖν ὁμολογῶ. εἰ γὰρ ἔσϑ᾽ Ö τι τις νῦν πόρων, ἃ 
συνήνεγκεν ἄν τότε πραχϑέν, τοῦτ᾽ ἐγώ φῆμι δεῖν € & 
λαϑεῖν. ei δὲ μήτ᾽ ἔστι μήτ᾽ ἦν μήτ᾽ ἂν εἰπεῖν ἔχοι μα εν 
μηδέπω καὶ τήμερον, τί τὸν σύμβουλον ἐχρῆν ποιεῖν; οὐ 
τῶν φαινομένων καὶ ἑἕνόντων τὰ κράτισϑ᾽ ἐλέσϑαι; vos 


’ 5 [4 
τοίνυν N ὕ m ἐρωτῶ 
γυν ἑποίησα, τοῦ κήρυκος ἑρώτωντος, Αἰσχίνη, „Tg 191 


A : 
ἀγορεύειν βούλεται, “οὗ, τίς αἰτιᾶσϑαι περὶ τῶν παρεληλυ- 
ϑότων, Ἵ οὐδὲ, τίς ἐγγυᾶσϑαι τὰ μέλλοντ᾽ ἔσεσϑαι.““ σοῦ δ᾽ ἀφώ- 
vov κατ ἐκείνους τοὺς χρόνους ἐν ταῖς ἐχκλησίαις καϑημένου 
ἐγώ παριῶν ἔλεγον. ἐπειδὴ δ᾽ οὐ τότε, ἀλλὰ νῦν δεῖξον, εἰπέ 
τίς ἢ λόγος, ὅντιν᾽ ἐχρῆν εὐπορεῖν, ἢ καιρὸς συμφέρων ὀχ’ 
ἐμοῦ “παρελείφϑη τῇ πόλει; τίς δὲ συμμαχία, τίς πρᾶξις, ἐφ᾽ 
ἣν μᾶλλον ἔδει u’ ἀγαγεῖν τουτουσί; ὁ ie 


᾿Αλλὰ μὴν τὸ ur 2 \ x une " 
unv τὸ μὲν παρεληλυϑὸς del παρα πᾶσιν ἀφεῖται, 192 Der Be- 


καὶ οὐδεὶς περὶ τούτου προτίϑησιν οὐδαμοῦ βουλήν: τὸ δὲ 
μέλλον ἢ τὸ παρὸν τὴν τοῦ συμβούλου τάξιν Bee τότε 
τοίνυν τὰ μὲν ἤμελλεν, ὡς ἐδόκει, τῶν δεινῶν, τὰ δ᾽ nd 
παρῆν, ἔν οἷς τὴν προαίρεσίν μου σκόπει τῆς πολιτείας ; 
Pr Sorge συχοφάντει. τὸ μὲν γὰρ πέρας, ὡς ἂν ὃ δύνων 
ουληϑῇ, πάντων γίγν ἡ δὲ ͵ ὑτὴ τὴ ὕ 
ode "δηλοῖ ee 
ἐμὸν Os, εἰ κρατῆσαι συνέβη Φιλίππῳ τῇ μάχῃ: ἂν 


μὴ δὴ τοῦϑ᾽ ὡς ἀδίκημ᾽ 193 


mal eines nächit beften Helden“. — 
Κρεσφόντην, Rolle aus dem gleich- 
namigen Stüde des Euripides. — 
Κρέοντα, Rolle αι Antigone bon 
Sophokles. — Κολλυτῷ, jtädtijcher 
Demos mit einem „Borfjtadttheater“ 
für die ländlichen Dionysien. — 
Οἰνόμαον, Rolle aus dem gleichnamigen 
Stüde des Sophokles; ε8 {πὸ durd- 
wegs Tritagoniftenrollen, da Aesch. 
nur dritte Rollen jpielte. — Παιανιεὺς 
„aus dem Demos Paeania“. — Verb. 
ἐφάνην πλείονος ἄξιος ἂν σοῦ Oiv. τ. 
Κοϑωκίδου („aus dem Demos Kotho- 


8.188.) τῶν περὶ ©... πραγμάτων 
„des Verhältnifjes zu Theb.” — τὰ 
πρὸ τούτων „vordem“; adverb. Zeit- 
beftimmung. — πόλεων, Athen und 
Theben. — ὑπὸ τούτων, von den 
maked. Gejtinnten. — Verb. τούτων .. 
ἄμεινον. — 


8, 189.) οὐδὲ τ. ἄλλ. οὐδ. ἐοικότες 
„bie ἢ) auch jonft nicht gleichen“. — 
δίδωσιν Eavıov ὑπεύϑυνον τοῖς 
πεισϑεῖσι „giebt ὦ der Rechenjchaft preis 
gegenüber denen, die ihm folgten”. — 
τῷ βουλομένῳ „jedem beliebigen“. — 


N 3. 190.) δικαίων („vedliche, ge- 
wiljenhafte“) λόγων hängt von καϊρὸς 
ab. — τοσαύτην ὑπερβολὴν ποιοῦμαι 
„ic gehe jo weit“ (über die Grenze 
des Zuläjjigen). — ἐνῆν, zu ergänz. 
προαιρεῖσϑαι.--- ἀδικεῖν, perfektisch.— 
πραχϑέν, irreal. Partizip. — Οδεῖν 
ἐμὲ μὴ Aaderv „dab mir nicht hätte ent- 
gehen jollen”. — μηδέπω καὶ τήμερον 
„auch heute noch nicht“. — 
> 191.) ἐπειδὴ δ᾽ οὐ τότε(ξδειξας), 
ἀλλὰ γῦν .. „wenn jchon nicht damals, 
10 ες Doch wenigstens jeßt“. — ὅντιν᾽ 
ἐχρῆν εὐπορεῖν „welcher Rat mir zu 


Gebote hätte ftehen follen“. — Verb. 
συμφέρων .. τῇ πόλει. — τουτουσί 
(Obj.), jeine Mitbürger. — 

8. 192.) Alla μὴν „indes“. — 
ἀφεῖται „gilt als abgethan“. — μέλλον... 
παρὸν, im Gegenja zu παρεληλυϑὸς. --- 
τὰ μὲν, der Einbruch Philipps in 
Attika. — τὰ δὲ, die allgemeine Rat- 
(ojigfeit. — 

$. 193.) μάχῃ, bei Chaeronea. — 
(ἀλλ᾿) ὡς (ausjagendes „daß“) hängt 
von dem folgenden δεῖξον ab. — καὶ 
δικαίως = οὐδὲ ὃ. — ἀναγκαῖα, das 


Bündnis mit Theben. — 


ee 


rater ijt 
nicht verant- 
wortliih für 
den Erfolg, 
der ja zudem 
relativ gin- 
ftig war. 


Ag ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ. 
«)ς 


un Ξ > > ,ὕ 3 Nr ὡ οὐ 
᾽ 5 de τὸ τούτου τέλος ἣν, οὐκ EuOl. ἀλ ὡς ὁ χ 
a α . , ) ὺν εἱλόμην, καὶ δικαίως 
ἅπανϑ᾽ ὅσ᾽ ἐνῆν κατ ἀνϑρώπινον λογισμὸν εἰλὸμ 1», ἣν 
2 ξ ) uv 
“τα καὶ ἐπιμελῶς ἔπραξα καὶ φιλοπόνως ὑπὲρ ὕναμιν, 
en a ἴξια πράγματ᾽ Eveoımoaumv 
ἢ ὡς οὐ καλὰ καὶ τῆς πόλεως ἄξια IQ 7 τὸ Ρ 
DE “τῇ iEov, καὶ τότ᾽ ἤδη κατηγόθει 
) ἃ τά μοι δεῖξον, κ ! 
καὶ ἀναγκαῖα, ταῦτα | er ξυχκουν. φεςδ 
194 μου. εἰ δ᾽ ὁ συμβὰς σκηπτὸς μὴ μόνον ἡμῶν, ἀλλὰ ᾿ 
uov. RL ΡΒ ε am "Α͂ y eilov γέγονε Ti N 
/ ὃν ἄλλων Ἑλλήνων weis ; \ 
πάντων TON 1 Bat ΠΣ Μὰ ar 
ποιεῖν; ὥσπερ ἄν εἴ τις ναὐύκληθον a 2x ΤΩ 
Ne ἐς 6 ν πλοῖον ἀφ᾽ ὧν ὑπελάμ- 
πράξαντα καὶ κατασκευάσαντα τὸ TLAOLOV ἀφ on 02 en 
: RT Ta γειμῶνι σάμενον καὶ TTOVNOAV- 
βανεν σωϑήσεσθαι, εἶτα χειμῶνι KON“ ἐτιαμ μον 
= Ὧν ἢ x%0 γτοιρὲ ᾿ 
ἡτῶ σκευῶν ἢ καὶ σῦντῷ ν᾿ 
τῶν αὐτῷ ΝΡ aa 4’. 9 3 Erz ᾿ ν » yavyv 
τῆς ναυαγίας αἰτιῶτος. ἀλλ᾽ οὗὐτ ἐκυβέρνων en i 
| δι. πτς ποι δῶν οὖς οὐ γι, Οὔτε τῆς τύχης 
φήσειεν ἄν, ὥσπερ οὐδ᾽ ἐστρατήγουν Eyo, © En ὅτῳ" τὰ 
ar 55.4.5 > ’ - 4 , })γ. αλλ EHE V( Mi 
5xVoI0C ἢ κείνη τῶν πᾶντα ᾿ 
195 κύριος ἣν, ἀλλ ERXEWV δ κα Io δ τὰ ER 
ὶ ὅρα: ei μετὰ © βαίων ὑμῖν ἀγωνιζομένοις οὕτως εὐμαρτ' 
καὶ 000° εἰ μετὰ Om Be ἐτούτους ἔσχομεν συμμά- 
τὲ “ γρῆν ποοσδοκᾶν, ei μηδὲ τούτους EOYOUE ͵ 
πρᾶξαι, τί χρῆν πῷ ‚ei, re, re Sr 
Bea ἊΝ 4 ) 7) OU TOT ἕκειγος TTAOALS 
yovs, ἀλλὰ Φιλίππῳ προσέϑεντο, ὑπερ ᾿ τ: "Ari 
. a ὑμὴν ι = e - 3 \ -“" 
3 , ) οἱ γῇ οῶν ano τῆς ΑΑττικῆς 
ἀρῇχο φωνάς Σ ὅν ἘΠ VOR RO RT τς pe oßos 
ὁδὸν τῆς μάχης γενομένης τοσοῦτος κίνουγνος καὶ φόβος 
y er e u Ber Bi u ai =. = -oVTO 
er ων πόλιν, τί ἄν, εἴ που τῆς τς ταὐτὸ τοῦτ 
= 10 οἷσϑ᾽ ὅτι νῦν μὲν 
" , PR - χρῆν: do olod ὃτι νῦν | 
πάϑος συνέβη, προσδοκῆσαι χρῆΊ ee ὍΣΣ. Be 
στῆγαι συνελϑεῖν, ἀναπνεῦσαι, πολλᾶ μι ἥμερ Ν τ 
' weile : 4 Er 
Ἂν 2 Ἵ n πόλει, TOTE 0E—, 
ΟΣ ΩΝ σαν τῶν εἰς σωτηρίαν τῇ ᾿ 
καὶ τρεῖς ἔδοσαι 
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9 


δρες δικασταί, καὶ τοὺς περιεστηκότας ἔξωϑεν καὶ ἄκρο- 
ὠμένους, ἐπεὶ πρός γε τοῦτον τὸν κατάπτυστον βραχὺς 
καὶ σαφὴς ἐξήρκει λόγος. εἰ μὲν γὰρ ἦν σοι πρόδηλα τὰ 
μέλλοντα, Αἰσχίνη, μόνῳ τῶν ἄλλων, ὅτ᾽ ἐβουλεύεϑ᾽ ἡ 
πόλις περὶ τούτων, τότ᾽ ἔδει προλέγειν: εἰ δὲ μὴ προή- 
δεις, τῆς αὑτῆς ἀγνοίας ὑπεύϑυνος εἶ τοῖς ἄλλοις. ὥστε 
τί μᾶλλον ἐμοῦ σὺ ταῦτα κατηγορεῖς ἢ ᾿γὼ σοῦ; τοσοῦ- 197 
τον γὰρ ἀμείνων ἐγὼ σοῦ πολίτης γέγον᾽ εἰς αὐτὰ ταῦϑ᾽ 
ἃ λέγω (καὶ οὔπω περὶ τῶν ἄλλων διαλέγομαι), ὅσον ἐγὼ 
μὲν ἔδωκ᾽ ἐμαυτὸν εἰς τὰ πᾶσι δοκοῦντα συμφέρειν, οὐ- 
δένα κίνδυνον ὀκνήσας ἴδιον, οὐδ᾽ ὑπολογισάμενος, σὺ 
δ᾽ οὔϑ᾽ ἕτερ᾽ εἶπες βελτίω τούτων (οὐ γὰρ ἄν τούτοις 
ἐχρῶντο), οὔτ᾽ εἰς ταῦτα χρήσιμον οὐδὲν σαυτὸν παρέσχες, 
ὅπερ δ᾽ ἂν ὃ φαυλότατος καὶ δυσμενέστατος ἄνϑρωπος 
τῇ πόλει, τοῦτο πεποιηκὼς ἐπὶ τοῖς συμβᾶσιν ἑξήτασαι, 
καὶ ἅμ᾽ “Αρίστρατος ἐν Νάξῳ καὶ ᾿Αριστόλεως ἂν Θάσῳ, 
οἱ καϑάπαξ ἐχϑροὶ τῆς πόλεως, τοὺς ᾿Αϑηναίων κρίνουσι 
φίλους, καὶ ᾿Αϑήνησιν Αἰσχίνης Δημοσϑένους κατηγορεῖ. 
καίτοι ὅτῳ τὰ τῶν Ἑλλήνων ἀτυχήματ᾽ Evevdoxıueiv ἀπ- 198 


(kurz) πολλὰ τῶν eis σωτ. — τότε δέ, Bejegung Elateas). — περὶ τῶν ἄλλων 


wenn Phil. im Bunde mit Theb. uns „über die nachfolgenden Ereignifje“. — 


im eigenen Lande angegriffen hätte; τοσοῦτον . . ὅσον... ἔδωκ᾽ ἔμ. εἰς 


ὲ 7 ἔδωκε ϑεῶν τινος 
) LE ἰπεῖν, ἅ ῃδὲ ἴοαν ἔδωκε ϑεῶ ς 
οὐκ ἄξιον εἰπεῖν, ἅ γε μηδὲ Teig 


san \ ' 
εὐνοίᾳ καὶ τῷ προβάλλεσϑαι τὴν πὸ 


μαχίαν, ἧς σὺ κατηγορεῖς. 
͵ ν 


8. 194.) ἡμῶν .. 
uns zu mächtig”. — τί yon ποιεῖν; 
Antwort: feinesfalls die Wührer aı- 
flagen. — Verb. εἴ τις ναύκλ. . . τῆς 


μειζῶν „TU 


yavay. αἰτιῷτο. --- ἐπὶ σωτ., kausal. — 
(τούτοις), ἀφ᾽ ὧν ὑπελ. (τὸ πλοῖον) 
σωϑήσεσθϑαι. --- εἶτα χειμ. χοησάμενον 
„wenn er dann im εἰπεῖ Sturm ge- 
fommen ift‘. — ἐκυβέρνων (ἐγώ). — 
ἐκείνη (κυρία ἦν) τῶν π. — ΤΌΝ 

8. 195.) Verb. ὑμῖν μετὰ Θηβ. 
ἀγων. --- πρᾶξαι, Intrans. = τούτους, 
die Thebaner. --- (ὑπὲρ) οὗ, Philipp. 


’ 


a \ 
λιν ταύτην τὴν συμ- 


_ ἐκεῖνος, Aeschines. --- πάσας ἀφῆκε 
φωνάς „alle Redefünite aufbot”. Se 
ei νῦν („wenn jchon jeßt in Wirklichkeit“) 
200. κινδ. . . περιέστη .. — Verb. 
τῆς μάχ. ὁδὸν τριῶν nu. ἀπὸ τῆς 
Ἀττι. γενομένης. — Verb. ποῦ τῆς χ- = 
πάϑος, „Niederlage“. — Verb. ou 
νῦν μὲν (wo weit von unjeren Grenzen 
gefämpft wurde) zw nu. κ' δύο »- 
τρεῖς (eine τε von ein, ὀϊρεῖ, drei 
Tagen, vie bis zu einem Einfall in 
Attika vergehen mußte) τῇ πόλει 
ἔδοσαν (τὸ) στῆναι („Halt zu machen“)... 


Aposiopese! — πεῖραν (eig. „Wrobe“) 
ἔδωκε „thatjächlich erprobt wurde”. — 
τῷ προβάλλεσϑαι τὴν πόλ. ταύτην τ. 
συμ. „dadurch δαβ man ὃ. St. mit 
diejem Bündnis wie mit einer Schuß- 
mehr umgab“. — 

3. 196. "ἔστι δὲ ταυτὶ πάντα μοι, 
τὰ πολλά, πρὸς ὑμᾶς „es gehören all 
dieje Erörterungen, die ausführlichen, 
für euch“. — περιεστηκότας ἔξωϑεν 
„das Publifum außerhalb der Schran- 
fen“. — ἐξήρκει „genügt hätte“, — 
Verb. τῆς αὐτῆς .. τοῖς ἄλλοις. — 
ταῦτα --- τὸ ἀγνοῆσαι und das hieraus 
Entjtandene, — 

3. 197.) eis αὐτὰ „in Rückficht 
auf...“ (bei der Beratung nach der 


„injofern .., al3 ich meine Dienfte 
dem meihte .„ .“ — τούτοις (meine 
Vorjchläge) ἐχρῶντο (— ἐχρήσαντο). --- 
Verb. (ἀλλὰ) τοῦτο zen... ἑξήτασαι 
(mit praed. Partizip), ὅπερ ἂν 
Övousrv... τῇ πολ. (ποιήσειεν). ---- καὶ ἅμ᾽ 
(„und zur jelben Zeit, während“) . . 
κρίνουσι φίλους, καὶ („auch“) 4... 
κατηγορεῖ. — Νάξῳ .. Θάσῳ, ge- 
hörten früher zum athen. Bunde; jeßt 
waren jte den Makedoniern verfallen, — 
$. 198.) οὗ αὐτοὶ x. καὶ τοῖς .. 
„diejelben .. wie den“. — ἔνε = ἔνεστιν. 
— δηλοῖς... ἐξ ὧν ζῇς... „Du bemeift 
ἐδ (daß du Fein Patriot δ) aus 
deinem Leben . .“ — πράττεται = εἶ 


” 5», ‚ > 
πράττ. — ἀφωνός (ἔστιν). --- 


ἔστι δὲ ταυτὶ πάντα μοι, τὰ πολλά, πρὸς ὑμᾶς, ἄν- 196 Der Anttü- 


ger, der 86- 
mals zurüd- 
bielt, darf 
jest feineAn- 
flage erbe- 
ben, die jei- 
nen Patrio- 
tismns oben= 
drein in 
übles Licht 
jest. 
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60 2 
ἱπολωλέ 14 δτός ἔστι δίκαιος N κατη- 
ἀπολωλέναι μάλλον οὗτος ἔστι | ς ι ᾿ , 
καὶ ὅτῳ συνενηνόχασιν οἱ αὐτοὶ καιᾷ 

ἐγϑροῖ ὑκ € ἤτον εὔνουν εἶναι 
ἐχϑροῖς, οὐκ ἔνι τοῦτοι € v | 
&E χαὶ ἐξ ὧν ζῇς καὶ ποιεὶς και 
ποάττεταί τι τῶν υμῖν 

kan 


’ 3 


’ ’ Α 
γῆς, AVTEXROOVOE τι 26 


EXEITO, 
yogeiv ἑτέρου ' E 
καὶ τοῖς τῆς πόλεως 
τῇ πατρίδι. δηλοῖς ὃ ‚mai ἐξ 
πολιτεύει καὶ πάλιν οὐ πολιτεῦει. 


᾿ ͵ ͵ q 


ῥήγματα \ 
τότε κινεῖται. 


‚Mm 
17 ic 3eßBnz00w ἔγκειται, βοῦλο- 
Athentonnte ος Ἐπειδὴ δὲ πολὺς τοῖς συμβεβηκόσιν ἔεγκ : 


ἢ \ 
199 - Er ὰ v πρὸς Διὸς καὶ 
felbft bei ͵ ἜΣ “δοΐξον εἰπεῖγ. καὶ μου gu Ξ 
Boransfigt “αὶ τί Xal παράδοξον εἰ; | 


yaıaı > ᾿- ’ 
ς ) vUAOY / εὐγοίας 
dee Eine emv umdeis τὴν ὑπερβολὴν ϑαυμάσῃ, ἀλλά μὲτ € - 
ae | Ἵ ἡ γὰρ ἦν ἅπασι πρόδηλα τὰ μελ- 
απϑετό ὃ λέγω ϑεωρησάτω. εἰ γὰρ ἢ ͵ en 5 
— ἡσεσΐ καὶ 7 y πάντες 
λοντα γενήσεσϑαι, καὶ προήδεσα il re 
heyes, Αἰσχίνη, καὶ διεμαρτύρου βοῶν καὶ κεκχρα) = 
’ er > al eu 
ἠδ᾽ ἐφϑέγξω. οὐδ᾽ οὕτως ἀποστατέον τῇ πόλει τοῦ 
a ἀτὸι ῥν δόξ 15 ἢ προγόνων ἢ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος 
nv, εἴπερ ἢ ΟὐΟςΊ Ἐν Ὁ δ τῶν "μάτων 
β λό ‚ov. νῦν μέν γ᾽ ἀποτυχεῖν δοκεῖ τῶν πραγμάτων, 
900 εἶχε λόγον. ραν : warn Baier 
ὃ πᾶσι κοινόν ἔστιν ἀνϑρώποις, οταὶ τῷ reger wen 
τότε δ᾽ ἀξιοῦσα προεστάναι τῶν ἄλλων, εἶτ᾽ ἀποστᾷ 
ie 1/ nö “αι πάντας ἂν ἔσχεν αἰτίαν. 
τούτου, Φιλίππῳ προδεδωκέναι π γε. ea 
, 2 " , x © "δ᾽ γ 
εἰ γὰρ ταῦτα προεῖτ᾽ ἀκονιτί, περὶ ὧν οὐδένα κίνδυ ja 
ἢ ΄ς οὐ σεν 
PR οὐχ ὑπέμειναν οἱ πρόγονοι, τίς οὔχι —_. = 
ὰ ur ) ᾿ ἐμοῦ σι ὁ οφὕαλ- 
5: μὴ γὰρ τῆς πόλεώς γε, μηδ᾽ ἐμοῦ. TIO φϑαλ 
ee Aa Pe » bc εἰς τὴν πόλιν ἀνϑρώ- 
μοῖς πρὸς Διὸς ἑωρῶμεν ἄν τοὺς εἰς ΤΊ 
| οἰ 


ἰδ 1. " ) - OAUS ol ι ιβ. EeyHel 2: OT 


> vr οὖγ — ἕκαστον κίνδυνον. 
ται „io ftark das thatjächliche Ergebuts στιν, δ᾽ m τε an ner 
(die verlorene Schlacht) betont“. — καὶ -- μὴ ἀν τ. 5 no et 
(zao.) „wenn au“. — ei „gelebt daß“. (hätte man) er | z . = u 
gi BEAT von meinen Borjichlägen. — 8. 201.) εἰς (τ . TRIER zu 
εἶχε λόγον „Rüdjiht nahm“. — ἡγεμὼν, auf der ! e were 
8. 200.) δοκεῖ (ἢ πόλις). --- agay- Rorinth (338) ährer für den δίῳ 
μάτων „Unternehmungen“. — κοινόν, ee Fü πὰ BP 
folglich Teine Gcpanbe, εν gegem PerIEn MEN  ω μά μὰ 
ὃ ‚yeiv. — τότε δ᾽, im andern Falle. Neutrum zu EEE u 
Eee ο (δή, 1 „Sie, die”. — γενέσϑαι ταῦτ „um dies abzuwehren - 
en ἀξιοῦσα, aufzu en τ τὰ — ἧσαν πεποιη., medial. — καὶ ταῦτα 
= nt ei _ ταῦτα die „und zwar“. — ἡοημένης, aufzulöjen; 
του = AO " 


“Ὁ 4 em 
Freiheit und Hegemonie. — οὐδένα „während doch“. 
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ποὺς ἀφικνουμένους, εἰ τὰ μὲν πράγματ᾽ εἰς ὅπερ νυνὶ 
περιέστη, ἡγεμὼν δὲ καὶ κύριος no&dn Φίλιππος ἁπάν- 
των, τὸν δ᾽ ὑπὲρ τοῦ μὴ γενέσϑαι ταῦτ᾽ ἀγῶν᾽ ἕτεροι 
χωρὶς ὑμῶν ἦσαν πεποιημένοι, καὶ ταῦτα μηδεπώποτε 
τῆς πόλεως ἕν τοῖς ἔμπροσϑεν χρόνοις ἀσφάλειαν ἄδοξον 
μᾶλλον ἢ τὸν ὑπὲρ τῶν καλῶν κίνδυνον ἡοημένης ; τίς γὰρ 202 
οὖκ οἶδεν “Ἑλλήνων, τίς δὲ βαρβάρων, ὅτι καὶ παρὰ Θη- 
βαίων καὶ παρὰ τῶν ἔτι τούτων πρότερον ἰσχυρῶν γενγο- 
μένων Δακεδαιμονίων καὶ παρὰ τοῦ Περσῶν βασιλέως 
μετὰ πολλῆς χάριτος τοῦτ᾽ ἂν ἀσμένως ἐδόϑη τῇ πόλει, 

ὅ τι βούλεται λαβούσῃ καὶ τὰ ἑαυτῆς ἐχούσῃ τὸ κελευό- 
μενον ποιεῖν χαὶ Eüv ἕτερον τῶν Ἑλλήνων προεστάναι; 
ἀλλ᾽ οὐκ ἣν ταῦϑ᾽, ὡς ἔοικεν, τοῖς ᾿Αϑηναίοις πάτρια 203 
οὐδ᾽ ἀνεκτὰ οὐδ᾽ ἔμφυτα, οὐδ᾽ ἠδυνήϑη πώποτε τὴν πό- 
λιν οὐδεὶς ἐκ παντὸς τοῦ χρόνου πεῖσαι τοῖς ἰσχύουσι μέν 
μὴ δίκαια δὲ πράττουσι προσϑεμένην ἀσφαλῶς δουλεύειν, 
ἀλλ᾽ ἀγωνιζομένη περὶ πρωτείων καὶ τιμῆς καὶ δόξης 
κινδυνεύουσα πάντα τὸν αἰῶνα διατετέλεκεν. καὶ Tan)” 204 
οὕτω σεμνὰ καὶ προσήκοντα τοῖς ὑμετέροις ἤϑεσιν ὑμεῖς 
ὑπολαμβάνετ᾽ εἶναι, ὥστε καὶ τῶν προγόνων τοὺς ταῦτα 
πράξαντας μάλιστ᾽ ἐπαινεῖτε. εἰκότως: τίς γὰρ οὐκ ἂν 
ἀγάσαιτο τῶν ἀνδρῶν ἐκείνων τῆς ἀρετῆς, οἵ καὶ τὴν 
χώραν καὶ τὴν πόλιν ἐκλιπεῖν ὑπέμειναν εἷς τὰς τριήρεις 
ἐμβάντες ὑπὲρ τοῦ μὴ τὸ κελευόμενον ποιῆσαι, τὸν μὲν 
ταῦτα συμβουλεύσαντα Θεμιστοκλέα στρατηγὸν ἑλόμενοι, 
τὸν δ᾽ ὑπακούειν ἀποφηνάμενον τοῖς ἐπιταττομένοις Κυρ- 
σίλον καταλιϑώσαντες, οὐ μόνον αὐτόν, ἀλλὰ καὶ ai γυ- 


8. 202.) Verb. ἔτε.. πρότερον, προεστ. („daß jie ihre Selbftändigfeit 
vor der Schlacht bei Leuktra. — τού- und Hegemonie opfere“). — 
τῶν (die Thebaner) zu πρότερον. --- 3. 203.) πάτρια „von den Vätern 
βασιλέως, Xerxes. — τοῦτ᾽... ἐδόϑη überfommen“. — ἐκ πανγτ. τοῦ χο. 
τῇ π., ὅ τι βουλ. daß... ἐχ. τὸ κελ. „leit jeher”. — ἀσφαλῶς ift betont. — 
ποιεῖν καὶ ἐᾶν .. προεστάναι — ἂν διατετέλεκεν, vgl. 8.1. — 
ἐδόϑη („eingeräumt worden wäre‘) τῇ 8. 204, τῆς ἀρετῆς, kausal. Gen. 
πολ. τοῦτ᾽, (nämlich) λαβεῖν, ὅ τι βού- 3. ἀγάσαιτο. --- ὑπὲρ τοῦ, val. $. 201. 
λεται, καὶ τὰ ἑαυτῆς („das eigne Land“) -- ἀποφηνάμενον (γνώμην). — τοῖς 
ἔχειν, ὥστε („unter der Bedingung“) ἐπιταττ. „dent Gebote“ (des Groß- 
τὸ κελ. ποιεῖν καὶ ἐᾶν ἕτ. τ. “Ελλ. fünigs). — 
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905 vaixes al ὑμέτεραι τὴν γυναῖκ᾽ αὐτοῦ; οὐ γὰρ ἐζήτουν 
οἱ τότ᾽ ᾿Αϑηναῖοι οὔτε ῥήτορα οὔτε στρατηγόν, δι᾿ ὅτου 
δουλεύσουσιν εὐτυχῶς, ἀλλ᾽ οὐδὲ ζῆν ἠξίουν, εἰ μὴ μετ᾽ 
ἐλευϑερίας ἐξέσται τοῦτο ποιεῖν. ἡγεῖτο γὰρ αὐτῶν 
ἕκαστος οὐχὶ τῷ πατρὶ καὶ τῇ μητρὶ μόνον γεγενῆσθαι, 
ἀλλὰ καὶ τῇ πατρίδι. διαφέρει δὲ τί; ὅτι ὃ μὲν τοῖς 

ἰόνον γεγενῆσϑαι νομίζων τὸν τῆς εἱμαρμένης 


γονεῦσι | 
ὃ δὲ καὶ τῇ πα- 


καὶ τὸν αὐτόματον ϑάνατον περιμένει, 

[4 ε \ - \ ’ 5 ) ὧν ) ’ 5 ’ 

τρίδι ὑπὲρ τοῦ μὴ ταύτην ἐπιδεῖν δουλεύουσαν ἀποϑνη- 

σκειν ἐϑελήσει, καὶ φοβερωτέρας ἡγήσεται τὰς ὕβρεις καὶ 

τὰς ἀτιμίας, ἃς ἐν δουλευούσῃ τῇ πόλει φέρειν ἀνάγκη, 
τοῦ ϑανάτου. 

Εἰ μὲν τοίνυν τοῦτ᾽ ἐπεχείρουν λέγειν, ὡς ἐγὼ προή- 

- > u > [43 
φρονεῖν, οὐκ ἔσϑ'᾽ ὅστις 
νῦν δ᾽ ἐγὼ μὲν ὑμετέ- 


Bei diefem 206 


Prozefle ἐὰν οὐδεν , 
net eure γαγοὸν ὑμᾶς ἄξια τῶν προγόνων 
Ehreaufdem οὐκ ἂν εἰκότως ἐπιτιμήσειέ μοι. 


ii ρας τὰς τοιαύτας προαιρέσεις ἀποφαίνω, καὶ δείκνυμι 
ὅτι καὶ πρὸ ἐμοῦ τοῦτ᾽ εἶχε τὸ φρόνημ᾽ ἡ πόλις, τῆς 
μέντοι διακονίας τῆς ἐφ᾽ ἑχάστοις τῶν πεπραγμένων καὶ 

207 ἐμαυτῷ μετεῖναί φημι, οὗτος δὲ τῶν ὅλων κατηγορῶν 
καὶ κελεύων ὑμᾶς ἐμοὶ πικρῶς ἔχειν ὡς φόβων καὶ κιν- 
δύνων αἰτίῳ τῇ πόλει, τῆς μὲν εἰς τὸ παρὸν τιμῆς ἔμ᾽ 
ἀποστερῆσαι γλίχεται, τὰ δ᾽ εἰς ἅπαντα τὸν λοιπὸν χρό- 
γον ἐγκώμι᾽ ὑμῶν ἀφαιρεῖται. εἰ γὰρ ὡς οὐ τὰ βέλτιστ᾽ 
ἐμοῦ πολιτευσαμένου τουδὶ καταψηφιεῖσϑε, ἡμαρτηκέναι 
δόξετε, οὐ τῇ τῆς τύχης ἀγνωμοσύνῃ τὰ συμβάντα πα- 

908 ϑεῖν. ἀλλ᾽ οὐκ ἔστιν, οὐκ ἔστιν ὅπως ἡ μάρτετε, ἄνδρες 
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[4 \ Ἁ 3 - 
μένους καὶ τοὺς ἔν Σαλαμῖνι ναυμαχήσαντας καὶ τοὺς ἐπ᾽ 
’ \ 
Agrewmoiw καὶ πολλοὺς ἑτέρους τοὺς ἐν τοῖς δημοσίο 
uv [4 ’ 3 \ 3» \ ea εἰ 
? κειμένους ἀγαϑοὺς ἄνδρας, οὗὃς ἅπαντας ὁμοίως 
σ 5 — > ’ - 37) 
) πόλις τῆς αὐτῆς ἀξιώσασα τιμῆς ἔϑαψεν, Αἰσχίνη, οὐχὶ 
τοὺς κατορϑώσαντας αὐτῶν οὐδὲ τοὺς κχκρατή ne 
vovs. δικαίως" ὃ μὲν γὰρ ἦν ἀνδοῶν ἃ ἐν Τρυΐ Ἀος 
Bee ὃ μὲν γὰρ ἦν ἀνδρῶν ἀγαϑῶν ἔργον, ἅπασι 
a Ω αι, τῇ τύχῃ δ᾽, ἣν ὁ δαίμων ἔνειμεν ἑκάστοις 
| 2 = , ς 
" εἴς σι ἔπειτ, ὦ κατάρατε καὶ γραμματοκύφων, 209 
τῆς παρὰ τουτωνὶ τιμῆ ἱ 
; τ ουτῶνί τιμῆς καὶ φιλανϑρωπίας ἔμ᾽ 
ἄποστε ) ) Er 
k oo βουλόμενος τρόπαια καὶ μάχας καὶ πεν ᾿ 
Ὃ7 ἕλεγες, ὧν τίγος προσεδεῖϑ᾽ ὃ παρὼν ἀγὼν οὕτοσί; 
ἐμὲ δ᾽, ὦ τριταγωνγνιστά, τὲ | τῶ ı En 
᾿ » ὦ τριταγωγιστά, τὸν περὶ τῶν πρωτείων σύμβου- 
y M ; ’;» 
ον τῇ πόλει. παριόντα τὸ τίνος φρόνημα λαβόντ᾽ ἀνα 
αἱ " ᾿ 3 Ὡς 9 „ " nd ’ ᾿ ᾿ 
5 very ἐπὶ τὸ βῆμ' ἔδει; τὸ τοῦ τούτων ἀνάξι᾽ ἐροῦντος; 
θικαίως μεντἂν ἀπέϑανον" ἐπεὶ οὐδ᾽ ὑμᾶς, ἄνδρες ᾿4ὃ : 210 
" - 3 x Ne N. m N ’ “- κα ᾿ NE 
ing ano τῆς αὐτῆς διανοίας δεῖ τάς τ᾽ ἰδίας δίκας ἀῶ 
τὰς ὁημοσίας κρίνειν, ἀλλὰ τὰ μὲν τοῦ zad” ἡμέραν βίου 
9 \ - or 
συμβόλαι ‚, ἔπι τῶν ἰδίων νόμων καὶ ἔργων σκοποῦ 
τὰς δὲ κοινὰς προαιρέσεις, εἰς τὰ τῶ τ ᾿ἀξιώματ᾽ 
deoßiirc, θοαιρέσεις, εἷς τὰ τῶν προγόνων ἀξιώματ᾽ 
op ἱέποντας. καὶ παραλαμβάνειν γ᾽ ἅμα τῇ βακτηρί 
καὶ τῷ συμβόλῳ τὸ v ) τῆς πόλι > a 
m Λῷ τὸ φρόνημα τὸ τῆς πόλεως νομίζειν ἕκα- 
: ᾿ | - ’ὔ 5 “. ἡ 
a BR dei, ὅταν τὰ δημόσι᾽ εἰσίητε κρινοῦντες, εἴπερ 
ι ἔκείγων πράττειν οἴεσϑε χρῆγαι. 


᾿Αλλὰ ὶ ὃ N 3 Α ’ 
vos ὑμῶν Pas Se ἐρεῖ τὰ We ρα μενα τοῖς προγό- 211 Fortfesung 
P τίν ἃ τῶν ψηφισμάτων παρέβην καὶ τῶν εξ τυ. 
! ᾿ 


TC 4 . 3 η - 5 e 
οαχϑέντων: ἐπανελϑεῖν οὖν, ὁπόϑεν ἐνταῦϑ᾽ ἐξέβην nen Erzäh: 
᾽ 


’ὕ 
βούλομαι. fung. 


᾿Αϑηναῖοι, τὸν ὑπὲρ τῆς ἁπάντων ἐλευϑερίας καὶ σωτη- 


ρίας κίνδυνον ἀράμενοι, 
σαντας τῶν προγόνων 


8, 205.) τοῦτο ποιεῖν = ζῆν. -- 
τῷ πατρὶ . ., Dat. comm. — ἐπιδεῖν 
„erleben zu müfjen“. — Verb. φοβερω- 
τέρας... τοῦ ϑανάτου. — 

8. 206.) ἐπεχείρουν, irreal. — 
ὑμετέρας, praedikativ. 

8, 207. πικρῶς ἔχειν „feindielig ver- 
fahren“. — αἰτίῳ (ὄντι).---- τιμῆς, der Be- 
fränzung. — ὑμῶν (= ὑμᾶς.) ἀφαιρεῖται, 


μὰ τοὺς Μαραϑῶνι προκινδυνεύ- 
καὶ τοὺς ἐν Πλαταιαῖς παραταξα- 


konativ. -— ὡς, subj. kausal. --- τουδὶ, 
Ktesiphon. — 

8. 208.) οὐκ ἔστιν ὅπως „ul 
möglich fonntet ihr“. — μὰ, Schmwur- 
formel. — (ἐν) Μαραϑῶνι. — προ- 
κινδυνεύσαντας (τῶν “λλήνων). — 
τ. προγόνων. part. Gen.‘ zu τοὺς. — 
τῇ τύχῃ . . ταύτῃ κέχρηνται „Slüd 
hatten jie nur jo viel...” — 


3. 209.) ἔπειτ᾽ „und da“. — του- 
ori, der Mitbürger. — ἔλεγες „ichwaß- 
teft von“, — ὧν τίνος προσεδεῖϑ᾽, 
„womit πἰ ἐδ gemein hatte”. — τριτα- 
γωνιστά, vgl. 8. 129. — τὸ BEER 
φρόνημα λαβόντ᾽ „mit welcher Ge- 
mmung”, — τούτων, der Siegeszeichen 
und Kämpfe der Vorfahren. — 

δ. 210.) ὑμᾶς, αἵ Richter. — 
je (τῆς) „nad, zufolge“. — ἰδίας 
δίκας „private Rechtshändel“. — za’ 
ἡμέραν „täglichen“. — ἐπὶ, „auf Grund“. 


— τῶν ἰδίων νόμων καὶ ἔργων „der 
Rechtsbeitimmungen für Private und 
deren Handlungsweile”., — κοινὰς 
προαιρέσεις (κρίνειν δεῖ) „Angelegen- 
heiten der öffentlichen Rolitif“, — 
παραλαμβάνειν hängt von νομίζειν 
(„Äberzeugt jein“) ab, — τὰ Önudor 
„Staatsprozeh”. — εἰσίητε, in den 
Gerichtshof. — ἐκείνων --- προγόνων. --- 
᾿ 3. 211.) ᾿Αλλὰ (ich muß abbrechen) 
γὰρ. - τοῖς πρ. = ὑπὸ τῶν πρ. — ἔστιν 
a. = ἔνια. — ἀφικόμεϑ᾽, ich und die 
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10180 ΄ς τὸ κατε ἄγομεν 
Ὡς γὰρ ἀφικόμεϑ'᾽ εἰς τὰς Θήβας, κατελαμβ Με 
Φιλίππου καὶ Θετταλῶν καὶ τῶν ἄλλων συμμάχων παρ 
| ἐν ἡμετέ ἕν φὸ- 
} οέσβεις, καὶ τοὺς μὲν ἡμετέρους φίλους ἕν φ 
rc τὶ ie. ὅτι δ᾽ οὐ νῦν ταῦτα λέγω 
βῳ, τοὺς δ᾽ ἐκείνου ϑρασεῖς. τι 0 u. 
ı ? 2 z r 2 τῶν | 
τοῦ συμφέροντος εἵνεκ᾽ ἐμαυτῷ, λέγε μοι U? ἐπιστολήν, 
᾿ ἐπέ ὑϑὺς οἱ πρέσβεις. καίτοι τοσαύτῃ 
9129 τ ἐπέμψαμεν εὐϑυς Ol TO gie 
ae ΕΝ 1 ὗ κέχρηται, ὥστ᾽, εἰ μὲν τι 
γ᾽ ὑπερβολῇ συκοφαντίας οὗτος κέχρηται, ὥστ, αν ὧς 
a 3 ν ν ἕ f 
τῶν δεόντων ἐπράχϑη, τὸν καιρόν, οὐκ ἐμὲ φησιν αἰτίοῦ 
! - ne Νὴ ᾿ ER 
ῆσϑαι, τῶν δ᾽ ὡς ἑτέρως συμβάντων ἁπάντων Ei 
Πρ με : , αἰτίαν εἶ καὶ ὡς ἔοικεν, ὁ σὺμ- 
καὶ τὴν ἐμὴν τύχην αἰτίαν εἶναι, καὶ ὡς €0 Ὥ en 
: ἠδ τ Bd εὑ- 
) ὶ δή ἐγὰ , ἐκ λόγου καὶ τοῦ βου 
, γὼ τῶν μὲν Ex ΛΟΥ 
ουλος καὶ δήτωρ Ey@® μὲν ἜΜΕΝ En 
4 odaı πραχϑέντων οὐδὲν αὐτῷ συναίτιος Ewa δοκῶ, τῶ; 
δ᾽ - δα ὶ \ τὴν στρατηγίαν ἀτυχηϑέντων 
δ᾽ ἐν τοῖς ὅπλοις καὶ κατὰ τὴν στρατΉγ TE 
5 ’ὔ’ / u ; 
, 7 ce A VAODAVTNS voLT 
μόνος αἴτιος εἶναι. πῶς av πον συκοφάντης γ 
’ὔ a9 : 3 a “ 
ἢ καταρατότερος ; λέγε τὴν ERUOTOAN 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ͂. 
δκλησία νογ 
3 Ἐπειδὴ τοίνυν ἐποιήσαντο τὴν ἐκκλησίαν, προσήγο 
ὡλ or διὰ τὸ τὴν τῶν συμμάχων τάξιν Exei- 
ἐκείνους προτέρους διὰ τὸ τὴν τί een 
vovs ἔχειν καὶ παρελϑόντες ἐδημηγόρουν πολλὰ | 
᾿ λλ ᾿ ἡμῶν κατ' τε 
Φίλιππον ἐγκωμιάζοντες, πολλὰ ὃ ὑμῶν κατηγοθοῦ! ΟΝ 
πάνϑ᾽ ὅσα πώποτ᾽ ἐναντί᾽ ἐπράξατε Θηβαίοις ἀναμιμνή 
Υ Ξ3 ». 5 [4 € ͵ 3 πόγ- 
σκοντες. τὸ δ᾽ οὖν κεφάλαιον, ἠξίουν ὧν μὲν εὖ ᾿ όν- 
ὩΣ ὶ 3 > ir : } 
d ὑπὸ Φιλίππου χάριν αὐτοὺς ἀποδοῦναι, ὧν ὁ ὃὉφ 
κῶν ἠδ } λαβεῖν, ὁποτέρως βούλονται, N διέν- 
ὑμῶν ἠδίκηντο δίκην λαβεῖν, ὁποτέρως βοῦλον sei 
τας αὐτοὺς ἐφ᾽ ὑμᾶς ἢ συνεμβαλόντας εἰς τὴν ἐν Ἴν, 
᾿ , 5 4 € > \ , EVOV 
ὶ ἐδείκνυσαν, ὡς ᾧοντο, ἕκ μὲν ὧν αὕτοι σὺ eßov vor 
ΠΝ Ye DON ὶ ἀνδράποδα καὶ τἄλλ 
τάκ τῆς ᾿Αττικῆς βοσκήματα καὶ avogamoca κα μοϑε 
ἀγαϑὰ εἰς τὴν Βοιωτίαν ἥξοντα, ἔκ Ö ὧν ἡμᾶς θὲ > 
ἢ ᾳ ὃ 0% τοῦ πο- 
ἔφασαν, τἄν τῇ Βοιωτίᾳ διαρπασϑησόμεν er " δῈ 
; Ι ἐκείνους, Die ( ilipps. 
Mitgejandten. — συμμάχων, δε Phil.: — ἐκείνους, die ἘΦ ἢ Fe 
die Aenianen, Aetoler, Doloper, -- τὸ. «Κεφάλαιον, . 


ς — ὧν = τούτων, ἃ. 
z Pr 7] = war“ App- ἦ. Folg. ὧν 
> en. — νῦν „jebt exit“. χὰ; on Er 
en Se dr. 00%. οὗ.ς. — αὐτοὺς, Die Thebaner. > 
oe mie ὁ ͵ wo - _ . δε r la ec onier. 
κέχο. „geht diejer jo weit in der BoS- bie Theb. are or = wo 
Ἐκ IR 7 σ 4 
heit“. — ὧς ἑτέρως „wider Erwarten“. --αηξοντὰ .. ἀρλρνλβρς 2 ῳ- ἜΣΘ 
— Ex (τοῦ ἐμαυτοῦ) λόγου. — κατὰ τὴν Part. zu ὀδεμισυθαν me μὰ ( ἕω 
Ἐπ a τὸ να Di Philipps). — ἐκ μὲν ὧν ΞΞ „ 
riegführung”. = 
στρ. „bei der δὲ eg ἢ β Thebaner. folge“) τούτων, ἃ. — 
8. 213.) ἐποιήσαντο, die Thebaner. 
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λέμου. καὶ ἄλλα πολλὰ πρὸς τούτοις, εἷς ταὐτὰ δὲ πάντα 214 


συντείνοντ᾽ ἔλεγον. ἃ δ᾽ ἡμεῖς πρὸς ταῦτα, τὰ μὲν καϑ᾽ 
ἕκαστ᾽ ἐγὼ μὲν ἀντὶ παντὸς ἂν τιμησαίμην εἰπεῖν τοῦ 
βίου, ὑμᾶς δὲ δέδοικα μή, παρεληλυϑότων τῶν καιρῶν 
ὥσπερ ἂν εἰ καὶ κατακλυσμὸν γεγενῆσϑαι τῶν πραγμάτων 
ἡγούμενοι, μάταιον ὄχλον τοὺς περὶ τούτων λόγους νομί- 
one ὅ τι δ᾽ οὖν ἐπείσαμεν ἡμεῖς καὶ ἡμῖν ἀπεκρίναν- 
το, ἀκούσατε. λέγε ταυτὶ λαβών. 


ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ ΘΗΒΑΙΩΝ. 


Μετὰ ταῦτα τοίνυν ἐκάλουν ὑμᾶς καὶ μετεπέμποντο. 215 
ἔξῇτε, ἐβοηϑεῖτε. ἵνα τἀν μέσῳ παραλείπω, οὕτως οἷ- 
κείως ὑμᾶς ἐδέχονϑ᾽, ὥστ᾽ ἔξω τῶν ὁπλιτῶν καὶ τῶν in- 
πέων ὄντων εἰς τὰς οἰκίας καὶ τὸ ἄστυ δέχεσϑαι τὴν 
στρατιὰν ἐπὶ παῖδας καὶ γυναῖκας καὶ τὰ τιμιώτατα. καίτοι 
τρί᾽ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ πᾶσιν ἀνϑρώποις ἔδειξαν ἐγκώμια 
Θηβαῖοι zad’” ὑμῶν τὰ κάλλιστα, ἕν μὲν ἀνδρείας, ἕτερον 
δὲ δικαιοσύνης, τρίτον δὲ σωφροσύνης. καὶ γὰρ τὸν 
ἀγῶνα ud” ὑμῶν μᾶλλον ἢ πρὸς ὑμᾶς ἑλόμενοι ποιήσασϑαι καὶ 
ἀμείνους εἶναι καὶ δικαιότερ᾽ ἀξιοῦν ὑμᾶς ἔκριναν Φιλίππου" 
καὶ τὰ παρ᾽ αὑτοῖς καὶ παρὰ πᾶσι δ᾽ ἐν πλείστῃ φυλακῇ, 
παῖδας καὶ γυναῖκας, ἐφ᾽ ὑμῖν ποιήσαντες σωφροσύνης πίστιν 
περὶ ὑμῶν ἔχοντες ἔδειξαν. ἐν οἷς πᾶσιν, ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, 216 

5.214.) πρὸς τούτοις : „außerdem“. NRüdficht auf euch“. — Verb. τὸν ἀγῶνα 
— ἃ δ᾽ ἡμεῖς (εἴπομεν). — a9” .. ποιήσασθαι ἕλ. ἔκριναν ὑμᾶς καὶ ἀμεί- 
ἕκαστ᾽ „Punkt für Punkt“. — Οἀντὶ νους εἶναι καὶ... Φιλέππου. --- καὶτὰ.. 
παντ. ἂν τιμ. εἶπ. τ. βίου „möchte ih (ὄντα). --- ἐφ᾽ ὑμῖν ποιήσαντες οδα- 
für mein ganzes Leben gern erzählen“. durch daß fie in eure Hände gaben“. 
— Verb. δέδοικα δέ, μὴ ὑμεῖς ἡγού- — ἔχοντες, praedikativ zu ἔδειξαν. --- 
μεγοι, παρελ. τ. καιρῶν („jene Zeiten“) 
ὥσπερ ἂν εἰ („gewillermaßen“). . γεγε- $. 216.) ἐν οἷς (= τούτοις) πᾶσιν, 
νῆσϑαι τῶν πρ., .«΄. νομίσητε. --- περὶ Neutrum. --- κατά γ᾽ „in Rüdjicht 
τούτων, Über die damaligen Verhand- auf“. — Dem οὔτε („einerjeitS nicht“) 
lungen mit Theben. — ἐπείσαμεν entipricht (δίς) re („anderjeits“). — δίς 
(τοὺς Θηβαίους). --- zu ἐδείξατε. --- συμπαραταξάμενοι τὰς 
8. 215.) ἔξω (τοῦ ἄστεως), nah) πρώτας (παρατάξεις) „als ihr im Ver- 
allgemeinem Kriegsgebrauh, demzu- eine mit den Theb. die erften taftiichen 
folge nicht einmal Bundesgenofien die Manöver vornahmet“. — ποταμοῦ, 
Stadt betreten jollten. — ἔδειξαν... Kephissos in jeinem Oberlauf (Pho- 
καϑ' ὑμῶν „thaten fie... fund in kis). — 


Demofthenes, Kranzrede. (Verlag von G. Freytag in Leipzig.) 
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> \ - ce ’ 5 ῳ- Ca > , > ’ 
αὐτοὺς βοηϑεῖν ἑτέροις ἐξ ὧν ἐπείσϑητ᾽ ἐμοί. ἀλλὰ μὴν 
5 ! > [4 3 Θ » > u ei 
las TOT ἠφίει φωνὰς ὁ Φίλιππος καὶ Ev οἵαις ἦν Taga- 
US ἔπι τοῦτοις, κ τῶν ἐπιστολῶν τῶν ἐκείνου μαϑη- 
σεσϑ᾽ ὧν εἰς Πελοπό ἔ' b a 
v εἰς Liekonovvnoov ἔπεμπεν. καί μοι λέγε ταύ- 
το λαβών, ἵν εἰδῆτε, 7 ἐμὴ συνέχεια καὶ πλάνοι καὶ 
, \ \ ’ er - 
ταλαιπωρίαι καὶ τὰ πολλὰ ψηφίσματα, ἃ νῦν οὗτος διέ- 
’ Φ ’ 
συρε, τί ἀπειργάσατο. 


κατά γ ὑμᾶς ὀρϑῶς ἐφάνησαν ἐγνωκότες. οὔτε γὰρ εἰς 
τὴν πόλιν εἰσελϑόντος τοῦ στρατοπέδου οὐδεὶς οὐδέν, οὐδ᾽ 
ἀδίκως, ὑμῖν ἐνεκάλεσεν " οὕτω σώφρονας παρέσχεϑ᾽ ὑμᾶς 
αὐτούς δίς τε συμπαραταξάμενοι τὰς πρώτας, τήν τ᾽ ἐπὶ 
τοῦ ποταμοῦ καὶ τὴν χειμερινήν, οὐκ ἀμέμπτους μόνον 
ὑμᾶς αὐτούς, ἀλλὰ καὶ ϑαυμαστοὺς ἐδείξατε τῷ κόσμῳ, 
ταῖς παρασκευαῖς, τῇ προϑυμίᾳ. ἐφ᾽ οἷς παρὰ μὲν τῶν 
ἄλλων ὑμῖν ἐγίγνοντ ἔπαινοι, παρὰ δ᾽ ὑμῶν ϑυσίαι καὶ 
καὶ ἔγωγ᾽ ἡδέως ἂν ἐροίμην Αἰσχίνην, 
καὶ ἐπαίνων ἢ 


, , ar a 5 
irogs: Irkofer καὶ μρῖμν mehr ne 
ἐκεῖνος, ᾿Αριστοφῶν, Κέφαλος, Boaoößovioe u ὩΣ 
θίοι Ἷ ἀλλ᾽ ὅμως οὐδεὶς πώποτε τούτων διὰ παντὸς ἔδωκεν 
ἑαυτὸν εἰς οὐδὲν τῇ πόλει, ἀλλ᾽ ὃ μὲν γράφων οὐκ ἂν 
ἐπρέσβευσεν, ᾿ ὁ δὲ πρεσβεύων οὐκ ἂν ἔγραψεν. ὑπέλειπε 
γὰρ αὐτῶν ἕκαστος ἑαυτῷ ἅμα μὲν δᾳστώνην, ἅμα δ᾽, εἴ 
τι γένοιτ᾽, ἀναφοράν. τί οὖν, εἴποι τις ἄν, σὺ τοσοῦτον 2% 
ὑπερῆρας ῥώμῃ καὶ τόλμῃ, ὥστε πάντα ποιεῖν αὐτός; οὐ 
ταῦτα λέγω, ἀλλ᾽ οὕτως ἐπεπείσμην μέγαν εἶναι τὸν κατ- 


217 πομπαὶ τοῖς ϑεοῖς. 
ὅτε ταῦτ᾽ ἐπράττετο καὶ ζήλου καὶ χαρᾶς 
πόλις ἦν μεστή, πότερον συνέϑυε καὶ συνευφραίνετο τοῖς 
πολλοῖς ἢ λυπούμενος καὶ στένων καὶ δυσμεναίνων τοῖς 

κοινοῖς ἀγαϑοῖς οἴκοι καϑῆτο. εἰ μὲν γὰρ παρῆν καὶ 

μετὰ τῶν ἄλλων ἐξητάζετο, πῶς οὐ δεινὰ ποιεῖ, μᾶλλον 
δ᾽ οὐδ᾽ ὅσια, εἰ ὧν ὡς ἀρίστων αὐτὸς τοὺς ϑεοὺς ἐποιή- 
ταῦϑ᾽ ὡς οὐκ ἄριστα νῦν ὑμᾶς ἀξιοῖ 


σατο μάρτυρας, 
’ ’ > \ \ u 
ιοκύότας τοὺς ϑεούς; εἰ δὲ μὴ παρῆν, 


ψηφίσασϑαι τοὺς ὀμωι 


= 2 " - ’ ’ 3 \ ’ πὰ 5 ER €_ 

πῶς οὐκ ἀπολωλέναι πολλάκις ἔστι δίκαιος, Ei Ep οἷς 
e 24 - 5 55 - 3 ε - Α » \ \ - 

ἔχαιρον οἱ ἄλλοι, ταῦτ ἐλυπεῖϑ᾽ ὁρῶν; λέγε δὴ καὶ ταῦτα 


τὰ ψηφίσματά μοι. 


\ ’ [4 V n τς \ 
εἰληφότα κίνδυνον τὴν πόλιν, ὥστ᾽ οὐκ ἐδόκει μοι χώραν 
οὐδὲ πρόνοιαν οὐδεμίαν τῆς ἰδίας ἀ } ) Ἵ 
; θόνοιαν οὐδεμίαν τῆς ἰδίας ἀσφαλείας διδόναι, ἀλλ᾽ 
’ ΕἸ 3 ᾿ 
ἀγαπητὸν εἶναι, εἰ μηδὲν παραλείπων τις, ἃ δεῖ, πρά- 


3 ’ > e \ > - 
Seuev. enreneioumv δ᾽ ὑπὲρ ἐμαυτοῦ, τυχὸν μὲν ἀναισϑη- 221 
f 39 9 ,’ ” ’ 3. 3 “- 
τῶν, ὅμως δ᾽ ἐπεπείσμην, μήτε γράφοντ᾽ ἂν ἐμοῦ γρά- 


ΨΗΦΙΣΜΑΤΑ ΘΥΣΊΩΝ. 


> - e - > [4 Ξ ; f - > 
218 Οὐκοῦν ἡμεῖς μὲν ἐν ϑυσίαις NUEV τότε, Θηβαῖοι Ö 


ἐν τῷ δι᾿ ἡμᾶς σεσῶσϑαι νομίζειν, καὶ περιειστήκει τοῖς 


βοηϑείας δεήσεσϑαι δοκοῦσιν ἀφ᾽ ὧν ἔπραττον οὗτοι, 


8. 217.) μετὰ τῶν ἄλ. ἐξητάζετο 
„unter die anderen gerechnet wurde”. — 
μᾶλλον δ᾽ οὐδ᾽ ὅσια „(handelt er) 
nicht vielmehr ruchloes*? — Verb. εἰ 
ἀξιοῖ ὑμᾶς τοὺς ὀμ. τ. ϑεοὺς („die ihr 
als Richter bei den Göttern gejchtworen 
habt“) νῦν ψηφίσασϑαι (durd) Verur- 
teilung des Ktesiphon mit bejonderer 
Beziehung auf die jo angefochtene 
Stelle des Belränzungsdefreted „daß 
Dem: jtet3 in Wort und That das 
Beite des Volkes wollte“), ὡς οὐκ 
ἄριστά (ἐστι) ταῦϑ᾽, ὧν ὡς ἀρ. αὐτὸς 
t. de. En. μάρε. — 


$. 218.) Verb. ἐν τῷ... νομίζειν. 


- Verb. καὶ (ἡμῖν) τοῖς δοκοῦσι 
Bond. δεήσ. ἀπὸ („infolge“) τούτων, 
ἃ ἔπο. οὗτοι (Aeschines und Senofien), 
περιειστήκει („hatte jich die Lage 
derart geändert“), (ὥστε) αὐτοὺς (ἡμᾶς) 
β. ἔτ. ἐξ ὧν ἐπείσϑητ᾽ ἐμοί („dadurd) 
δα ihr meinem Rate folgte“). — 
οἵας. . hängt von μαϑήσεσϑ᾽ ab. — 
φωνὰς „Angftrufe“. — Πελοπόννησον, 
um jeine dortigen Bundesgenofjen απ’ 
zurufen, die aber neutral blieben. — 
Verb. τί ἀπειργάσατο ἣ ἐμὴ συνέχ. ... 
- πλάνοι, αἵ Gejandter; „das 1π’ 
und Herreijen“ zwilchen Ath. und 
Theb. — 


yaı μηδένα, 


' ’ ’ - ’ 
μῆτε πράττοντα πρᾶξαι, μήτε πρεσβεύοντα 


πρεσβεῦσαι προϑυμότερον μηδὲ δικαιότερον. διὰ ταῦτ᾽ 


ἐν πᾶσιν ἐμαυτὸν ἔταττον. 
Φιλίππου. 

8. 219.) διὰ παντὸς „durchwegs“. 
— οὐδεὶς... ἔδωκεν ἑαυτὸν eis οὐδὲν 
τῇ πόλει „hat niemand fich der Stadt 
für irgend etwas jo hingegeben“. — 
ἂν, nicht irreal, jondern bedeutet: ἐπ 
jedem einzelnen Falle. — εἴ τι γένοιτ᾽, 
von einem Unfall. — 


5: 220.) ποιεῖν „ausführen fonn- 
tejt.“ — Verb. οὕτως. μέγαν. — 
ἐδόκει (ὃ κίνδυνος). — χώραν οὐδὲ 
ze οὐδ. „Raum πο Fürjorge 
“μβι, 


’᾽ Α > Aa 
λέγε τὰς ἐπιστολὰς τὰς τοῦ 


8. 221.) ὑπὲρ = περί. --- τυχὸν 
(absolut. Acc.) „vielleicht“; eig. „wenn 
es ὦ fügte“. — γράφοντ᾽ „ „ πράττ. 
..7080ß., hypothetisch aufzulöjen. — 
ἄν zu den Infinitiven (potential). — 
ἐμοῦ, Gen. comp. — ἐν πᾶσιν ἐμ. 
ἔταττον „stellte ich mich, jo zu jagen, 
auf jeden Poften“. — 


$. 222.) εἰς ταῦτα, in dieje Schwie- 
rigfeiten.. — φωνὴν „(bejcheidene) 
Sprache”. — ra πρὸ τούτων, vgl. 8. 8, 
40, 76. — λόγ. ἐπαιρόμενος „drohende 


5* 


[ΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ. 


ΕΠΙΣΤΟΛΑΙ. 


Εἰς ταῦτα κατέστησε Φίλιππον ἡ ἐμὴ πολιτεία, Αἰ- 
σχίνη᾽ ταύτην τὴν φωνὴν ἕκεῖνος ἀφῆκε πολλοὺς καὶ 
ϑρασεῖς τὰ πρὸ τούτων τῇ πόλει λόγους ἐπαιρόμενος. 
dvd’ ὧν δικαίως ἐστεφανούμην ὑπὸ τουτωνί, καὶ σὺ παρὼν 
οὐκ ἀντέλεγες, ὁ δὲ γραψάμενος Διώνδας τὸ μέρος τῶν 
ψήφων οὐκ ἔλαβεν. καί μοι λαβὲ ταῦτα τὰ ψηφίσματα 
τὰ ἀποπεφευγότα, ὑπὸ τούτου δ᾽ οὐδὲ γραφέντα. 


ΨΗΦΙΣΜΑΤΑ. 
[4 ἃ . Α ΄ > 674 5 -- LI) 5 Α 
Ταυτὶ τὰ ψηφίσματ, ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, τὰς αὑτας 
ΔΑ \ \ >) \ δὲ; 5 5» ou , ι 5 
συλλαβὰς καὶ ταὐτὰ δήματ ἔχει, ἅπερ πρότερον μὲν Aoı- 
στόνικος, νῦν δὲ Κτησιφῶν γέγραφεν οὕτοσι. καὶ ταῦτ 
Αἰσχίνης οὔτ᾽ ἐδίωξεν αὐτὸς οὔτε τῷ γραψαμένῳ συγκατ- 
ηγόρησεν. καίτοι τότε τὸν Δημομέλη τὸν ταῦτα γθρά- 
ΝΣ ͵ ͵ 
. « ce r ,’ 677 „A -. -- 
φοντα καὶ τὸν Υπερείδην, εἴπερ ἀληϑῆ μου νῦν κατη- 
924 γορεῖ, μᾶλλον ἂν εἰκότως ἢ τόνδ᾽ ἐδίωκεν, διὰ τί; Om 
ἐκείνους καὶ τὰς τῶν δικα- 


5 5 


τῷδε μὲν ἔστ᾽ ἀνενεγκεῖν ἔπ 
στηρίων γνώσεις καὶ τὸ τοῦτον αὐτὸν ἐκείνων μὴ κατηγο- 
τὸ τοὺς 


,, , = - Ἵ 
ρηκέναι ταὐτὰ γραψάντων ἅπερ οὗτος νῦν, καὶ 
’ I m \ - au ’ -- 

γόμους μηκέτ᾽ ἐᾶν περὶ τῶν οὕτω πραχϑέντων κατηγοθείῖν, 
\ an a 5 - ᾿ 5 [4 3 3 3 
καὶ πόλλ᾽ ἕτερα τότε δ᾽ αὐτὸ τὸ πρᾶγμ᾽ ἂν Exgiver ἔφ 


Reden führte gegen .. — ar)’ ὧν &, 224.) τῷδε, Ktesiphon. — ἔστ᾽ 
„dafür“. — τουτωνέ „ven Mitbürgern. = ἔξεστ᾽. — ἐκείνους, Aristonikos 
— Μέρος, vgl. 105. — ταυτὶ ta ψηφίς., 
Plural mit Bezug auf die gejonderten 
Theile Ddesielben Antrages, wovon und Hypereides. — oöros, Ktesiphon. 
Demomeles den Hauptantrag und — καὶ (ri) τὸ. — τῶν οὕτω πραχ- 
Hypereides einen Nachtrag, vielleicht ϑέντων „des gerichtlich Erledigten” ; 
die Verfündigung im Theater betreffend, nach dem Gejek durften bereit3 ab- 
eingebracht zu haben jcheint; der An»  gethane Sachen nicht wieder vor Gericht 
trag fällt in das I. 338. — ἀποπε- gebracht werden; ftreng juridiich findet 
φευγότα, e3 fünnen auch Piephismen das Geieg auf diejen Fall wohl feine 
angeflagt und freigeiprochen werden. — Anwendung, nur moraliich, da Berjon 
und Delift verjchieden waren. — ἐπκρί- 
ver’ ,plusquamperfektisch. — ἐφ᾽ αὑτοῦ 
$. 223.) συγκατηγόρησεν, nad „an und für fh“ — πρίν τι τούτων 
attischem Rechte fonnten jich mehrere προλαβεῖν „bevor jie (Die Sache) einen 
an einer Klage beteiligen. — τόνδ᾽, diefer (günftigen) Umftände vorher ge- 
Ktesiphon. — ἐδίωκεν = ἐδίωξεν. — wonmen hätte“. — 


m > % 
und Demomeles. — τοῦτον αὕτόον, 
Aeschines. — ἐκείνων, Demomeles 


τούτου, Aesch. — 
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αὑτοῦ, πρίν τι τούτων λαβεῖν. ἀλλ᾽ οὐχ N ἷ 
πεν ὦν τ πε τον προλαβεῖν. αλλ οὐκ ἣν, οἶμαι 
ὁ νυνί ποιεῖν, ἔκ παλαιῶν χρόνων καὶ ψηφισμάτων 
πολλῶν ἐκλέξανϑ᾽, ἃ μὴ οήδει εὶ ἄν cn 
; κλέξανϑ', ἃ μήτε προηδει μηδεὶς μήτ᾽ ἂν ὠήϑη 
τήμερον. δηϑῆναι, διαβάλλειν, καὶ μετενεγκόντα τοὺς χοό- 
y [4 " > x - - | 
vovs καὶ προφάσεις ἄντίὶ τῶν ἀληϑῶν ψευδεῖς μεταϑέντα 
τς πεπραγμένοις δοκεῖν τι λέγειν. οὐκ ἦν τότε ταῦτα 
ἀλλ΄ ἐπὶ τῆς ἀληϑείας, ἐγγὺς τῶν ἔϊ Ir - | 
N, ἧς Ἴϑείας, ἐγγὺς τῶν ἔργων, ἔτι μεμνημένων 
ua καὶ μόνον οὐκ Ev ταῖς χερσὶν ἕκαστ᾽ ἐχόντων, πάν- 
τες ἕγίγνοντ᾽ ἂν οἱ λόγο ) ea 
| i λόγοι. διόπερ τοὺς παρ᾽ αὐτὰ τὰ 
3 ’ »" \ “ ea ce 
N ἐλέγχους φυγῶν νῦν ἥκει, δητόρων ἀγῶνα νομί- 
y Ai > \ \ - a | 
ὧν, ὡς γ᾽ ἐμοὶ δοκεῖ, καὶ οὐχὶ τῶν πεπολιτευμένων ἐξέ- 
) IM: Be δὶ » \ 0 ’ 5 ' \ 
τάσιν ποιήσειν ὑμᾶς, καὶ λόγου κρίσιν, οὐχὶ τοῦ τῇ πόλει 
συμφέροντος ἔσεσϑαι. ; | 


Εἶτα σοφί. / , + 
i Ἱ ETAL Hal { 2 5) a m \ „ 

φίζεται, φησι προσήκειν, ἧς μὲν οἴχοιεν 227 Aufzäplung 
der Erfolge 


-ρφ .9.ϑ « 2 4  “ ἡ . 
πεῖ EEE δόξης περὶ ἡμῶν ἀμελῆσαι, ὥσπερ δ᾽, ὅταν 
οἰόμενοι περιεῖναι χρήματά τῳ λογίζησϑε, ἃν καϑαιρῶσιν 
αὐ ψῆφοι χαὶ μηδὲν περιῇῆ, συγ γῦ wur 
gie 1% HR Ἶ ν ἥν. : J χωρεῖτε, οὕτω καὶ νῦν 

; : 40) φαινομένοις προσϑέσϑαι. ϑεάσασϑε 
τοίνυν ὡς σαϑρόν, ὡς ἔοικεν, ἐστὶ φύσει πᾶν ὅ τι ἂν 
un δικαίως 7) πεπραγμένον. ἐκ γὰρ αὐτοῦ τοῦ σοφοῦ 298 
τούτου παραδείγματος ὡμολόγηκε νῦν γ᾽ ἡμᾶς ὑπά πῆ 
ἐγνωσμένους ἐμὲ μὲν λέγειν ὑπὲρ τῆς 7 1, 
En Se per δὲ γ ν ὑπὲρ τῆς πατρίδος, αὐτὸν ὃ 

eg IMATIOV" οὐ γὰρ Av μεταπείϑειν ὑμᾶς ἐζήτει μὴ 
5. 225.) ἦν vgl.$. 224 ἔστιν. --- τόϑ, ἐλέγχους φυγ. „weil I. die Brüf 
im. 338. — ὃ νυνὲ (ἐποίει). --- ποιεῖν, den F εἰ Re = 2 Priifung 
(„nämlich“) ἐκ παλαιῶν yoorwv (bezi = " einge ΘΒ TEN = 
„nämlich“) ἐκ παλαιῶν χρόνων (bezieht $. 227.) Verb. ἀμελῆσαι („unbe- 
ἴω auf die Ausführungen des Aesch. achtet zu Iajien“) δόξ; u 
über den philokratischen Frieden)... ἧς (= ἣν). Bone Be, 
ner („ich herauszujuchen“), δ᾽, ὅταν. , ua FR eeree: 
BI. ῥηϑῆναι (δ. ἢ. auf jolche Dinge (=ä ἂν) ἜΡΟΝ er μὐδῥοι sr 2. ie 
war niemand, 80 Demosth. nicht Kog ἐπροσίξων ehe nei ᾿ 

8.296) iv wer θη δῇ ὈΡΝ, gleich mit der Rechnungslegung.) — 
ἀληϑείας ͵ " a Fe Mk hing Pe τὰ χρήματά τῷ „dab εξ (der Ber- 
τ ων - nel ἂν οἱ waltungsbenmte) noch Geld übrig haben 
gr er — ch πε. ER τοῖς ἐκ τ. Δ. φαιν. „an das 
εἰν. en. ei 3 h geitaltenı Ergebnis jeiner Rede“, — 

ver PROE ΣΎ ΘΡ. RR Koi $. 228.) σοφοῦ, ironisch. — ἡμᾶς 
gelichts der Thatjachen“. — μόνον οὐκ ὑπάρχειν ἐγνωσμένους „daß man ung 
„alt“. — τοὺς παρ᾽ αὐτὰ τὰ πράγ. don vornhereii dahin beurteilt hat“, κε 


#7 ud dt 


gi ΛΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ. 
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. 2 a 
τοιαύτης οὔσης τῆς ὑπαρχούσης ee ἔκαῖε: 
229000. καὶ μὴν ὅτι γ᾽ οὗ δίκαια λέγει μεταϑέσι Με ταύτην 
τὴν δόξαν ἀξιῶν, ἐγὼ διδάξω ῥᾳδίως, οὐ τιϑεὶς ae 
(οὐ γάρ ἐστιν ὁ τῶν πραγμάτων οὗτος age = : 
ἀναμιμνήσκων ἕκαστ ἕν᾽ βοαχέσι, λογισταῖς ἅμα κα Ξ 0 
τυσιν τοῖς ἀκούουσιν ὑμῖν χρώμενος. 7 γάρ ἐμή πο πτμμ 

I ὶ ὲ }} - 
ἧς οὗτος κατηγορεῖ, ἄντι μὲν τοῦ Θηβαίους μετὰ Φι = 
που ovveußakeiv εἷς τὴν χώραν, ὃ πάντες ehe ἔπ ᾿ 
230 ἡμῶν παραταξαμένους EREROP MINEN: Ber a τὰ 
τοῦ ἕν τῇ ᾿Αττικῇ τὸν πόλεμον. εἴναι ἑπτακόσια σ RN 
ἀπὸ τῆς πόλεως ἐπὶ τοῖς Βοιωτῶν ὁρίοις ὙΜΟΟῦΟΙ,. = τὶ 
δὲ τοῦ τοὺς λῃστὰς ἡμᾶς φέρειν καὶ ἄγειν ἕν τῆς - ὑ- 
βοίας ἕν εἰρήνῃ τὴν ᾿Αττικὴν ἔκ ϑαλάττης εἶναι πάντα 
τὸν πόλεμον, ἀντὶ δὲ τοῦ τὸν Ἑλλήσποντον ἔχειν Φίλιπ- 
πον, λαβόντα Βυζάντιον, συμπολεμεῖν τοὺς Βυζαντίους 
ud ἡμῶν πρὸς ἐχεῖνον. aga 001 ψήφοις ὅμοιος Ö πῇ 
ἔργων λογισμὸς φαίνεται ; ἢ δεῖν re . = 
οὐχ ὅπως τὸν ἅπαντα χρόνον urnuovevi ἤσεται σκέψ N £ 
καὶ οὐκέτι προστίϑημι, ὅτι τῆς μὲν ὠμότητος, ἣν ἕν οἷς 
καϑάπαξ τινῶν κύριος κατέστη Φίλιππος ἔστιν ἰδεῖν, ἑτέ- 
ooıs πειραϑῆναι συνέβη, τῆς δὲ φιλανϑρωπίας, ἣν τὰ 
λοιπὰ τῶν πραγμάτων ἐκεῖνος περιβαλλόμενος rt 
ὑμεῖς καλῶς ποιοῦντες τοὺς καρποὺς κεκόμισϑε. ἀλλ᾽ ἑξῶ 
ταῦτα. 


e 7 ΄- 3 .g’ 
S 299.) nv (vuesteoar) δόξαι ed 


Γ .“ ὟΝ nr “4 ul 
(μου). — πραγμάτων „politiicher Mab- dern. - 
3 - 3 r - Ε χὰ \ , πῶ ων ἡ IE - 
nahmen“. — οὐ yao ἔστιν. „ OUTOS 8. 231.) ψήφοις = τῷ λογισμῷ τῶν 


, „ " 
— φέρειν καὶ ἄγειν „plüns 


„beiteht nämlich nicht darin“. — Verb. 


r „3293 a er [4 , 
ψήφων. — Verb. ἀλλ᾽ οὐ σκέψασϑαι, 


ΠΕΡῚ ΤΟΥ͂ ΣΤΕΦΑΝΟΥ͂. 


Καὶ μὴν οὐδὲ ταῦτ᾽ εἰπεῖν ὀκνήσω, ὅτι ὃ τὸν δήτορα 232 Überfigtüber 


βουλόμενος δικαίως ἐξετάζειν καὶ μὴ συκοφαντεῖν οὐκ ἂν 
οἷα σὺ νῦν ἔλεγες, τοιαῦτα κατηγόρει, παραδείγματα 
πλάττων καὶ δήματα καὶ σχήματα μιμούμενος (πάνυ γὰρ 
παρὰ τοῦτο, οὐχ ὁρᾷς; γέγονεν τὰ τῶν Ἑλλήνων, ei τουτὶ 
τὸ ῥῆμα, ἀλλὰ μὴ τουτὶ διελέχϑην ἐγώ, ἢ δευρὶ τὴν χεῖρα, 


die θέα ες 
mittel des 
Staates vor 
Demosth., 
über die 
Madıt 
Phil.’s, bie 
perjönlicdhe 
bed Rebnerd 


ἀλλὰ μὴ δευρὶ παρήνεγκα), ἀλλ᾽ En’ αὐτῶν τῶν ἔργων ἂν 233 fett und 


ἐσκόπει, τίνας εἶχεν ἀφορμὰς. ἣ πόλις καὶ τίνας δυνάμεις, 
RS , ρου ἐπ , u 
OT εἰς τὰ πράγματ᾽ eiomew, καὶ τίνας συνήγαγον αὐτῇ 
μετὰ ταῦτ᾽ ἐπιστὰς ἐγώ, καὶ πῶς εἶχεν τὰ τῶν ἐναντίων. 
εἶτ᾽ εἰ μὲν ἐλάττους ἐποίησα τὰς δυνάμεις, παρ ἐμοὶ 
τἀδίχη μ᾽ ἂν ἐδείκνυεν ὄν, εἰ δὲ πολλῷ μείζους, οὖκ ἂν 
ἐσυκοφάντει. ἐπειδὴ δὲ σὺ τοῦτο πέφευγας, ἐγὼ ποιήσω" 
καὶ σκοπεῖτ᾽ ei δικαίως χρήσομαι τῷ λόγῳ. 


δύναμιν μὲν τοίνυν εἶχεν ἡ πόλις τοὺς νησιώτας, οὐχ 234 


4 „A \ \ > ’ 5) I} ’ 3 

ἅπαντας, ἀλλὰ τοὺς ἀσϑενεστάτους: οὔτε γὰρ Χίος οὔτε 
“Ῥόδος οὔτε Κέρκυρα ud” ἡμῶν ἦν" χρημάτων δὲ σύντα- 

\ ’ 5 - 

ξιν εἰς πέντε καὶ τετταράκοντα τάλαντα, καὶ ταῦτ᾽ ἦν 
προεξειλεγμένα " ὁπλίτην δ᾽, ἱππέα πλὴν τῶν οἰκείων οὐ- 
δένα. ὃ δὲ πάντων καὶ φοβερώτατον καὶ μάλισϑ᾽ ὑπὲρ 
τῶν ἐχϑρῶν, οὗτοι παρεσκευάκεσαν τοὺς περιχώρους 
πάντας ἔχϑρας ἢ φιλίας ἐγγυτέρω, Μεγαρέας, Θηβαίους, 


Εὐ - \ \ - 7) er Ei Eu \ . 
ὑβοᾶς. τὰ μὲν τῆς σπολέεῶς οὕὐτῶς ὑπῆρχεν ἔχοντα, και 235 


jtehenden Staaten in jeine Hand zu $. 234.) δύναμιν, praedikativ. — 
bringen juchte”). — εἶχεν, nad Abichluß des Philokrat. 

ὃ. 232.) παραδείγματα, vgl.$.227. Friedens. — χρημάτων σύνταξιν „als 
— ῥήματα x. 07. μεμ., Aesch. machte Beifteuer der Bundesgenofjen“. — προ- 
ih über gemwilje Gewohnheiten des εξειλεγμένα „im voraus behoben“ (von 


πολιτεία. . ἐποίησεν, Θηβαίους, ἀντι ὅπως (τὰ ἔργα) . . μνημον. — Verb. 
20% Q? eo EN ᾿ - ᾿ ἃ,».» au 

τοῦ μετὰ. . συνεμβαλεῖν. ., μεϑ ὅτι ἑτέροις μὲν συνέβη πειραϑῆναι τῆς 

- ar " N " en, ἔστιν ( R [ 8 994) 

ἡμῶν u. BED, = ὠμότητος, ἣν ὃ Bol. 8. 22 

ἐ A . n “ “ων 2 N . bei 

230.) Verb. τὸν δὲ πόλεμον, ἰδεῖν, Er ois („Mm Angelegenheiten, 

Ü 


S. 
: τινῶν (8. Ὅ. Ölynthier 


ἀντὶ To εἶναι, ἕπτακ. or. „ . denen“) - Eyurihe: 
yev&odau τὴν δὲ ᾿Αττικὴν, ἀντὶ τοῦ τοὺς Dder Phokier) Ei κατ. Pü., Senke 
λῃστὰς. . ἄγειν ἐκ τῆς Εὐβ., ἐκ Da). δὲ καλῶς ποιοῦντες („glückticherweile”) 
πάντα τὸν πάλ. (Ace. der Zeitdauer) τοὺς nagn.. nenop. -τῆς φιλανϑρ., ἣν 
ἐν εἰρήνῃ εἶναι: τοὺς δὲ Βυζαντίους, ἐκεῖνος ἐπλάττ. τὰ λοιπὰ τῶν - 
ἀντὶ τοῦ Φίλιππον λαβόντα (hypoth.) περιβαλλόμενος („während er den Reli 
Bot. τὸν ᾿Ελλήσπ. ἔχειν, συμπολεμεῖν der πού) außerhalb feiner Gewalt 


Dem. fuftig. — πάνυ γὰρ παρὰ τοῦτο, den geldbedürftigen Feldherrn). — ὑπὲρ 


οὐχ ὁρᾷς: γέγ. τὰ τῶν EA). „denn 
gewiß mußte jich — nicht wahr? — 
das Schicfjal der Hell. demgemäß ge- 
jtalten, ob . .“ (ironisch). — τουτὶ, 
verftärftes τοῦτο; inneres Obj. zu 
διελέχϑην. — δευρὶ, verft. δεῦρο. — 

5. 233.) ἐπὶ adr., vgl. 8. 210. — 
δυνάμεις „Streitfräfte‘. — ὅτ᾽ εἰς τὰ 
πράγματ᾽ εἰσήειν „als ich die pofitijche 
Laufbahn betrat“. — Zmuoras „jeit 
meinem Auftreten“. — 


τῶν Erd. „zu Gunften der %.” — οὗτοι, 
Aesch. und Genofien. — παρεσκευ- 
άκεσαν. . ἔχϑρας ἢ. . ἐγγυτέρω 
„hatten . . mehr in eine feindliche als 
. . Stimmung verjeßt“. — 

8. 235.) ὑπῆρχεν (ἔχοντα). — 
Verb. σκέψασϑε δὲ, πῶς τὰ τοῦ Bu. 
(ὑπῆρχεν). --- οὗτοι --- οἵ ἀκολουϑοῦν- 
τες. — οὐδὲ γραφὰς φεύγων παρα- 
γόμων „ohne wegen Gejegwidrigfeit 
angeklagt zu werden“, — 


überdiedurd 
ihn erzielte 
Hebung der 
Macdtmittel 
Athens. 


5» ,’ -- e ’ r ,ἅ ᾿ Ἂ ,’ ᾿ γ. 
236 αὐτὸς δεσπότης, ἡγεμών, κύριος πάντω 


Rehtferti- 
gung wegen 
der vom 
Gegner ge: 
rügten 
Mängel im 
Erreihten. 


19 ᾿ΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ. 


„N > > Bash x \ ri 
οὐδεὶς ἂν ἔχοι παρὰ ταῦτ᾽ εἰπεῖν ἄλλ᾽ οὐδέν. τὰ δὲ τοῦ 


΄ ὃν ἦν ἡμῖν Ayo γασϑε πῶς. πρῶ- 
Φιλίππου, πρὸς ὃν ἣν ἡμῖν ἀγών, are ασ πῶς. ME - 
τον μὲν ἦρχε τῶν ἀκολουϑούντων αὐτὸς αὐτοχράτωρ, ὁ 
εἶ , Ἵ ν ἕ ἱπάντων᾽ εἶ οὗτοι 
τῶν εἰς τὸν πόλεμον μέγιστόν ἔστιν ἁπάντων ei gi 
τὰ ὅπλ᾽ εἶχον Ev ταῖς χερσὶν dei’ ἔπειτα χρημάτων EU 
ει vn >] -- .3 δ BP 
πόοει, καὶ ἔπραττεν, ἃ δόξειεν αὐτῷ, οὐ προλέγων ἐν 
. k < > - - a ’ ἘΞ 5 
τοῦς ψηφίσμασιν, οὐδ᾽ ἐν τῷ φανερῷ βουλευόμενος οὐὸ 
ἐν τῶν oe γύντων κρινόμενος, οὐδὲ γραφὰς φεῦ- 
ὑπὸ τῶν συκοφαντοὺ “ρινόμενος, 2. ur a 
δ᾽ ὑπεύ ς , οὐδενί, ἀλλ᾽ ἁπλῶς 
γων παρανόμων, οὐδ᾽ ὑπεύϑυνος ὧν οἱ ί, ἀλλ᾽ ς 
ἐγὼ ὃ ὃ πρὸς 
7 Ἵ γος ἱ ᾿ it ἐξετάσαι δίκαιον 
τοῦτον ἀντιτεταγμένος (καὶ γὰρ τοῦτ᾽ ἐξ ( ν) 
τ > 5 m 4 
τίνος κύριος ἦν; οὐδενός" αὐτὸ γὰρ τὸ δημηγορεῖν πρῶ 
τον, οὗ μόνου μετεῖχον ἐγώ, ES ἰσου προὐτίϑεϑ᾽ ὑμεῖς 
τς = Busen ϑαονοῦσιν καὶ £uoi, καὶ 00 οὕτοι 
τοῖς παρ᾽ ἐχείνου μισϑαρνοῦσιν % μοί, 
5 , aan >», - 21 er Ξ 
περιγένοιντ᾽ ἐμοῦ (πολλὰ ὁ ἐγίγνετο ταῦτα, δί ἣν ἕκαστοι 
Ἂ | = Q? e - δ᾽ δε" - Br 
τύχοι πρόφασιν), ταῦϑ᾽ ὑπὲρ τῶν ἐχϑρῶν ἀπῇτε βεβου 
-- 


a (4 > \ 
/ 3 U) ὅμως & av ἐλαττωμάτων Evo OVU- 
937 λευμένοι. ἀλλ᾽ ὅμως Ex τοιούτων ἕλαττω͵ ) ! 


μάχους μὲν ὑμῖν ἐποίησα Εὐβοᾶς, ᾿Αχαιούς, en 
Θηβαίους, Μεγαρέας, Λευκαδίους, a en 
μύριοι μὲν καὶ πεντακισχίλιοι ξένοι, δισχίλιοι « : ἵ7 : : 
ἄνευ τῶν πολιτικῶν δυνάμεων συνήχϑησαν' χρημάτων « 


’ 5 (4 “ \ 
238 ὅσων ἠδυνήϑην ἐγὼ πλείστων συντέλειαν ἐποίησα. εἰ δὲ 


5 [4 31 ᾿ 27. 
λέγεις ἢ τὰ πρὸς Θηβαίους δίκαια, Αἰσχίνη, ἢ τὰ πρὸς 


8236.) δέκαιόν (ἐστι). --- γὰρ Nnfprüchen gegenüber den . . . — 


EN ποῶτον „denn gleich δα. .“ ἢ περὶ τῶν ἴσων „oder Überhaupt von 
ro - ὍὋΦ΄᾽ συν [7 x - . τἰς 


ὅο᾽, Ace. der Beziehung. — οὗτοι, ver gleichmäßigen Verteilung (der 
— De . a » Ά 4 ᾿ AR En. dx sch. 
die Barteigänger Philipps. — dr ἣν Kriegslaften)“ διαλέγει - - λέ sıs ; Aesch 
ἕκαστον τύχοι (γιγνόμενον) πρόφασιν erhob nämlich den Vorwurf, dab Athen 
5 welchem Anlafle immer e3 jedes- unverhältnismäßig mehr belaftet wurde 
„aus ι A 4 = () 2 ER PR bündeten u πρότερον, 
mal eben gejchehen mochte”. — ταῦϑ.. als jeme Ser Ἷ 0 
inte βεβ. —= ταῦτα ἀπιόντες bei Salamis. — Dem πρῶτον μὲν 
DER TEE | ar ER un 3 939 εἶτα. — τῶν 
(von der Bolfsverjammlung nad) Yaule) entipricht unten 8. 239 εἶτα. ῦ 
βεβούλευσϑε ὑπὲρ. ., Gen. partit. zu τὰς, („Die 
εβουλ . -α 0 
8. 237.) ἐκ „ungeachtet“. — τῶν 
πολιτικῶν δυνάμεων „die Bürger- 
ib, zu ξένοι. — ὅσων 
wehren“ im Ggis. zu ξένοι. ὅ es ee 
ἠδυνήϑην πλείστων „von πῦρ Partizip. jind praed. zu ἑωρᾶτο (pass. 
— αἰσχρὸν (ἦν = wär's gemwelen). — 


befannten“) διακοσίας. — ἐκείνων zu 
“Ἑλλήνων. — παρέσχετο, dynam. Me- 
dium. — νομίζουσα und die folgd. 


vielen“. — | 
8. 238.) λέγεις ὁ. «- ἡ NO . 


δίκαια „iprichit von den berechtigten 


f 2 5» ξν 
(χάριν), εἰ = ou. — 
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€ 


Βυζαντίους ἢ τὰ πρὸς Εὐβοᾶς, ἢ περὶ τῶν ἴσων νυνὶ 
διαλέγει, πρῶτον μὲν ἀγνοεῖς ὅτι καὶ πρότερον τῶν ὑπὲρ 
τῶν “Μλλήνων ἐκείνων ἀγωνισαμένων τριήρων, τριακοσίων 
οὐσῶν τῶν πασῶν, τὰς διακοσίας ἣ πόλις παρέσχετο, καὶ 
οὐκ Elarrododaı γομίζουσα, οὐδὲ κρίνουσα τοὺς ταῦτα 
συμβουλεύσαντας, οὐδ᾽ ἀγανακτοῦσ᾽ ἐπὶ τούτοις ἑωρᾶτο 
(αἰσχρὸν γάρ), ἀλλὰ τοῖς ϑεοῖς ἔχουσα χάριν, εἶ κοινοῦ 
κινδύνου τοῖς Ἕλλησι περιστάντος αὐτὴ διπλάσια τῶν 


ἄλλων εἰς τὴν ἁπάντων σωτηρίαν παρέσχετο. εἶτα κενὰς 239 


χαρίζει χάριτας τουτοισὶ συκοφαντῶν ἐμέ. τί γὰρ νῦν 
λέγεις ol’ ἐχρῆν πράττειν, ἀλλ᾽ οὐ τότ᾽ ὧν ἐν τῇ πόλει 
καὶ παρὼν ταῦτ᾽ ἔγραφες, εἴπερ ἐνεδέχετο παρὰ τοὺς 
παρόντας καιρούς, ἐν οἷς οὐχ ὅσ᾽ ἠβουλόμεϑα, ἀλλ᾽ ὅσα 
δοίη τὰ πράγματ᾽ ἔδει δέχεσϑαι" 6 γὰρ ἀντωνούμενος καὶ 
ταχὺ τοὺς παρ᾽ ἡμῶν ἀπελαυνομένους προσδεξόμενος καὶ 
χοήματα προσϑήσων ὑπῆρχεν ἕτοιμος. 


AU’ εἰ νῦν ἐπὶ τοῖς πεπραγμένοις κατηγορίας ἔχω, 240 
τί ἂν οἴεσϑ᾽, εἰ τότ᾽ ἐμοῦ περὶ τούτων ἀκριβολογουμένου 
ἀπῆλθον αἱ πόλεις καὶ προσέϑεντο Φιλίππῳ, καὶ ἅμ᾽ 
Evßoias καὶ Θηβῶν καὶ Βυζαντίου κύριος κατέστη, τί 
ποιεῖν ἄν ἢ τί λέγειν τοὺς ἀσεβεῖς ἀνϑρώπους τουτουσί; 
οὖχ ὡς ἐξεδόϑησαν, οὖχ ὡς ἀπηλάϑησαν βουλόμενοι ued” 341 
ὑμῶν εἶναι; εἶτα „Tod μὲν Ἑλλησπόντου διὰ Βυζαντίων 
ἐγκρατὴς καϑέστηκε καὶ τῆς σιτοπομπίας τῆς τῶν λλή- 
γῶν κύριος, πόλεμος δ᾽ ὅμορος καὶ βαρὺς εἰς τὴν ’Aru- 
κὴν διὰ Θηβαίων κεκόμισται, ἄπλους δ᾽ 7 ϑάλαττα ὑπὸ 
τῶν Ex τῆς Εὐβοίας ὁρμωμένων λῃστῶν γέγονεν““ οὐκ ἂν 


8. 259.) κενὰς, weil zu jpät. — u.a. mit Athen unterhandelude Θίαα- 
τουτοισὶ = τοῖς Admvaloıs. — παρὼν, ten). — χρ. προσϑήσων „um noch Geld 
näml. in der Berjammlung. — ταῦτ᾽ —= obendrein zu geben“. — 
οἷ᾽ ἐχρῆν πράττ. — παρὰ „während, NN 6, x Ne 
bei”. — Verb. ἐν οἷς ἔδει δέχεσϑαι > 340. ἀχξονρν ὁ be ρἰπϑθῶ 
(„annehmen“) οὐχ 60° ἠβ., ἀλλ᾽ ὅσα Erreichten ee se 
δοίη τὰ πράγματ᾽ („die Umftände 70Θοῦμαι. — (τι) av zu ποιεῖν (wieder 
boten“). — ὅ γὰρ ἄντων., d. i. Philipp. Ufgenommen). — 

— τοὺς. .„ ἀπελαυνομένους, Die, 8.241.) οὐχ ὡς = οὐκ ἂν ἔλεγον, 
welche . . zurücfgewiejen würden“ duch ὡς. — Verb. elta . οὐκ ἂν ταῦτ᾽ 
zu harte Bedingungen (die Thebaner ἔλεγον; — 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ. ΤΕ: 
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74 
\ - 
καὶ ταῦτα τοῖς λό Ὡ"" \ nn ": 
ΤΣ τον λόγοις; τίνος γὰρ ἄλλου κύριος ἦν ἐγώ; 
od γὰρ τῆς ν᾽ ud = τὸ u LA .ς 
yag τῆς ἕκάστου WY u , τ 
ΠΤ τ ψυχῆς, οὐδὲ τῆς τύχης τῶν 
παραταξαμένων, οὐδὲ τῆς στ PERS ἐν 
εὐϑύνας" οὕτω σκαιὸὲ 2 τ᾿ τηγιας, ἧς Eu ἀπαιτεῖς 
: KZALOS el. ἀλλα Ay = - AH ep 
ὑπεύϑυνος εἴη, πᾶ 2EL u VE A ae 
ς εἴη, πᾶσαν ἔξέτασιν Aaußa a x 
τίν᾽ οὖν ἔστι ῦ δ URPPOTTEVE " οὐ ΘΘΡΌΨΌΝΝ, 
Ä ἡ τοι . Sn \ 3 > > 
u avra; ἰϑεῖν τὰ πράγματ᾽ ἀρχόμενα καὶ 
Θοαισϑξσσαι καὶ προειπεῖν τοῖς ἀλλ - , 
ἣν era ς ἄλλοις. ταῦτα πέπρακταί 
ν ; wol. καὶ Er τὰς ἕκασταχοῦ β αδυτῇ » : ; 
ὧν ἀποφεύξονται pıihoveıxiac, & nolmxd Tai ὃ Ἔ ἤτας, ὄκνους, ἀγνοίας, 
N οὐ χε Tat ς 
καὶ τὰ νομι- καὶ ἀναγκαῖ᾽ ἁμαρτήματα nn πόλεσι πρόσεστιν ἁπάσαις 
δι τα , Br μα 2 gr | / ταῦϑ᾽ ὡς εἰ | τ 
αὐτῷ φέροιτο, ἀκολουϑῶν ἐπὶ τὸ μνῆμα διεξίοι, καὶ τοὐναντίον. εἰς ὁμόνοιαν Re Fa ἐλάχιστα συστεῖλαι, 
> > ’ ς ε ’ > 93: > ’ Al IA “νὰ > \ . 
„ei τὸ καὶ τὸ ἐποίησεν ἅνϑρωπος οὕτοσί, οὔκ ἂν ἀπέϑα- ποιεῖν ὁρμὴν προτρέψαι μὴν φιλίαν καὶ τοῦ τὰ δέοντα 
| 3 En 3 u 18 | , . χαὶ ταῦτα μοι TA 7 
γεν“. ἐμβρόντητε, εἶτα νῦν λέγεις; καὶ οὐδεὶς μήποϑ᾽ εὕρῃ κατ᾽ ἔμ᾽ "οὐδὲ = Beer 
> ΄,Ἵ 5 » - > € , „ ε ; IUOEV E el , 70 
And an der 244 Οὐ τοίνυν οὐδὲ τὴν ἧτταν, ei ταύτῃ γαυριᾷς, ἐφ᾽ ἡ τοίνυν τις ἔροιϑ᾽ ὁντινοῦν, τίσιν οἱ ee Bi RECRER 
ederiage , Ξ τ > > re x b ΄ ' er LWÄLTT 
feiht fei στέγειν σε, ὦ κατάρατε, προσῆκεν, ἕν οὐδενὶ τῶν παρ᾽ κατέπραξε διῳκήσατο, πάντες ἂν εἴποιεν τῷ ne TR 
> - ε m e \ n r \ - ᾿ ii. “εξ. , OTOAT 
a ἐμοὶ γεγονυῖαν εὑρήσετε τῇ πόλει. οὑτωσὶ δὲ λογίζεσθε. καὶ τῷ διδόναι καὶ διαφϑείρειν τοὺς ἐπὶ τῶν si 
m 9566 - a > «ες - Ξ ann -- ᾽ὕ " IT A 
οὐδαμοῦ πώποϑ'᾽, ὅποι πρεσβευτὴς ἐπέμφϑην ὕφ᾽ ὑμῶν οὐκοῦν τῶν μὲν δυνάμεων οὔτε κύριος οὔϑ᾽ ἜΗΝ, 
220 ε ΑΒΕ. = ΄ πὰ ἢ eo 3 -" | ͵ γε 7 
ἐγώ, ἡττηϑεὶς ἀπῆλϑον τῶν παρὰ Φιλίππου πρέσβεων, ἐγώ, ὥστ᾽ οὐδ᾽ ὁ λόγος τῶν κατὰ ταῦτα oa BA ee] 
> > ‚ > > ’ 3 3 - ΕΣ ΝΣ \ ᾿ ; EVTC 
οὐκ ἐκ Θετταλίας οὐδ᾽ ἐξ ᾿Αμβρακίας, οὐκ ἐξ Ἰλλυριῶν EUE. καὶ μὴν τὸ διαφϑαρῆναι χρήμασιν ἢ en ae 
> - 5 - n > > 3 , eo ' ὺ 1 γ HE 
οὐδὲ παρὰ τῶν Θρᾳκῶν βασιλέων, οὔκ Ex Βυζαντίου, 00% Φίλιππον" ὥσπερ γὰρ 6 ὠνούμενος ed ᾿ Fr er 
” “Ὁ - - - - - > 3 >. , al Σ ' ! ΟΥν 
ἄλλοϑεν οὐδαμόϑεν, οὐ τὰ τελευταῖ᾽ ἐκ Θηβῶν, ἀλλ᾽ ἐν gay πρίηται, οὕτως ὃ μὴ λαβὼν καὶ ἀντ ρεὶ a ΠΝ 
7 2 | - ε ‚ » «“ 82 = m y a ἱ , αρξις VEVIANKHE 
οἷς κρατηϑεῖεν οἱ πρέσβεις αὐτοῦ τῷ λόγῳ, ταῦτα τοῖς τὸν ὠνούμενον. ὥστ᾽ ἀήττητος ἡ πόλις τὸ κατ ἐμέ ] 
re > ᾿ ’ “ 9 z > - 2... m , > ᾿ 
245 ὅπλοις ἐπιὼν κατεστρέφετο. ταῦτ οὖν ἀπαιτεῖς πὰρ ἑἕμοῦ, 4 
καὶ οὐκ αἰσχύνει τὸν αὐτὸν εἴς TE μαλακίαν σκώπτων καὶ 
τῆς Φιλίππου δυνάμεως ἀξιῶν ἕν᾽ ὄντα κρείττω γενέσϑαι; 


Ausfall auf 249 ταῦτ᾽ ἔλεγον καὶ πολλά γε πρὸς τούτοις ἕτερα; πονηρόν, 
ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, πονηρὸν ὃ συκοφάντης ἀεὶ καὶ παντα- 
χόϑεν βάσκανον καὶ φιλαίτιον" τοῦτο δὲ καὶ φύσει κίνα- 
δος τἀνϑρώπιόν ἔστιν, οὐδὲν ἐξ ἀρχῆς ὑγιὲς πεποιηκὸς 
οὐδ᾽ ἐλεύϑερον, αὐτοτραγικὸς πίϑηκος, ἀρουραῖος Oivo- 
μαος, παράσημος ῥήτωρ. τί γὰρ ἡ σὴ δεινότης εἰς ὄνησιν 
er - \ -» ες =» ’, ᾿ m ,ὕ 
ἥκει τῇ πατρίδι; νῦν ἡμῖν λέγεις περὶ τῶν παρεληλυϑό- 


Aeschines. 


243700; ὥσπερ ἂν εἴ τις ἰατρὸς ἀσϑενοῦσι μὲν τοῖς κάμγνου- 


σιν εἰσιὼν μὴ λέγοι μηδὲ δεικνύοι, δι 
τὴν νόσον, ἐπειδὴ δὲ τελευτήσειέ τις αὐτῶν 


ζόμεν 


A { ὸ ’ γί Daygı > 
2.5} μὲν τοίνυν ἐγὼ παρεσχόμην eis τὸ δικαίως τοῖι- 248 Öffentkie 
a γράφειν τοῦτον περὶ Euod, πρὸς πολλοῖς ἑτέροις in 
2 . “55 Mi we [2 ir 
5. 246. ὰ μὴν = at ver NR 
δ. 540.) ἀλλὰ μὴν = at vero; der Ichaft zu geben habe über das...“ — ea; 
Bu... 


8, 244.) ἧτταν, bei Chaeronea. — sp a I 
5 )η , Redner wendet jich ans Volf. — δήτωρ κατὰ ταῦτα = κατὰ τὶ 
- ’ ΞΞ ἃ nv στρατηγίαν. 


8.242.) πονηρόν (ἐστινῚ. ---τοῦτο.. 


ἐν οὐδενὶ τῶν παρ᾽ ἐμοὶ „in irgend 
einem Bereiche meiner Thätigkeit“. — 
τὰ τελευταῖ᾽ „endlich“. — Verb. ταῦτα, 
ἐν οἷς („worin“) .. αὐτοῦ (Philipps) .-, 


κατεστρέφετο (Subj. Phil.). — 


τἀνϑρώπιον „Diele Kreatur“ (Aesch.) — 
ἀρουραῖος Οἰνόμαος „viejer Oeno- 
maos (8. 180) vom Lande“, wo er 
herumziehend dieje Rolle gegeben haben 
fol u. 2. nicht glüdlih. — τέ... eis 
ὄνησιν ἥκει τῇ „was nüßte . 
dem“. — ἡμῖν, eth. Dat. — 

8. 243.) ἀσϑενοῦσι . . τοῖς κάμ- Philipps Berlorene. — τὸν αὐτὸν = 
yovow „Seinen Patienten während der ἐμέ. — eis „in Hinfiht“. — Verb. 
Krankheit“. — εἰσιὼν (πρὸς αὐτούς). --- (ἐμὲ) ἕν᾽ ὄντα, Gegenja zu Φιλίππου. 
τὰ νομιζόμεν᾽ „die &rabesehren”. — τὸ -- καὶ ταῦτα (follte ich erreichen ?). — 
καὶ τὸ „das unddas“. —Euße . . λέγεις; ψυχῆς „LXeben“. — zaoaraf., bei 
Antwortauf die Nußerung desArztes. — Chaeronea. — 


8. 245.) ταῦτ᾽, das durch die Waffen 


„Staatsmann“. — ἀρχόμενα, praed. 
zu ἰδεῖν. --- ἔτι „ferner“ ift e8 Aufgabe 
des Staatsmannes. — πολιτικὰ ταῖς 
πόλεσι „den freien Staaten eigentim- 
᾿ dd u 3 [4 

(ich a ὡς zu ἐλάχιστα. --- οὐδεὶς 
on = οὐ (φοβητέον), μή τις, nach- 
rüdliche $ ir die | 

ΕΝ che Negation für die Zufunft. — 
κατ Eu. „meinerjeit3”. — 

5. 247.) ὧν = τούτων, ἃ. ---- τοὺς 
ἐπὶ τῶν πρ. „die leitenden Staats: 
männer”, — οὐκοῦν „nun aber“. — 
δυνάμεων, vgl. $. 233. — οὐδ᾽ ὁ λόγος 
τῶν... πρὸς ἐμέ „auch nicht Rechen- 


— καὶ μὴν, verjichernd und entgegen- 
ftellend. — τὸ διαφϑ., Acc, des Be- 
zuges. — ὠνούμενος „der Faufen will“ 
(3. 8. Phil.). — λαβόντα, ὃ. ἢ. der jich 
erfaufen läßt. — ἐὰν πρίηται, „wenn 
nämlich der Kauf zu ftande fommt“. — 
gu λαβὼν (4. ®. Demosth.). — τὸ 
κατ᾽ ἐμέ, vgl. 8. 246. — | 

8. 248.) ἐγὼ, betont im Gegenjaß 
zum folgenden ὑμεῖς. --- Verb. παρ- 
goxöumv eis τὸ („ich aus meiner Kraft 
dazu beitrug, daß“) τοῦτον (Ktesiphon) 


τ u x 5 - ᾿ 
οιἰαῦτα περὶ ἐμοῦ δικαίως γράφειν, 


16 


ταῦτα καὶ παραπλήσια τοῦτοις στιν, 
- - ’ “ἢ | IE 
ὑμεῖς, ταῦτ᾽ ἤδη λέξω. ὑϑὺς 
| ἰδὰ ' ἑωοακὼς πάνϑ᾽ ὅσ᾽ ἔπραττον ἔγω, ὃν 
δῆμος, εἰδὼς καὶ ἑωρακὼς πᾶν ὁ agarıov ἐγώ, τῷ 
τοῖς τοῖ ῖς καὶ )εροῖς € ηκώς, ἡνίκ᾽ οὐ 
αὐτοῖς τοῖς δεινοῖς καὶ φοβεροῖς ἐμβεβηκῶς, Ἷ 
ἀγνωμονῆσαι 
\ ’ = nn 
πρῶτον μὲν περὶ σωτηρίας τῆ)ς ES 
»] ’ % ; “ eo a n yı / ἐν ἕνεκ 
ἐχειροτόνει καὶ πάνϑ᾽ ὅσα τῆς φυλακῆς | 


ΙΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ. 


ea > e ’ 

ἃ δ᾽ οἱ πάντες 
\ \ οὗ ’ : > \r c 

μετὰ γὰρ τὴν μαχῇν εὐϑὺς ὁ 


τι ϑαυμαστὸν ἦν τοὺς πολλοὺς πρὸς ἐμέ, 
πόλεως τὰς ἐμὰς γνώμας 
ἐπράττετο, 
τὰ τείχη 


Id 


΄͵ .- Θ οὐ ᾿ . δ δ [4 Tas 
ἡ διάταξις τῶν φυλάκων, αἱ τάφροι, τὰ εἰς 


ΠΕΡῚ ΤΟΥ͂ ΣΤΕΦΑΝΟΥ͂. ἡ ὁ 


τἄριστά μὲ πράττειν" ἐν οἷς δὲ τὰς γραφὰς ἀπέφευγον, 
ἔννομα καὶ γράφειν καὶ λέγειν ἀπεδεικνύμην" ἐν οἷς δὲ 
τὰς εὐϑύνας ἐπεσημαίνεσϑε, δικαίως καὶ ἀδωροδοκήτως 
πάντα πεπρᾶχϑαί μοι προσωμολογεῖτε. τούτων οὖν οὕτως 
ἐχόντων τί προσῆκον ἢ τί δίκαιον ἦν τοῖς ὑπ ἐμοῦ 
πεπραγμένοις ϑέσϑαι τὸν Κτησιφῶντ᾽ ὄνομα; οὐχ ὃ τὸν 
δῆμον ἑώρα τιϑέμενον, οὐχ ὃ τοὺς ὀμωμοκότας δικαστάς, 
οὐχ ὃ τὴν ἀλήϑειαν παρὰ πᾶσι βεβαιοῦσαν; 


Ναί, φησίν, ἀλλὰ τὸ τοῦ Κεφάλου καλόν, τὸ μηδε- 251 
’ ". > BIN ’ mM ’ 
μίαν γραφὴν φεύγειν. καὶ νὴ Al εὔδαιμόν γε. ἀλλὰ τί 
- e ἢ Καὶ x N ’ ’ Me 5. A 
μᾶλλον 6 πολλάκις μὲν φυγών, μηδεπώποτε δ᾽ ἐξελεγ- 


-- > - [4 ᾽ ’ P 3» : TI) Au 
διὰ τῶν ἐμῶν ψηφισμάτων ἐγίγνετο : ἔπει! 
σιτώνην ἔκ πάντων ἔμ᾽ ἐχειροτόνησεν ὁ δῆμος. 

ες Σὰ 43, Ar TR 
ταῦτα συστάντων οἷς ἣν ETUUEKES κακῶς EUE 


χρήματα, 
αἱρούμενος 
249 καὶ μετὰ 


ΝΣ 


a» ’ 
% , " ἯΨ, u ‚> ei 7 , 6 
ποιεῖν, καὶ γραφάς, εὐϑύνας, εἰσαγγελίας, πάν ra - 
) u: δὲ᾿ ὁ Dr τό τοῶτον, ἀλλὰ di ὧν 
ἐπαγόντων μοι, οὐ δι᾿ ἑαυτῶν τό γε πρῶτον, αλλ 


\ 
, e a9 / 5 AMT. 3) ey) \ δη TOV καὶ 
μάλισϑ᾽ ὑπελάμβανον d γνοήσεσϑαι (ἴστε γαρ MM} 


\ " e ’ 
: > ὺς ἤτους γρόνους 2 τὴν ἡμέραν 
μέμνησϑ᾽ ὅτι τοὺς πρώτους χθόνους κατὰ τὴ ᾿ > | 
ἐγώ, καὶ οὔτ᾽ ἀπόνοια Σωσικλέους οὔτε 


ἑκάστην ἐχκρινόμην ᾿ Zorn 
ἥτε Διώνδου καὶ Μελάντου μανία 


συκοφαντία Φιλοκράτους οἱ ὶ άντου μα 
er’ ἄλλ᾽ οὐ ἱπεί. Ἶ ἤτοις ὃ y τοίνυν 
οὔτ᾽ ἄλλ᾽ οὐδὲν ἀπείρατον ἣν τοῦτοις κατ ara ἕ a. 

) 7 u) ὲ ᾿ ς ς, δεύτερον δὲ ÖL 
τούτοις πᾶσι μάλιστα μὲν διὰ τοὺς Veovs, ὁεῦτερ 


᾿ ΄, > . » : ER 
καὶ τοὺς ἄλλους ᾿Αϑηναίους ἐσωζομήν, δικαίως 


ὑμᾶς \ e \ “- > - ’ y 
ἐστι καὶ ὑπερ τῶν OUDOUOROTON 


u TE 
τοῦτο γὰρ καὶ ἀληϑὲς 


- > - > ᾿ 5 5 ΄. 
σοῦ χαὶ γνόντων τὰ εὔορκα δικαστῶν. οὔκουν ἕν μὲν οἷς 
N wı fi N 


.- ,΄ \ \ ’, τ - 
ὅτ᾽ ἀπεψηφίζεσϑέ μου καὶ τὸ μέρος τῶν 


ἐψηφίζεσϑε 


εἰσηγγελλόμην, ; ; , = 
ψήφων τοῖς ὁδιωκουσιν οὐ μετεδίδοτε, Tot 
τῶν „nicht in eigener Perjon“ mwagten 
die Führer der maked. Partei Dem.. 
und Ähnliches“). — ὑμεῖς (παρέσχεσϑε der damals, bei der [ει Erinnerung 
), — μάχην, bei Chaeronea. an Die jüngjten Ereignille, die Sym- 
| “  pathien des Volkes im reichen Make 
beja, anzuflagen, jondern durch erbärnı 


ποὸς πολ. Er. ταῦτα καὶ apa. τ. 


ἐστίν („it außer vielem andern Das 


eisıo.. 
— ἐν, ἐμβεβηκώς „inmitten der. . 


— win’ „wo“. — Verb. οὐδὲ dann. 


-Ἐ 5 \ 3 “υ A ᾿ ᾿ A ; | , 
ταῦτ χϑεὶς ἀδικῶν ἐν ἐγκλήματι γίγνοιτ ἂν διὰ τοῦτο δχωδ. 


΄, ll, - EI - ἢ “ 
καίτοι πρὸς γε τοῦτον, ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, καὶ τὸ τοῦ Ke- 
φάλου καλὸν εἰπεῖν ἔστι μοι" οὐδεμίαν γὰρ πώποτ᾽ ἐγρά- 
͵ ’ Ψ Ψ 3 P 5 "ἢ, Ὁ 9 ε \ -- 5 e A τ 
ψατό μὲ οὐὸ ἐδίωξε γραφήν, ὥσϑ᾽ ὑπὸ σοῦ γ᾽ ὡμολόγη- 
μαι μηδὲν εἶναι τοῦ Κεφάλου χείρων πολίτης. 


Epilog. 
Perfönliches Verhalten. 


2 ἃ er 3) er N 
Πανταχόϑεν μὲν τοίνυν ἄν τις ἴδοι τὴν ἀγνωμοσύνην 252 Sie τύχη 


5 - x \ 5 a \ > 3 € - 
αὐτοῦ καὶ τὴν βασκανίαν, οὐχ ἥκιστα δ᾽ ἀφ ὧν περὶ τῆς 
οἷ a ἽΝ N 3 Α Ψ © eo 3} nn 2 
τύχης διελέχϑη. Evo δ᾽ ὅλως μέν, ὅστις ἄνϑρωπος ὧν 
5 ’ ’ , > ’ δ - a Me ce 
ἀνϑρώπῳ τυχῆν προφέρει, ἀνόητον ἡγοῦμαι" ἣν γὰρ ὃ 

’ ’ ' ’ \ > ’ u 57 5 
βέλτιστα πράττειν νομίζων καὶ ἀρίστην ἔχειν οἷόμενος οὐκ 
59 3 - ni , - e ΄ μι - \ 
οἶδεν, εἰ μενεῖ τοιαύτη μέχρι τῆς ἑσπέρας, πῶς χρὴ περὶ 

δ. 251.) Ναί, einen Einwurf ein- γ᾽ ὡμολόγημαι „wie du zugegeben 
leitend. — φησίν, Aesch. — τὸ τοῦ haft“. — 
„Das Wort des“. — καλόν, Praedikat. 8, 252.) ἀφ᾽ ὧν = ἀπὸ τούτων, 
— μηδ. γραφὴν φεύγειν „nie gerihtlih ἃ. -- (τοῦτον) ὅστις; Aesch. bezeichnete 
belangt worden zu jein“. — εὔδαιμον nämlich das perjönliche Gejchid des 
„ein Glüd ift’S“ (τὸ μηδ. yo. φεύγ... Dem. als die Urjache von allem Un- 


ἣν („gewejen wäre“) τοὺς πολ. πρὸς 
ἐμὲ ἀγν. τι. — γνώμας „Anträge” ; 
aus Furcht vor einem Angriff Philipps 
iegte man Athen eiligft in Berteidi- 
gungszuftand. — Verb. ἐκ πάντων 
eu’. — 

8, 249.) οἷς ἦν ἐπιμελὲς „die ἐδ 
jich angelegen jein ließen“. γραφάς, 
wegen Gejebwidrigfeit. --- οὐ δὲ ἑαυ- 


liche Strohmänner. — ἀγνοήσεσϑαι 
(pass.) „verborgen bleiben zu fönnen”. 
— τοῦτο — τὸ δικαίως (zu betonen) 
us σωϑῆναι. — ὑπὲρ τῶν „\pricht zu 
Gunjten der“. — 

8, 250.) τὸ μέρ. „den erforderlichen 
T.“, vgl. $. 108. — γραφὰς, vgl. 
8, 249. — ti zu ὄνομα. — ἀλήϑειαν, 


personifiziert. — πᾶσι, masc. — 


— Verb. τί μᾶλλον δικαίως ἐν ἐγκλή- 
ματι γίγνοιτ᾽ ἂν; „was jollte mit mehr 
Recht dem ein Vorwurf erwachjen“ ? 
— διὰ τοῦτο = διὰ τὸ πολλάκις φυγεῖν. 
— πρός γε τοῦτον „gegenüber dem 
Aesch.” -- τὸ τοῦ K. καλὸν εἰπεῖν 
ἔστι μοι „kann ich . . den Ruhm des 
K. in Anfpruch nehmen“. — ὑπὸ σοῦ 


gemad; die Götter jelbft hätten durch 
Heihen vor Ddiejer Unheilspolitif des 
Dem., der es mit den gottlojen Amphiss. 
hielt, gewarnt. — Verb. πῶς χρὴ περὶ 
ταύτης (τῆς τύχης) λέγειν, ., ἣν („hin 
fichtlich deifen“) γὰρ ὁ βέλτ. πράττειν 
(intrans.) vou. 
— πρὸς πολ. ἄλ., vgl. 8. 248. — 


hr ; 
. Οὐδ; older, ei... 


deö Dem. ; 
fein und des 
Gegners 
Privatleben 
und Privat: 
harafter. 


18 ΛΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ. 


au a aa 
ταύτης λέγειν ἢ πῶς ὀνειδίζειν ἑτέρῳ; a? ps 
πρὸς πολλοῖς ἄλλοις καὶ περὶ τούτων ers - 17 ve 
τῷ λόγῳ, σκέψασϑ᾽, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, 1 in | = 
ὅσῳ καὶ ἀληϑέστερον καὶ ἀνϑρωπινώτερον Ey@ περὶ τῇ) 


HEPI ΤΟΥ͂ ΣΤΕΦΑΝΟΥ͂. 19 


τοίνυν εὐϑὺς ἐξ ἀρχῆς. καί μου πρὸς Διὸς μηδεμίαν 
ψυχρότητα καταγνῷ μηδείς. ἐγὼ γὰρ οὔτ᾽ εἴ τις πενίαν 
προπηλακίζει, νοῦν ἔχειν ἡγοῦμαι, οὔτ᾽ εἴ τις ἐν ἀφϑό- 
γοις τραφεὶς ἐπὶ τούτῳ σεμνύνεται" ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς τουτουὶ 


τοῦ χαλεποῦ βλασφημίας καὶ συκοφαντίας εἰς τοιούτους 
λόγους ἐμπίπτειν ἀναγκάζομαι, οἷς ἐκ τῶν ἐνόντων ὡς 
ἂν δύνωμαι μετριώτατα χρήσομαι. 

Ἐμοὶ μὲν τοίνυν ὑπῆρξεν, Αἰσχίνη, παιδὶ τὰ προσ- 257 
ἥκοντα διδασκαλεῖα καὶ ἔχειν ὅσα χρὴ τὸν μηδὲν αἰσχρὸν 
ποιήσοντα δι᾿ ἔνδειαν, ἐξελϑόντι δ᾽ ἐκ παίδων ἀκόλουϑα 
τούτοις πράττειν, χορηγεῖν, τριηραρχεῖν, εἰσφέρειν, μη- 
δεμιᾶς φιλοτιμίας μήτ᾽ ἰδίας μήτε δημοσίας ἀπολείπεσθαι, 


Γ ᾿ m ya ’ A 
lewg τύχη) 

253 τύχης τούτου διαλεχϑήσομαι. ἔγω τὴν ing MORE 
a °_ = = ‘ | 3 
ἀγαϑὴν ἡγοῦμαι, καὶ ταῦϑ᾽ ὁρῶ καὶ τὸν Δία τὸν 4 er 
| ) > 1) ᾿ ἂν - 

ἴον ὑμῖν μαντευόμενον, τὴν μέντοι τῶν πάγντῶϊ 0 
vaLov Vu hi I nn Er ἀν. “0. δὰ Ἑλλήνων 
πων, ἣ νῦν ἐπέχει, χαλεπὴν καὶ δεινήν" τίς γὰρ DA , 
ἢ τίς οβάρων οὐ πολλῶν κακῶν Ev τῷ παρόντι TUEIEN 
et ; ı χάλλιστα καὶ τὸ τῶν 
954 oaraı; τὸ μὲν τοίνυν προελέσϑαι τὰ κάλλ τ 59 
Auf , - 

[4 e [4 > ’ 3 En y EU Al LO) La OL 
oindevrov ᾿“Ελλήγων, εἰ πρόοινϑ᾽ OR er ” Me 

ἕξειν, αὐτῶν ἄμεινον πράττειν τῆς ayadıys WS τῆς 


\ \ ’ 3 e A 

) v | m] 

λεως εἶναι τίϑημι" τὸ δὲ προσκροῦσαι καὶ μή) = ‚ ὡς 

; | m - ur 4. ; 

ἠβουλόμεϑ᾽, ἡμῖν συμβῆναι τῆς τῶν ἄλλων ἀνϑρωώπωλ 
εϑ᾽, ἡ, 


- , Be - 

po’ ἡμᾶ 005 JE γομίζω 

τύχης τὸ ἐπιβάλλον ἐφ᾽ ἡμᾶς μέρος μετειλφεναι vous, 
\ > ᾿ unr 

” ἰδί ) ἣὴν καὶ τὴν EVOS 

35V πόλιν. τὴν δ᾽ ἰδίαν τύχην τὴν Eu Ἵ ᾿Ξ 
ἰδίοις ἐξετάζειν δίκαιον εἴναι vo 


ἡμῶν Erd ἐν τοῖς | 
ἡμῶν ἑκάστου & | er ΠΡΟΣ 
μίζω. ἐγὼ μὲν οὕτωσι περὶ τῆς τύχης ἀξιῶ, ὀρϑῶς 

᾿ - - 7 \ e ne 
δικαίως, ὡς ἐμαυτῷ δοκῶ, νομίζω δὲ καὶ ὑμῖν 


᾿; 3 \ 
ἰδίαν τύχην τὴν ἐμὴν 


e 


ὃ δὲ τὴν 


’ 
τῆς κοινῆς τῆς πόλεως κυριωτέραν 


Pr " 

ΐ ᾿ χὶ nv τῆς ἀγαϑῆς καὶ με- 
εἶναί φησι, τὴν μικρὰν καὶ φαύλην τὴς ἀγανΊ) ! 
γάλης καὶ πῶς ἔνι τοῦτο γενέσϑαι; : Se = 

R > ”’ EN “ y au 

Kai μὴν εἴ γε τὴν ἐμὴν τύχην πάντως ἐξετάζειν, | 

Pr ’ 3». Rn y 
γ᾽ ιρεῖ, πρὸς τὴν σεαυτοῦ σκόπει, κᾶν EVONS τῇ 
πω un D δορούμενος αὐτῇ. σκόπει 
ἐμὴν βελτίω τῆς σῆς, παῦσαι λοιδορούμενος y 
ἐ 


8. 253.) Verb. καὶ ὁρῶ καὶ („auch“) 
τὸν Aia.. μαντευόμενον ταῦϑ᾽ ὑμῖν, 
τὴν μέντοι („Freilich“). — τίς... πε- 
πείοαται, Anjpielung auf Die Erobe 
rungsfriege Philipps und Alexanders. 

8. 254.) Verb. τὸ μὲν. . προελέσ- 
daı . . καὶ τὸ πράττειν (intrans.) 
ἄμεινον αὐτῶν („ogar als“) τῶν EN. 
oind. ἐν εὐδ. διάξειν, εἰ πρ. ἡμᾶς, 
(gemeint find jene pelop. Staaten, wie 
die Arkadier, Messenier, Argıver, 
die dem Entjcheidungsfampfe mit Phil. 
fernblieben) τῆς Ay. τύχ.. ἢ τίϑημι 
(,ἴεθε ἰῷ auf Rechnung des . > 


doch immer nod) ein größeres Mab von 
Selbftändigfeit gerettet als alle übrigen 
Hellenen. — Verb. τὸ δὲ... uva 
( „betreff des Umistandes aber, dab 
γομίζω τὴν πόλιν μετειληφέναι („An- 
teil befam“) τὸ ἐπιβάλλον ἐφ ἡμᾶς 
μέρος τῆς . . τύχης („an dem auf ums 


entfallenden Teil des . .). — 

8, 255.) ἐν τοῖς ἰδίοις „an dem 
Maßitabe jeiner perjönlichen, privaten 
Berhältnifie”. — ὑμῖν (δοκεῖν). — ὁ δὲ, 


Aeschines. — ἔνε = ἔνεστι. — 


8. 256.) χαλεποῦ „Böjewicht”. — 


ἀλλὰ καὶ τῇ πόλει καὶ τοῖς φίλοις χρήσιμον εἷναι, ἐπειδὴ 
δὲ πρὸς τὰ κοινὰ προσελϑεῖν ἔδοξέ μοι, τοιαῦτα πολιτεύ- 
nad“ ἑλέσϑαι, ὥστε καὶ ὑπὸ τῆς πατρίδος καὶ ὑπ᾽ ἄλλων 
λλήνων πολλῶν πολλάκις ἐστεφανῶσϑαι, καὶ μηδὲ τοὺς 
ἐχϑροὺς ὑμᾶς, ὡς οὐ καλά γ᾽ ἦν ἃ προειλόμην, ἐπιχειρεῖν 


λέγειν. ἐγὼ μὲν δὴ τοιαύτῃ συμβεβίωκα τύχῃ, καὶ πόλλ᾽ 208 


ἂν ἔχων ἕτερ᾽ εἰπεῖν περὶ αὐτῆς παραλείπω, φυλαττόμενος 
τὸ λυπῆσαί τιν᾽ ἐν οἷς σεμνύνομαι. σὺ δ᾽ 6 σεμγὸς ἀνὴρ 
καὶ διαπτύων τοὺς ἄλλους σκόπει πρὸς ταύτην ποίᾳ τινὶ 
κέχρησαι τύχῃ, δι᾿ ἣν παῖς μὲν ὧν μετὰ πολλῆς τῆς 
ἐνδείας ἐτράφης, ἅμα τῷ πατρὶ πρὸς τῷ διδασκαλείῳ 

, ‘ ΄ , N ᾿ z , ΩΚ 
προσεδρεύων, τὸ μέλαν τρίβων καὶ τὰ βάϑρα σπογγίζων 359 


3. 257.) ἔχειν ὅσα (ἔχειν) χρὴ. — 
ποιήσοντα „der . . thun foll“; Dem. 
erbte ein anjehnliches Vermögen, das 
freilich die Vormünder gewiffenlos ver- 
walteten. — τούτοις, meinen Vermögens- 
umjtänden. — ἐλέσϑαι (ὑπῆρξεν). — 
τοὺς ἐχϑοοὺς, Apposition zu ὑμᾶς 
(Aesch. und Genofjen). — 

8. 258.) πρὸς („im Vergleich zu“) 
ταύτην (τὴν ἐμὴν τύχην). — 

8. 259.) τελούσῃ, fie war Bor- 
fteherin von orphisch- bakchischen 
Privatmyfterien, wie fie aus Kleinafien 
damals in Griechenland jo leicht Ein- 
gang fanden und zu einer ergiebigen 


Duelle des Erwerbs wurden; hiebei 
feiftete Aesch. jeiner Mutter Mini- 
jtrantendienfte. — βέβλους, angebliche 
Schriften de Orpheus und Musaeus 
mit den Weihe- und Sühnungsformeln, 
Gebeten, Hymnen u. a. — νύκτα, tem- 
poral. — avıoras, die Weihung gejchah 
in liegender oder figender Stellung. — 
„epvyor „ ἄμεινον“, Schlußhalbvers 
einer Formel, die das Eingehen in ein 
neues- Zeben bedeutet. — τηλικοῦτον 
„io laut“. — νομίζω „ich bin über- 
zeugt“. — φϑέγγεσϑαι, bezieht ὦ auf 
den öffentlichen Redner, ὀλολύζειν auf 
den Miniftranten. — 


troßdem daß Athen unterlag, hatte ρ ἐκ τῶν ἐνόντων „den Umftändengemäß : 
τ At » 


260 ὑπέρλαμπρον), 


80 AHMOZOENOY?. 
Ε «- ἠκέτου τάξιν, οὐκ ἐλευϑέρου 
καὶ τὸ παιδαγωγεῖον κορῶν, οἴκετου τάςιν, « loben τὸς 
ὑπῆν γὴν ER \ kuss Ai yrTol TEAOVO - 
ἡ τες δὲ γεγόμεγος m μῆτᾷ ü i 
παιδὸς EIN , ἀνὴρ : "᾿ “2 ο΄ 7 N γν UEV 
βλους ἀνεγίγνωσκες καὶ τἄλλα συνεσκευωροῦ, TV | 
βίβλους ὃς, Me ΄, er, zadal, ΓΝ τοὺς τελου- 
γύκτα νεβοίζων καὶ κρατηρίζων καὶ (αὕαίρ a 
γι καὶ ἀπομάττων τῷ πηλῷ καὶ τοῖς πιτῦροις, 
μένους καὶ JO, ἜΡΩΣ ἃ N λέγειν ἔφυγον 
ἀνιστὰς ἀπὸ τοῦ καϑαρμοῦ κελεύων λέγειν ονδφῦ, = 
ἥ > - , κουτ 
χαχόν. εὗρον ἄμεινον“, ἐπὶ τῷ μηδένα πώποτε τη λῦε wor 
κακοῦ, = ‘ ἃ" δὴ ἐφ . u ao οἴεσϑ 
ἰός 445 ΠΕΣ ἜΘΗ ἐ ἔγωγε νομίξω" u YyaQ « 
ὀλολύξαι σεμνυνόμενος (καὶ E70) ἢ Fe Ehe 
- ͵ ea ’ ΝΜ 
αὐτὸν φϑέγγεσϑαι μὲν οὕτω μέγα, er 9,4 A 
ΕῚ “y ς 4 γ᾿ ΄ ὶ l - 
ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις τοῦς καλοῦς MN) 
u x ες - NL 9 ΨΨΨΨΥ EVOV To LA0G u 
ἄγων διὰ τῶν ὁδῶν, τους N 92 ᾿ς m # Ed 
Bi τῇ λεύκῃ, τοὺς ὄφεις τοὺς Tagelas 1107) καὶ ᾽ς 
ἘᾺΝ | 2 a 6 ᾿ ἐποογοΥτ- 
τῆς κεφαλῆς αἰωρῶν, καὶ βοῶν „‚Evol σαβοῖ Re ρει 
> di τ + en 4 nr ONVEUDV 
(νοὸς „UNS αττῆς, αττῆς uns“, ἔξαρχος Ey ie (μέ ᾿ αδίων 
Ξ οος καὶ λικνοφόρος καὶ τοιαῦϑ᾽ ὑπὸ τῶν γος 
ALTTOPOOOS A ς Ε Σ Ἢ ύτων ἔνϑρυπτα 
προσαγορευόμενος, μισϑὸν λαμβάνω; Rn a ἀληϑῶς 
Ὑ ΡΝ A > ΡΞ f i Ey) - 
et πτοὺς καὶ νεήλατα, ἐφ᾽ οἷς τίς οὔκ ἂν ὡς AV 
καὶ στρεπτοὺς 4 Α 12 
€ : ; τὴν αὑτοῦ τύχην; ἐπειδὴ εἰς 
261 αὑτὸν εὐδαιμονίσειε καὶ τὴν αὑτοῦ χ ᾿ RR ) 
Ba τοὶ - f ὁπωσδήποτε (ἐῶ γὰρ τοῦτ 
τοὺς ὁημότας ἕνεγθαφής ἐξελέξω τῶν 
᾿ὕ 5 , A ’ h 
ἐπειδή γ᾽ ἐνεγράφης, εὐϑέως TO κάλλιστον ESE OR 
ETTEL ] 4 ᾿ Wr 7.» τοῖς A χιδίοις. ως ὃ 
ἔὄονων. νοαμματεύειν καὶ ὑπηρετεῖν τοῖς ἀρ ΝΣ 
EI ET, , vd’ ἃ τῶν ἄλλων κατηγο- 
ἀπηλλάγης ποτὲ καὶ τούτου, πα) 2 ἊΡ' a ἂν 
οεῖς αὐτὸς ποιήσας, οὐ κατῃσχυνας ΘῈ : 9 =“ ς σαυτὸν 
a - ἢ = ,ὕ Ἀν} 
3 τ αῦτα βίῳ, ἀλλὰ μισϑωσα 
962 προῦπηργμένων τῷ μετὰ ταῦτα βίῳ, h 


- . ’ - " ς 5 r 
& 960.) Zr δὲ ταῖς. . entipricht jchreibern nicht Yelten zum Borwurf 
ῳ, 2 . - 


, 307 T ., — οὐ κατήσχυνας . . βίῳ, 
: ; sv PU; — νεὐοῖ caßoi“, machte. ου N9X 
obigem τήν μὲν νῦκτα. » ὶ τῇ "τ Ξ ET 
bakchischer Ausruf. — „uns Arms“, der Sinn ift: das en x 
Ὶ ; dem früheren. — 
Ausruf, zu dem getanzt wurde. — jprad) ganz dem | 
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τοῖς βαρυστόνοις ἐπικαλουμένοις ἐκείνοις ὑποκριταῖς, Σιμύκᾳ 
καὶ Σωκράτει, ἐτριταγωνίστεις, σῦκα καὶ βότρυς καὶ ἐλάας 
συλλέγων ὥσπερ ὀπωρώνης ἐκ τῶν ἀλλοτρίων χωρίων, 
πλείω λαμβάνων ἀπὸ τούτων τραύματα ἢ τῶν ἀγώνων, 
οὗς ὑμεψῖς περ τῆς υχῆς ἠγωνίζεσϑε" ἦν γὰρ ἄσπονδος 
καὶ ἀκήρυχτοὶς ὑμῖν πρὸς τοὺς ϑεατὰς πόλεμος, ὕφ᾽ ὧν 
πολλὰ τραύματ᾽ εἰληφὼς εἰκότως τοὺς ἀπείρους τῶν τοιού- 
τῶν κινδύνων ὡς δειλοὺς σκώπτεις. ἀλλὰ γὰρ παρεὶς ὧν 263 
τὴν πενίαν αἰτιάσαιτ᾽ ἄν τις, πρὸς αὐτὰ τὰ 7:3 τρόπου 
σου βαδιοῦμαι κατηγορήματα. τοιαύτην γὰρ εἵλου πο- 
λιτείαν, ἐπειδή ποτε καὶ τοῦτ᾽ ἐπῇλϑέ σοι ποιῆσαι, δι᾿ ἣν 
εὐτυχούσης μὲν τῆς πατρίδος λαγὼ βίον ἔζη,ς δεδιὼς καὶ 
τρέμων καὶ ἀεὶ πληγήσεσϑαι προσδοκῶν ἐφ᾽ οἷς σαυτῷ 
συνήδεις ἀδικοῦντι, ἐν οἷς δ᾽ ἠτύχησαν οἱ ἄλλοι, ϑρασὺς 
ὧν ὑφ᾽ ἁπάντων ὦψαι. καίτοι ὅστις χιλίων πολιτῶν ἀπο- 364 
ϑανόντων ἐϑάρρησεν, τί οὗτος παϑεῖν ὑπὸ τῶν ζώντων 
δίκαιός ἐστιν; πολλὰ τοίνυν ἕτερ᾽ εἰπεῖν ἔχων περὶ αὐτοῦ 
παραλείψω" οὐ γὰρ ὅσ᾽ ἂν δείξαιμι προσόντ᾽ αἰσχρὰ τούτῳ 
καὶ ὀνείδη, πάντ᾽ οἶμαι δεῖν εὐχερῶς λέγειν, ἀλλ᾽ ὅσα 
μηδὲν αἰσχρόν ἔστιν εἰπεῖν ἐμοί. 

E£etaoov τοίνυν παρ᾽ ἄλληλα τὰ σοὶ κἀμοὶ βεβιω- 265 
μένα, πράως καὶ μὴ πικρῶς, Αἰσχίνη" εἶτ᾽ ἐρώτησον του- 
τουσὶ τὴν ποτέρου τύχην ἂν ἕλοιϑ'᾽ ἕχαστος αὐτῶν. ἐδί- 
δασκες γράμματα, ἐγὼ δ᾽ ἐφοίτων. ἐτέλεις, ἐγὼ δ᾽ Ere- 
λούμην. ἐγραμμάτευες, ἐγὼ δ᾽ ἠκκλησίαζον. ἐτριταγω- 
γίστεις, ἐγὼ δ᾽ ἐϑεώρουν. ἐξέπιπτες, ἐγὼ δ᾽ ἐσύριττον. 
ὑπὲρ τῶν ἐχϑρῶν πεπολίτευσαι πάντα, ἐγὼ δ᾽ ὑπὲρ τῆς 


8, 261.) ἐνεγράφης, der junge 
Athener wurde nach erreichten 18. 
Lebensjahre in das Bürgerverzeichnis 
jeine® Demos eingetragen und für 
mündig erflärt. — ὁπωσδήποτε „wie 
auch immer“ e3 dabei zugegangen jein 
mag, nur nicht auf rechtliche Weile. χὰ 
ἔργων, („nämlich“ τὸ) yoau. “- καὶ 
τούτου, wie von dem Miniftrantendienit. 
— πάνϑ᾽ ἃ. 


auf Beitechlichkeit, die man den Lohn- 


. ποιήσας, bezieht jich 


8, 262.) ἐτριταγωνίστεις, Ὁ6[. 8.129; 
Dem. farifiert auch hier; denn Aesch. 
dürfte ὦ faum auf jogenannten 
„Schmieren“ herumgetrieben haben, 
da er jonft in Gejellichaft der eriten 
Schauipieler jeiner Zeit erjcheint. _ 
σῦκα. . χωρίων, bei den ländlichen 
Keften bot fich im Herbite Gelegenheit 
zu Dpftdiebftahl — ὑμεῖς, die Athener. 
-- ἄσπονδος καὶ ἀκήρυκτος, 100 ἐδ 
feine Verträge noch Herolde zur Ein- 


leitung jolcher giebt, aljo: „unverjöhn- 
lich und erbittert“. — ὑμῖν, die Schau- 
jpieler. — δειλοὺς, Aesch. bejchuldigte 
den Dem. angeblicher Feigheit, die er 
namentli bei Chaeronea bewiejen 
hätte, — 

8. 263.) ἀλλὰ γὰρ „aber ich will 
eben”. — ὧν = ταῦτα, ὧν. — τοῦτ᾽ 
= ἑλέσϑαι τὴν πολιτείαν. --- ἐφ᾽ οἷς 
σ. συν. ἀδικοῦντι „wegen der Übel- 
thaten, deren du dir jelbft bewußt 


ταν", — ἠτύχησαν. ,, ϑρασὺς . ., 
bezieht der Redner auf das Benehmen 


de8 Aesch. nad der Schlacht bei 
Chaeronea. — 


8. 264.) χιλέων, bei Chaeronea. — 
Verb. οὐ γὰρ πάντ᾽ „ λέγειν, ὅσ᾽ 
ἂν. ὀνείδη, ἀλλ᾽ („nur“) ὅσα εἰπεῖν 
μηδὲν αἰσχρόν ἐστιν ἐμοί. --- τούτῳ, 


Aesch. — 


8, 265.) σοὶ κἀμοὶ = ὑπὸ σοῦ... --- 


Demojthenes, Kranzrede. (Verlag von Φ. Freytag in Leipzig.) 6 
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[4 [4 3» 
ϑυγατέρας συνεξέδωκα, οὔτε τῶν τοιούτων οὐδέν ὶ 
γὰρ οὕτω πως ὑπείληφα. ἐγὰ / ne 
ΕΝ πείλῆφα. ἔγω γομίζω τὸν μὲν εὖ πα- 369 
un = ei πάντα τὸν χρόνον, τὸν δὲ ποιή 
αντ εὔϑυς ἐπιλελῆσϑαι, εἰ δεῖ τὸν μὲ N 
1, Ei δεῖ τὸν ὕ, τὸν δὲ 
| αι, μὲν χρηστοῦ, τὸν δὲ 
μη) μικροψύχου ποιεῖν ἔργον ἀνϑρώπου" τὸ δὲ τὰς ἰδί 
εὐεργεσίας ὑπομιμγή | λέ ὥρων 
ggg = μνήσκειν καὶ λέγειν μικροῦ δεῖν ὅμοιόν 
τῷ ὀνειδίζειν. οὐ δὴ } 7 
i ποιήσω τοιοῦτον οὐδέν, οὐδὲ 
᾿ rd > 3 ao οὐδὲ 
προαχϑήσομαι, ἀλλ᾽ ὅπως ποϑ᾽ ὑπείλημμαι περὶ τοῦτ 
ἀρκεῖ μοι. ; τ 
’ \ - 3 [4 > 
ΠΣ Βούλομαι δὲ τῶν ἰδίων ἀπαλλαγεὶς ἔτι μικρὰ πρὸς 270 
ὑμᾶς εἰπεῖν περὶ τῶν D ΐ μὲ 
κοινῶν. εἰ μὲν γὰρ ἔ ἰσχί 
μᾶς εἰπεῖν. εἰ A 
ἐξ τῶν ὑπὸ τοῦτον τὸν ἥλιον εἰπεῖν dee 154 ddedor 
ä | ϑ ; , | ς ἀϑῷο 
»»κακαγγελεῖν μὲν ἴσϑι μὴ ϑέλοντά με"', = _. En ἘΠ᾿ do 
καὶ ,,κκακὸν κακῶς σε“ μάλιστα μὲν οἱ ϑεοί, ἔπειϑ᾽ οὗ- σερίας γέγονεν, ἢ τῶν “Ελλήνων. ἢ. τῶν βάρ βάρων; Eoro 
ῶι e i 2 - x 3 μὰ u , 
τοι πάντες ἀπολέσειαν, πονηρὸν ὄντα καὶ πολίτην καὶ συγχωρῶ τὴν Eumv, εἴτε τύχην εἴτε ὃ αν ὀνομάζειν 
eg χῇν εἴτε Ovorvyiav ὀνομάζειν 
. eine αἰτίαν γεγενῆσθαι. εἰ δὲ καὶ τῶν μηδε- ar 
ἢ ᾿ \ 3 
un. . ἐμὲ en φωνὴν ἀκηκοότων ἐμοῦ πολλοὶ 
εἰνὰ πεπόνϑασι, μὴ μό = 
λλὰ ‚ um μοόγον κατ᾽ ἄνδρα, ἀλλὰ 
καὶ σπό u \ 3; 9 3 
λεις ὅλαι καὶ ἔϑνη, πόσῳ δικαιότερον καὶ ἀληϑέ- 
στερον, τὴν ἁπάντων, ὡς & ἰνϑρώ : 
| , ὡς ἔοικεν, ἀνϑρώπων τύχην κοινὴν 
καὶ φορᾶν τινα πραγμάτων γαλεπὴ ὶ οὐ , 
reg ὅι. γματῶν χαλεπὴν καὶ οὐχ οἵαν ἔδει 
se αἰτίαν ἡγεῖσϑαι. σὺ τοίνυν ταῦτ ἀφεὶς ἐμὲ τὸν 272 
ἀρὰ τουτοισί πεπολιτευμένον αἰτιᾷς καὶ ταῦτ εἰδὼς ὅτι 
{ ᾽ 


καὶ εἰ um τὸ ὅλον, μέρος γ᾽ ἐπιβάλλει τῆς βλασφημίας 


οὐ πατρίδος. ἐῶ τἄλλα, ἀλλὰ γυνὶ τήμερον ἐγὼ μὲν ὑπὲρ 
τοῦ στεφανωϑῆναι δοκιμάζομαι, τὸ δὲ μηδ᾽ ὁτιοῦν ἀδικεῖν 
ἀνωμολόγημαι, σοὶ δὲ συκοφάντῃ μὲν εἶναι δοκεῖν ὑπάρ- 
χει, κινδυνεύεις εἴτε δεῖ σ᾽ ἔτι τοῦτο ποιεῖν, εἴτ᾽ ἤδη 
πεπαῦσϑαι μὴ μεταλαβόντα τὸ πέμπτον μέρος τῶν ψή- 
φων. ἀγαϑῇ γ᾽ — οὐχ ὁρᾷς; --- τύχῃ συμβεβιωκὼς τῆς ἐμῆς 
κατηγορεῖς. 

267 Φέρε δὴ καὶ τὰς τῶν λειτουργιῶν μαρτυρίας, ὧν 

λελειτούργηκα, ὑμῖν ἀναγνῶ" παρ᾽ ἃς nagavrdyvadı καὶ 

σύ μοι τὰς δήσεις ἃς ἑἐλυμαίνου, 

ἥκω νεκρῶν κευϑμῶνα καὶ σκότου πύλας“ 


, 
τριταγωνιστῆν. 
“έγε τὰς μαρτυρίας. 


MAPTYPIAI. 


3 " ’ - \ \ ’ - = > \ 
Ev μὲν τοίνυν τοῖς πρὸς τὴν πόλιν τοιοῦτος" Ev δὲ 


- 50 > \ # 5) 9 [2 \ \ ’ 
τοῖς ἰδίοις εἰ μὴ πάντες ἴσϑ᾽ ὅτι κοινὸς καὶ φιλάνϑρω- 
πος καὶ τοῖς δεομένοις ἐπαρκῶν, σιωπῶ καὶ οὐδὲν ἂν 


εἴποιμι, οὐδὲ παρασχοίμην περὶ τούτων οὐδεμίαν μαρτυ- 


οίαν, οὔτ᾽ εἴ τινας ἔκ τῶν. πολεμίων ἐλυσάμην, οὔτ᾽ εἴ τισι 


8. 266.) ὑπὲρ, dgl. 8. 10. — τὸ 
δὲ μηδ᾽ ör.” ἀδ. ἀνωμολόγημαι „ander 
jeit3 bin ich mit euch übereingefommen 
(hat fich Herausgeitellt), dab ih in 
feiner Weife ein Unrecht begangen habe“. 
- τοῦτο = τὸ συκοφαντεῖν. — εἴτ᾽ 
ἤδη (δεῖ σε τούτου) πεπαῦσϑαι. -- 
πέμπτον. . ψήφων, vgl. 8. 82. — 

8. 267.) λειτουργιῶν, vgl. 3. 257. 
- ἥκω. . πύλας (λιπών); Anfang 
der „Hekabe“ δεδ Euripides, in ber 
Aesch. die Rolle des Schatten? Poly- 
dors gab. — zaxayyeleiv . ., aus 
unbekannter Tragödie. — κακὸν κακῶς 
oe, Anfang eines Trimeters. — 


8. 268.) τοιοῦτος (γέγονα). --- ἐν 
δὲ τοῖς ἰδίοις „in meinem Privatleben 
aber“. — κοινὸς (γέγονα) „zugänglich“. 
- δεομένοις „Hilfsbedürftigen”. — 
σιωπῶ, näml. aus Beicheidenheit. — 
ἐλυσάμην, Dem. ftredte mehreren armen 
Bürgern, die im olynth. Kriege ge- 
fangen wurden, das Röjegeld aus 
Eigenem vor, deijen Rüdzahlung er 
ihnen aber erließ, als Phil. auf Be- 
treiben des Redners die übrigen Ge- 
fangenen umfonft freigab. — τίσι, uns 
bemittelten Mitbürgern. — οὐδέν (ἂν 


5, 
εἴποιμι). --- 


φ \ 
ἅπασι, καὶ μάλιστα σοί. 


> x 3 
& > \ 3 3 
i μὲν γὰρ ἐγὼ κατ᾽ ἐμαυτὸν 


αὐτοκράτω ὶ τῶ ΐ ; ἦ 
θατῶρ περὶ τῶν πραγμάτων ἐβουλευόμην, ἦν ἄν τοῖς 


« 96 “ " ‚ 
8. 269.) εὖ παϑόντα „der Wohl- 


thaten empfangen hat“. — ποιήσαντ᾽ 
(εὖ). — λέγειν „im Munde führen‘ 
πὰ μικροῦ δεῖν „beinahe“. ὅπως. 
ὑπείλημμαι „wie man bon mir 
denfen mag“. — 

ὲ 3. 270.) Verb. ἔχεις εἰπεῖν, ὅστις 
τῶν ὑπὸ (mit dem Begriff des Er- 
ftredens) .. ivdonnwr ἀϑ. :. γέ- 
yovev. — ἔστω, Formelder Einräumung. 

8. 271.) κατ᾽ ἄνδρα = singuli. 
— (φοράν . .) καὶ οὐχ (τοιαύτην,) οἵαν 
(εἶναι) ἔδει „und widrigen (Lauf), — 


$. 272.) ταῦτ᾽ das Walten des 
Verhängnifies. — εἰ un..y = si 
non . . at certe. — ἅπασι, . ool, 
da das Volf meine Anträge zum Be: 
\hluß erhob, wobei nicht einmal du 
Einwand erhobft. — αὐτοκράτωρ, wie 
Philipp. — ἦν von ἔστι = ἔξεστι. — 

3. 273.) ταῦτ᾽, meine politifchen 
Anträge. — ἐπ᾽ εὖν., vgl. 8. 44. — 
almdeias „dem Zmwange der thatjäch- 
lichen Berhältnifje”. — δῆλον örı „offen- 
bar“. — καὶ τῷ „und dadurch dab“. — 
τοῦτοις, meine Maßregelt. — 


6* 
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2 A \ [4 3 \ Ev VICE 
966 πατρίδος. ἐῶ τἄλλα, ἀλλὰ νυνὶ τήμερον ἐγὼ μ Ἀν 
Ε [4 \ ) 5 ε y 
τοῦ στεφανωϑῆναι δοκιμάζομαι, TO δὲ μηδ ee ax 
\ ’ Ξ ἢ ν 
ἀνωμολόγημαι, σοὶ δὲ συκοφάντῃ μὲν εἶναι ὅοκε = 6 Ὁ 
χει, κινδυνεύεις δ᾽ εἴτε δεῖ 0 ἔτι τοῦτο ποιεῖν, εἶτ ἢ τ 
Ἴ | [4 \ ’ y Me 
πεπαῦσϑαι μὴ μεταλαβόντα τὸ πέμπτον μέρος τῶ! .- 
φων. ἀγαϑῇ γ᾽ — οὐχ ὁρᾷς; --- τύχῃ συμβεβιωκως τῆς ἐμῆ 
κατηγορεῖς. ι 
υ υ ων 
Φέρε δὴ καὶ τὰς τῶν λειτουργιῶν ee | 
0 ἡμῖν d ἬΝ ΩΣ - ανάγνωϑι καὶ 
λελειτούργηκα, ὑμῖν ἀναγνῶ" mag ἂς παρανα) 
) ὶς δήσεις ἃς Eivuaivov, 
σύ μοι τὰς ῥή na MN oe 
ἥκω νεκρῶν κευϑμῶνα καὶ σκότου πῦλας 
3) S 


= . \ vc \ ϑέλ , ug“ 
κακαγγελεῖν μὲν ἴσϑι μὴ ϑέλοντα με΄", ἵ pr 
D ‘ μά ἐν οἱ ϑεοί, ἔπειϑ᾽ οὗ- 
καὶ ,κακὸν κακῶς σε“ μάλιστα μιν εοί, - εἰ 
᾽7) = | 
τοι πάντες ἀπολέσειαν, πονηρὸν ὄντα καὶ πολίτην 
’ 
τριταγωνιστήῆν. 
“έγε τὰς μαρτυρίας. 
| MAPTYPIAT. : 
3 
\ \ (4 z ὲ 
΄ 7 y τοιοῦτος" ἕν 
Ἐν μὲν τοίνυν τοῖς πρὸς τὴν πόλιν m. 
is ἰδί | μὴ πάντες ἴσϑ᾽ ὅτι κοινὸς καὶ YıLavdgm 
ee ὅβρνν ; τ © καὶ οὐδὲν ἂν 
πος καὶ τοῖς δεομένοις ἔπαρκῶν, σιωπῶ καὶ ἦν 
, \ > 
εἴποιμι, οὐδὲ παρασχοίμην περί τούτων οὐδεμίαν ‚ nag ᾿ 
Ε ,’ > ’ 
ρίαν, οὔτ᾽ εἴ τινας ἔκ τῶν. πολεμίων ἑἐλυσάμην, οὔτ᾽ εἴ τι 
᾽; : Ν 
' : : ; 8. 268.) τοιοῦτος (γέγονα). — εἰ 
3. 266.) ὕπὲρ, vgl. 8. 10. — τὸ 8. 268 | | 
δὲ ᾿ = ἀδ ann ander- δὲ τοῖς ἰδέοις „in meinem en 
€ μὴ Ort. 3 7 - R EEE zuaänalich“. 
jeit3 bin ich mit euch übereingefommen aber“. — κοινὸς ia ee Bi “ 
(hat fich herausgeftellt), daß ich in — δεομένοις „Dilfsbevürftigen . 
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ϑυγατέρας συνεξέδωκα, οὔτε τῶν τοιούτων οὐδέν. καὶ 
γὰρ οὕτω πως ὑπείληφα. ἐγὼ νομίζω τὸν μὲν εὖ πα- 269 
ϑόντα δεῖν μεμνῆσϑαι πάντα τὸν χοόνον, τὸν δὲ ποιή- 
σαντ᾽ εὐϑὺς ἐπιλελῆσϑαι, εἰ δεῖ τὸν μὲν χρηστοῦ, τὸν δὲ 
μὴ μικροψύχου ποιεῖν ἔργον ἀνϑρώπου" τὸ δὲ τὰς ἰδίας 
εὐεργεσίας ὑπομιμνήσκειν καὶ λέγειν μικροῦ δεῖν ὅμοιόν 
ἔστιν τῷ ὀνειδίζειν. οὐ δὴ ποιήσω τοιοῦτον οὐδέν, οὐδὲ 
προαχϑήσομαι, ἀλλ᾽ ὅπως od’ ὑπείλημμαι περὶ τούτων, 
ἀρκεῖ μοι. 

Βούλομαι δὲ τῶν ἰδίων ἀπαλλαγεὶς ἔτι μικρὰ πρὸς 270 
ὑμᾶς εἰπεῖν περὶ τῶν κοινῶν. εἰ μὲν γὰρ ἔχεις, Αἰσχίνη, 
τῶν ὑπὸ τοῦτον τὸν ἥλιον εἰπεῖν ἀνϑρώπων ὅστις ἀϑῷος 
τῆς Φιλίππου πρότερον καὶ γῦν τῆς ᾿Αλεξάνδρου δυνα- 
στείας γέγονεν, ἢ τῶν “Ελλήνων ἢ τῶν βαρβάρων, ἔστω, 
συγχωρῶ τὴν ἐμήν, εἴτε τύχην εἴτε δυστυχίαν ὀνομάζειν 
βούλει, πάντων αἰτίαν γεγενῆσϑαι. εἰ δὲ καὶ τῶν unde- 271 
πώποτ᾽ ἰδόντων ἐμὲ μηδὲ φωνὴν ἀκηκοότων ἐμοῦ πολλοὶ 
πολλὰ καὶ δεινὰ πεπόνϑασι, μὴ μόνον κατ᾽ ἄνδρα, ἀλλὰ 
καὶ πόλεις ὅλαι καὶ ἔϑνη, πόσῳ δικαιότερον καὶ ἀληϑέ. 
στερον, τὴν ἁπάντων, ὡς ἔοικεν, ἀνϑρώπων τύχην κοινὴν 
καὶ φοράν τινα πραγμάτων χαλεπὴν καὶ οὐχ οἵαν ἔδει 
τούτων αἰτίαν ἡγεῖσϑαι. σὺ τοίνυν ταῦτ ἀφεὶς ἐμὲ τὸν 219 
παρὰ τουτοισὶ πεπολιτευμένον αἰτιᾷᾳ. καὶ ταῦτ᾽ εἰδὼς ὅτι, 
καὶ εἰ um τὸ ὅλον, μέρος γ᾽ ἐπιβάλλει τῆς βλασφημίας 
ἅπασι, καὶ μάλιστα σοί. ei μὲν γὰρ ἐγὼ κατ᾽ ἐμαυτὸν 
αὐτοκράτωρ περὶ τῶν πραγμάτων ἐβουλευόμην, ἦν ἂν τοῖς 

8. 269.) εὖ παϑόντα „der Bohl- 3. 272.) ταῦτ᾽ das Walten des 


thaten empfangen hat“. — ποιήσαντ᾽ Verhängnifies, — εἰ ΗΝ ὙΕτον 


feiner Weile ein Unrecht begangen habe. 
— τοῦτο —= τὸ συκοφαντεῖν. — εἶτ 
ἤδη (δεῖ σε τούτου) πεπαῦσϑαι. --- 
πέμπτον. . ψήφων, vgl. 8. 82. vn 

8. 267.) λειτουργιῶν, vgl. ὃ. 257. 
— ἥκω... πύλας (λιπών); Anfang 
der „Hekabe“ des Euripides, in der 
Aesch. die Rolle des Schatten Poly- 
dors gab. — κακαγγελεῖν εν aus 
unbefannter Tragödie. — κακὸν κακῶς 
σε, Anfang eines Trimeters. — 


σιωπῶ, näml. aus Beicheidenheit. — 
&Avodunv, Dem. jtredte mehreren armen 
Bürgern, die im olynth. ‚Kriege ge: 
fangen wurden, das Löjegeld aus 
Eigenem vor, deijen Rüdzahlung er 
ihnen aber erließ, als Phil. auf Be- 
treiben de3 Redner die übrigen Ge- 
fangenen umjonft freigab. — τισι, un- 
bemittelten Mitbürgern. — οὐδέν (ἂν 
εἴποιμι). — 


(εὖ). — λέγειν „im Munde führen‘ 
— μικροῦ δεῖν „beinahe“, ὅπως, 
ὑπείλημμαι „wie man . . von mir 
denfen mag“. — 

8.. 270.) Verb. ἔχεις εἰπεῖν, ὅστις 
τῶν ὑπὸ (mit dem Begriff des Er- 
ftredens) ... vdonnew ἀϑ. ς. γέ- 
yovev. — ἔστω, Formelder Einräumung. 

8. 271.) κατ᾽ ἄνδρα — singuli. 
— (φοράν. .) καὶ οὐχ (τοιαύτην,) οἵαν 
(εἶναι) ἔδει „und widrigen (Lauf), — 


non . , at certe. — ἅπασι, , ooi, 
da das Volf meine Anträge zum Bes 
ihluß erhob, wobei nicht einmal du 
Einwand erhobft. — αὐτοκράτωρ, τοῖς 
Philipp. — ἦν von ἔστι = ἔξεστι. — 

$. 273.) ταῦτ᾽, meine politijchen 
Anträge. — ἐπ᾽ εὖν., vgl. 8. 44. — 
almdelas „dem Zwange der thatjäch- 
lichen Berhältnifje“. — δῆλον Örı „offen- 
bar“, — καὶ τῷ „und dadurdh dab“. — 
τούτοις, meine Mafregeln. — 


6* 


Wie der 


und inAesch. 


darftellt. 
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AR 5 - ὦ > h au \ , 

273 ἄλλοις δήτορσιν ὑμῖν Eu’ αἰτιᾶσϑαι" εἰ δὲ παρῆτε μὲϊ 
: ἐκκλησίαις ἅπά lei δ᾽ ἕν κοινῷ τὸ συμφέρον 
Ev ταῖς ἐκκλησίαις ἁπάσαις, dei ee pres nur 
n πόλις προὐτίϑει σκοπεῖν, πᾶσι δὲ ταῦτ᾽ ἐδόκει τότ᾽ 
ΕΥ̓ 79 Pr \ > > ’ N uol 

ἄριστ᾽ εἶναι, καὶ μάλιστα σοί (οὐ γὰρ En εὐνοίᾳ γ᾽ ἃ 

\ n . - ει ἊΨ 

παρεχώρεις ἐλπίδων καὶ ζήλου καὶ τιμῶν, ἃ πάντα => 

’ ε 3 3 — i ᾿ ᾿ 

ἣν τοῖς τότε πραττομένοις ὑπ᾽ Euod, ἀλλὰ τῆς γ 8 είας 

- \ nf > “- y 

ἡττώμενος δῆλον ὅτι καὶ τῷ μηδὲν ἔχειν εἰπεῖν βέ mon ), 
πῶς οὐκ ἀδικεῖς καὶ δεινὰ ποιεῖς τούτοις γῦν ἐγκαλῶν ; 

\ ᾿ Ὡς: 
τα ὧν TOT οὖκ εἶχες λέγειν βελτίω; παρὰ μὲν τοίνυν τοῖς 
2 2; πάρι Ben ie 
ἄλλοις ἔγωγ᾽ ὁρῶ πᾶσιν ἀνϑρώποις διωρισμένα καὶ τε- 
| \ - ς " 5 "- 
ταγμένα πως τὰ τοιαῦτα. ἀδικεῖ τις ἕκών ὀργὴν καὶ 
) EN : κων" συγγνώμην 
τιμωρίαν κατὰ τούτου. ἑξήμαρτέ τις dx [ " > Ἢ » 
ἰντὶ τῆς τιμωρίας τούτῳ. οὔτ᾽ ἀδικῶν τις οὔτ᾽ ἐξαμας 
RE eg κοῦ ᾿ ἑαυτὸν δοὺς οὐ 
τών, eis τὰ πᾶσι δοκοῦντα συμφέρειν ἑαυτὸν δοὺς οἱ 
᾿ > 5 ’ > Te 
κατώρϑωσε μετὰ πάντων" οὐκ ὀνειδίζειν οὐδὲ λοιδορεῖ 
᾽ zaov, ἀλλὰ συνάχϑ . φαγήσεται 
ὅτ σϑαι τῷ τοιούτῳ δίκαιον, ἀλλὰ ovvaydeodaı 5 y ze : 
ταῦτα πάνϑ᾽ οὕτως οὐ μόνον τοῖς γόμοις, ἀ μ τ 
) ic ἀγρά μοι τοῖς ἀνϑρωπίνοις 
φύσις αὐτὴ τοῖς ἀγράφοις νομίμοις καὶ τοῖς : re μὰ 

4 > [4 [4 , , “8 

ἤϑεσι διώρικεν. Αἰσχίνης τοίνυν τοσοῦτον ὑπερβέβλη 


3 \ ὰ ’ ε = ' 
ἅπαντας ἀνϑρώπους ὠμότητι καὶ συκοφαντίᾳ, ὥστε καὶ 
e > ” x au > “- τ N = 
ὧν αὐτὸς ὡς ἀτυχημάτων ἐμέμνητο, καὶ ταῦτ᾽ ἐμοῦ zarn 
γορεῖ. 5 , ΒΡ ᾿ 
ἢ Καὶ πρὸς τοῖς ἄλλοις, ὥσπερ αὐτὸς ἁπλῶς καὶ μετ᾽ 
᾿ vol, ἐν 7 dc λόγους, φυλάττειν ἐμὲ καὶ 

ἀρ εὐγοίας πάντας εἰρηκὼς τοὺς λόγους, φ 


Φιααίδιιαπη δ Pr "ὦ x [4 / > ξασα- 
erh, τῃρεῖν ἔἐχέλευεν, ὅπως μὴ παρακρούσομαι μηδ᾽ ἐξ 


276 


\ \ \ - Ἵ 
τήσω, δεινὸν καὶ γόητα καὶ σοφιστὴν καὶ ” A 
ὀνομάζων, ὡς, ἐὰν πρότερός τις εἴπῃ τὰ Re ἕα Ὁ 
$. 274.) τὰ τοιαῦτα, das Tadeln menjchlichen Denfweile en = 
und Berzeihen. — ἀδικεῖ, ἐξήμαρτε, ταῦτ᾽, ὧν αὖτ. ὡς ἄτυχ. ee 
κατώρϑωσε, hypothetisch. — ὀργὴν gar 1olhe Ereignifie, Deven er Je S 
. συγγνώμην (διωρισμένα καὶ reray. Unglüdsfälle RR .— er 
ὁρῶ). — Verb. ἑαυτὸν δοὺς eis ta. ., 8. 276.) πρὸς τοῖς. .» vgl. 8. 348. 
vgl. $. 197. — _ ὥσπερ „gerade als wenn et ἜΣ 
$. 275.) φανήσεται, wenn man een eg a: ee 
nämlich jehen will. — τ. νόμοις „aus ze, Bub). : — ren 
den geichriebenen Gejegen“ im Gegen- waltig ae ὑκῃ το ρα ie. R a 
ja zu dyo. νομέμοις „den ungeichr. ὡς („als ob“), Fr NE > zur, 
Sabungen“, die auf dem jittlichen Ge- τὰ ἑαυτῷ προσόντα ar m ce 
fühle und τ. avdo. ἤϑεσι „der allgemein (3. B. Dem.) εἴπῃ, καὶ δὴ (, 
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περὶ ἄλλου, καὶ δὴ ταῦϑ᾽ οὕτως 
ἀκούοντας σκεψομένους, τίς ποτ᾽ αὐτός ἐστιν 6 ταῦτα 
λέγων. ἐγὼ δ᾽ οἵδ᾽ ὅτι γιγνώσχετε τοῦτον ἅπαντες καὶ 
πολὺ τούτῳ μᾶλλον ἢ ᾿μοὶ νομίζετε ταῦτα προσεῖναι. 


> 


κακεῖν᾽ εὖ οἵδ᾽, ὅτι τὴν ἐμὴν δεινότητα -- ἔστω γάρ" 27 
καίτοι ἔγωγ᾽ ὁρῶ τῆς τῶν λεγόντων δυνάμεως τοὺς ἀκού- 

ovras τὸ πλεῖστον κυρίους: ὡς γὰρ ἂν ὑμεῖς ἀποδέ 
καὶ πρὸς ἕχαστον ἔχητ᾽ εὐνοίας, οὕτως ὃ λέγων 
φρονεῖν. εἰ δ᾽ οὖν ἐστι καὶ παρ᾽ ἐμοί τις 
> , ων , u 

αὐτῇ, ταύτην μὲν εὑρήσετε πάντες ἐν τοῖς 


ζομένην ὑπὲρ ὑμῶν ἀεὶ καὶ οὐδαμοῦ καϑ᾽ ὑμῶν οὐδ᾽ ἰδίᾳ, 


τὴν δὲ τούτου τοὐναντίον οὐ μόνον τῷ λέ 
ἐχϑρῶν, ἀλλὰ καὶ εἴ τις ἑλύπησέ τι τοῦτο 


[4 


που, κατὰ τούτων. οὐ γὰρ αὐτῇ δικαίως, οὐδ᾽ ἐφ᾽ ἃ 


συμφέρει τῇ πόλει, χοῆται. 


οὔτε γὰρ τὴν ὀργὴν οὔ 


5, ' „ll 5» > > \ “- ’ \ \ > x 
ἔχϑραν οὔτ᾽ ἄλλ᾽ οὐδὲν τῶν τοιούτων τὸν καλὸν κἀγαϑὸν 
πολίτην δεῖ τοὺς ὑπὲρ τῶν κοινῶν εἰσεληλυϑότας δικα- 


στὰς ἀξιοῦν αὑτῷ βεβαιοῦν, 


3 ’ A \ “3 | \ 
εἰσιέναι, ἀλλὰ μάλιστα μὲν 


ih“) ταῦϑ᾽ (näml, dag Ausgejagte) 

. ἔχοντα („fich verhielte”), καὶ. 
σκεψομένους (absolute Accusativ- 
Partizipien). — 

3. 277.) δεινότητα (vgl. ὃ. 276 
δεινὸν), der abgebrochene Gedanke wird 
unten aufgenommen in der dom: εἰ 
δ΄. οὖν ou... ἐμπειρία („praftifche 
dertigfeit“).. ., ταύτην μὲν εὑρήσετε. 
— ἔστω γάρ, Ddieje Formel des Zuge- 
fändnifjes bezieht ih auf den Begriff 
δεινότητα. --- χαίτοι („gleichwohl“). . 
φρονεῖν („einjichtig zu jein“), der Sinn 
der Stelle ift: die Macht des Kedners 
hängt „größtenteils“ (τὸ πλεῖστον) pon 
der Stimmung der Buhörer ab. — ἀπο- 
δέξησϑε (ἕκαστον). — εὐνοίας hängt 
von ὡς ab. — ἰδίᾳ „in perjönlichen 
Angelegenheiten“. — τούτου, Aesch. 
— τοὐναντίον (εὑρήσετε ἐξεταζομένην). 
— (τῷ λέγειν) κατὰ τούτων (der Plural 


οὐδ᾽ ὑπὲρ τούτων εἰς ὑμᾶς 


μὴ ἔχειν ταῦτ᾽ ἐν τῇ φύσει, 


ih auf das kollektive τις) 
im Gegenfaß zu Aesch. umd andern 
twollte jich Dem. weder ala Anfläger 
noch als Verteidiger mit Privatjachen 
Öffentlich befafjen, um nicht feiner 
politiichen Stelfung dadurch Eintrag 


a 


zu thun. — ἐφ᾽ ἃ — ἐπὶ ταῦτα, d. — 


$. 278.) Verb. (οὐ) δεῖ zov . 
πολίτην ἀξιοῦν τοὺς ὑπὲρ τῶν | 
εἰσεληλυϑότας (in den Gerichtshof) dıx., 
αὑτῷ (Dat. comm.) βεβαιοῦν (durch 
Verurteilung des Angeklagten) οὔτε 

. ὀργὴν. τοιούτων. — ὑπὲρ (vgl. 
ὃ. 10) τούτων (— ὀργῆς... ἔχϑρας.. .) 
μάλιστα „to möglih“. — φύσει 
„Wejen“. — ἐν τίσιν „in welchen Fällen“. 
— τῶν ὅλων τι κινδ. τῇ πόλει „ein 
wichtiges Staatsinterefje gefährdetift”. — 
πρὸς τ. ἐναντ. ἐστὶ τῷ δήμῳ „das Bolf 
mit jeinen Geg. zu thun hat“, — 


9 


ἔχοντα, καὶ οὐκέτι τοὺς 


Enode 
ἔδοξε 
ἐμπειρία τοι- 

κοινοῖς ἕξετα--: 


γεῖν ὑπὲρ τῶν 
ν ἢ προσέχρουσέ 


τε τὴν 278 


WETTEN IT WERTET α 


IT το N σα σαν . 


ον τῶν 
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εἰ δ᾽ ἄρ᾽ ἀνάγκη, πράως καὶ μετρίως διακείμεν᾽ ἔχειν. 
ἐν τίσιν οὖν σφοδρὸν εἶναι τὸν πολιτευόμενον καὶ τὸν 
δήτορα δεῖ; ἐν οἷς τῶν ὅλων τι κινδυνεύεται τῇ πόλει, 
καὶ ἐν οἷς πρὸς τοὺς ἐναντίους ἐστὶ τῷ δήμῳ, ἕν τούτοις" 
οτθταῦτα γὰρ γενναίου καὶ ἀγαϑοῦ mohitov. μηδενὸς δ᾽ 
ἀδικήματος πώποτε δημοσίου, προσϑήσω δὲ μηδ᾽ ἰδίου, 
δίκην ἀξιώσαντα λαβεῖν παρ᾽ ἐμοῦ μήϑ᾽ ὑπὲρ τῆς πόλεως 
μήϑ᾽ ὑπὲρ αὑτοῦ, στεφάνου καὶ ἐπαίνου κατηγορίαν ἥκειν 
συνεσκευασμένον καὶ τοσουτουσὶ λόγους ἀνηλωκέναι ἰδίας 
ἔχϑρας καὶ φϑόνου καὶ μικροψυχίας ἐστὶ σημεῖον, οὖδε- 
γὸς χρηστοῦ. τὸ δὲ δὴ καὶ τοὺς πρὸς ἔμ᾽ αὐτὸν ἀγῶνας 
280 ἐάσαντα νῦν ἐπὶ τόνδ᾽ ἥκειν, καὶ πᾶσαν ἔχει κακίαν. κά- 
μοὶ δοκεῖς ἐκ τούτων, Αἰσχίνη, λόγων ἐπίδειξίν τινα καὶ 
φωνασκίας βουλόμενος ποιήσασϑαι τοῦτον προελέσϑαι τὸν 
ἀγῶνα, οὐκ ἀδικήματος οὐδενὸς λαβεῖν τιμωρίαν. ἔστι δ᾽ 
οὐχ 6 λόγος τοῦ δήτορος, Αἰσχίνη, τίμιον, οὐδ᾽ ὃ τόνος 
τῆς φωνῆς, ἀλλὰ τὸ ταὐτὰ προαιρεῖσϑαι τοῖς πολλοῖς καὶ 
τὸ τοὺς αὐτοὺς μισεῖν καὶ φιλεῖν, οὕσπερ ἂν ἡ πατρίς. 
281 ὃ γὰρ οὕτως ἔχων τὴν ψυχήν, οὗτος En’ εὐνοίᾳ πάντ᾽ 
ἐρεῖ" ὁ δ᾽ dp’ ὧν ἡ πόλις προορᾶται κίνδυνόν τιν᾽ ἑαυτῇ, 
τούτους ϑεραπεύων οὐκ ἐπὶ τῆς αὐτῆς ὁρμεῖ τοῖς πολ- 


8. 279.) Verb. (τὸ) δώτην undevos erreichte; Aesch. hatte ein bejonders 

, ἰδίου ἀξ. (Aesch.) λαβεῖν παρ᾽ ἐμοῦ jonores Organ. — τοῖς πολλοῖς „wie 
und’ „. αὑτοῦ, (νῦν δὲ) ἥκειν ovve- das Boll”. — 

σκευασμένον („ausgerüftet mit“) zarny. 
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λοῖς, οὔκουν οὐδὲ τῆς ἀσφαλείας τὴν αὐτὴν ἔχει προσ- 
δοκίαν. ἀλλ᾽, ὁρᾷς; ἐγώ" ταὐτὰ γὰρ συμφέρονϑ᾽ clio: v 
τουτοισί, καὶ οὐδὲν ἐξαίρετον οὐδ᾽ ἴδιον πεποίημαι ἄρ᾽ 282 
οὖν οὐδὲ σύ; καὶ πῶς; ὃς εὐθέως μετὰ τὴν μάχην zu . 
βευτὴς ἑπορεύου πρὸς Φίλιππον, ὃς ἦν τῶν ἐν Be 
τοῖς χρόνοις συμφορῶν αἴτιος τῇ πατρίδι, καὶ ταῦτ᾽ ἀρ- 
γοὔμενος πάντα τὸν ἔμπροσϑεν χρόνον ταύτην τὴν χρείαν 
ὡς πάντες ἴσασιν. καίτοι τίς ὁ τὴν πόλιν ἐξαπατῶν : 
οὐχ ὃ μὴ λέγων ἃ φρονεῖ; τῷ δ᾽ ὃ κῇ ἤναι 
ἘΝ ͵, Φοονεῖ; τᾷ 6 κῆρυξ καταρᾶται 
ἰΚαίως; Οὐ τῷ τοιούτῳ; τί δὲ μεῖζον ἔχοι τις ἂν εἰπεῖν 
ἀδίκημα κατ᾽ ἀγδρὸς δήτορος ἢ εἰ μὴ ταὐτὰ φρογεῖ καὶ 
λέγει ; σὺ τοίνυν οὗτος εὑρέϑης. εἶτα σὺ φϑέγγει καὶ 288 
βλέπειν εἰς τὰ τούτων πρόσωπα τολμᾷς; πότερ᾽ οὐχ ἡγεῖ 
γιγνώσκειν αὐτοὺς ὅστις εἶ; ἢ τοσοῦτον ὕσγνον καὶ = m 
ἅπαντας ἔχειν, ὥστ᾽ οὐ μεμνῆσϑαι τοὺς λόγους oöc er z 
μηγόρεις Ev τῷ πολέμῳ, καταρώμενος καὶ διομγνύ ββ 
μηδὲν εἶναι σοὶ καὶ Φιλίππῳ πρᾶγμα, ἀλλ᾽ ἐμὲ τὴν Ba 
σοι ταύτην ἐπάγειν τῆς ἰδίας Ever’ ἔχϑρας, οὐκ οὖσαν 
ἀληϑῆ BL "= δ ᾿ἀπηγγέλϑη τάχισϑ᾽ ἡ μάχη, οὐδὲν τούτων 284 
φροντίσας εὐϑέως ὡμολόγεις καὶ προσεποιοῦ φιλίαν καὶ 
ξεγίαν δίναί σοι πρὸς αὐτόν, τῇ μισϑαρνίᾳ ταῦτα μετατιϑέ- 
μενος τὰ ὀνόματα" ἐκ ποίας γὰρ ἴσης ἢ δικαίας προ- 
φάσεως Αἰσχίνῃ τῷ 1 λαυκοϑέας τῆς τυμπανιστρίας ξένο 
ἢ φίλος ἢ γνώριμος ἦν Φίλιππος ; ἐγὼ μὲν οὐχ ὃ τ 
ἀλλ᾽ ἐμισϑώϑης ἐπὶ τῷ τὰ τουτωνὶ συμφέροντα διαφϑεί. 


στεφ. καὶ ἐπ. καὶ . ἀνηλωκέναι ἐστὶ 
σημεῖον ἰδίας ἔχϑ. .. — προσϑήσω 
„ich will hinzufügen“ (parenthetisch 
geiprochen) = „ja jogar“. — χρηστοῦ, 
Neutrum. — τὸ δὲ δὴ „der Umjtand 
aber vollends, daß er“. — τόνδ᾽, 
Ktesiphon. — καὶ πᾶσαν ἔχει κακίαν 


„das ift gar der Gipfel aller Bosheit“. — 


8. 280.) Verb. δοκεῖς ἐκ τούτων 
(„deshalb“) προελέσϑαι.. ἀγῶνα, Bov- 
λόμενος ποιήσ. ἐπίδειξιν. ., οὐκ... 
λαβεῖν. . -- τόνος τ. φωνῆς „die 
Hebung der Stimme, die jtarfe, mädj- 
tige St.” wie man fie durch Übung 


$. 281.) ψυχήν „Gelinnung“. — 
en’ εὐνοίᾳ (τῆς πόλεως), dgl. 8. 44. 
— Verb. ὁ δὲ τούτους (wie 2. B. Phil. 
und Alex.), ἀφ᾽ ὧν ἡ πολ... ἑαυτῇ, 
ϑεραπεύων, wie Aesch., dejjen ροΙ ἢ} 8 
Wirken ftetS auf Maked. Rüdjicht nahm. 
— ἐπὶ τῆς αὐτῆς (ἀγκύρας) ὁρμεῖ τοῖς 
„liegt vor demjelben Anker wie” (Sprich- 
wort). — οὔκουν (verichmilzt zu einem 
Negationsbegriff mit) οὐδὲ τῆς dop... 
ἔχει προσδοκίαν, der Sinn ift: der jebt 
jeine Hoffnung auf eine andre Zukunft 
und trennt jomit jein Schidjal von dem 
der Stadt. — ἀλλ᾽... ἐγώ, απὸ [τε 
auf Seite des ϑὲοϊξεδ. --- 


m ἀλλ ὁμῶς οὕτῶ φανερῶς αὐτὸς εἰλημμένος προ- 
— \ - 
ne καὶ rs sap μηνυτὴς ἐπὶ τοῖς συμβᾶσιν ye- 
οἱ λοιδορεῖ ἡνειδί. υϑ, ὦ 
u ge καὶ ὀνειδίζεις ταῦϑ'᾽, ὧν πάντας 


μᾶλλον αἰτίους εὑρήσεις. 


8. 282.) οὐδὲ σύ (πεποίησαι οὐδὲν 
ἐξαίρετον . .); — καὶ ταῦτ᾽ („u. zwar“) 
ἀρνούμενος gehört zu ἐπορεύου. — To 
= τίνι; — καταρᾶται, zu Beginn der 
Volfsverfammlungen „suchte“ man im 
Anjchluffe an die Gebete um glückliche 
Erfolge allen Feinden des Staates. — 

$. 283.) εἶτα, vgl. 8. 28. — ἐν τῷ 
πολέμῳ im (ϑεβεπίαθ zu obigem (8. 282) 


μετὰ τὴν μάχην. — καταρώμενος καὶ 
διομνύμενος „unter Berwünjchungen 
und Eidjchwüren beteuernd“. — 

$. 284.) ὡς tayıod’ τῷ ut 
primum. — ὡμολόγεις, die Verbindung 
mit Phil. — ταῦτα usraudeusvos τὰ 
ὀνόματα „indem du dieje andern jchön 
Elingenden Namen (näml. φιλίαν, .) 
beilegteft“. — ἐπὶ τῷ „unter der Be- 


IIEPI ΤΟΥ͂ ΣΤΕΦΑΝΟΥ͂. 
88 ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ. 


καὶ οὐχ ὃ μὲν δῆμος οὕτως, οἱ δὲ τῶν τετελευτηκότων 288 
’ 


ἜΣ gu ai” ἡ πόλις, Αἰσχίνη, καὶ ς ; he εἰ ΘῈ ag 
Urteil des 285 Πολλὰ καὶ καλὰ καὶ uey / πατέρες καὶ ἀδελφοὶ οἱ ὑπὸ τοῦ δήμου τόϑ᾽ αἱρεϑέντες 


.ı ’ 4 ς: δ 7) DV 004 N uv or 0EV. 5 5, san [4 
Bolteö er προείλετο καὶ κατώρϑωσε δι Bu = s ai 200 2 Kl Fe ars ἕπὶ τὰς ταφὰς ἄλλως nos, ἀλλὰ δέον ποιεῖν αὐτοὺς τὸ 
Dem. un Pi , - μος 
.n >* rtovav γάρ 0 ON, 
σημεῖον δέ" χειρο 


hesch.; εὖ ; ER βάντ᾽ οὐ σὲ ἐχειροτόνησεν | περίδειπνον ὡς παρ᾽ οἰκειοτάτῳ τῶι; τετελευτηκότων, ὥσπερ 
hu τετελευτηκόσι παρ RUE ορυχόενιο οἰ ὑδὲ Δημάδην ἄρτι ταλλ΄ εἴωϑε γίγνεσϑαι, τοῦτ ἐποίησαν παρ᾽ ἐμοί. εἰχότως- 
ae προβληϑέντα, | καίπερ Ber Eee οὐδ᾽ e* λον ὑμῶν γένει μὲν γὰρ ἕχαστος ἑκάστῳ μᾶλλον οἰκεῖος ἦν ἐμοῦ, 
na πεποιηκότα ku Pl ἡ μό, οὐ αν 96 PR Do ΤῊΣ Ξ ἘΜΆ κοινῇ δὲ πᾶσιν οὐδεὶς ἐγγυτέρω" ᾧ γὰρ ἐκείνους σωϑῆναι 
οὐδένα, ἀλλ᾽ ἐμέ. καὶ παρελ πρεαν καὶ κατηγορούντων καὶ κατορϑῶσαι μάλιστα διέφερεν, οὗτος καὶ παϑόντων, ἃ 
ὠμῶς καὶ ἀναιδῶς, ὦ Ζεῦ ua rn er a μήποτ᾽ ὥφελον, τῆς ὑπὲρ ἁπάντων λύπης πλεῖστον μετεῖχεν. 
ἐμοῦ ταὔϑ᾽ ΕΝ ΟΡ ΌΨΨΦΝΙ γὸῳ = zer δὰ ἀγνοεῖς μέν, “4ἕγε δ᾽ αὐτῷ τουτὶ τὸ ἐπίγραμμα, ὃ δημοσίᾳ στρο-- 289 Zeugnis aus 
286 vov ἐχειροτόνησεν με. ; = u ὅτερ᾽ ἤδεσαν αὐτοί, τήν εἰλεϑ᾽ ἣ πόλις αὐτοῖς ἐπιγράψαι, ἵν᾽ εἰδῇς, Αἰσχίνη, κἀν ἜΝ 
ὅμως δὲ -_- =; ge ϑξῳ > ut ἧς τὰ πράγματ᾽ αὐτῷ τούτῳ σαυτὸν ἀγνώμονα καὶ συκοφάντην ὄντα καὶ Testen Grab- 
; 
u De a ὑμετέραν ἀδικίαν . ἃ γὰρ ee agov. λέγε. Schalen 
νῶν πραγμάτων ἠρνεῖσϑε διομνύμενοι, „tavı ἂν = > ers a | an » ee ; 
σεν ἡ πόλις ὡμολογήσατε. τοὺς οὖν ἔπι τοῖς Oide πάτρας μὲν ἑκὰς σφετέρας εἰς δῆριν ξϑεντο 
ὅπλα, καὶ ἀντιπάλων ὕβριν ἀπεσκέδασαν, 
μαρνάμενοι δ᾽ ἀρετῆς καὶ δείματος — - οὐκ ἐσάωσαν 
ψυχάς, ἀλλ᾽ — ᾿Αἴδην κοινὸν ἔϑεντο βραβῆ, 
(5) οὕνεκεν Ἑλλήνων, ὡς μὴ ζυγὸν αὐχένι ϑέντες 
δουλοσύνης στυγερὰν ἀμφὶς ἔχωσιν ὕβριν. 


τος. - 


> ῳ ι - 

ἰτυγή v, ὧν ἐφρόνουν, λαβόντας ἄδειαν ἐχϑροὺς μὲϊ 

an γεροὺ δὲ τόϑ᾽ ἡγήσανϑ᾽ αὐτοῖς γεγενῆσθαι" 

πάλαι, φανεροὺς Ayo . | 

287 εἶτα er προσήκειν τὸν ἐροῦντ᾽ ἐπὶ τοῖς τετελευτηκόσι er 

> ’ " κ 3 ε ’ y 7) ῖ 
τὴν ἐκείνων ἀρετὴν κοσμήσοντα, μήϑ᾽ ὁμωρόφιον μὴ 


ETHERNET “γε το 


ar 


΄ 53 - . δ,,οί, A0G- 
ὁμόσπονδον γεγενημένον εἶναι τοῖς πρὸς ee ir 
, -- ΄ , - \ \ » , -. nr 
sEanroie μηδ᾽ ἐχεῖ μὲν κωμάζειν καὶ GEBEN μ γαῖα δὲ πατρὶς ἔχει κόλποις τῶν πλεῖστα καμόντων 
erg Ἑλλήνων συμφοραῖς μετὰ τῶν αὐτοχείρων τοῦ σώματ᾽, ἐπεὶ ϑνητοῖς ἐκ Διὸς ἥδε κρίσις" 
ταῖς τῶν NS BEER LAT, 
F di ER , 7 au {7 δὲ τγ wyvn AXO , ΨΙ eu οἷν ΕἸ m \ ’ m 
φόνου, δεῦρο δ᾽ ἐλϑόντα τιμᾶσϑαι, £ “ΒΡ τ ge = μηδὲν Pas ἔστι er καὶ πάντα κατορϑοῦν 
x 3 4 2 ,’ 3 . mu - 5», 
EEE | eivav TON? | | 10) ἐν Bor oloav Οὔ τι φυγεῖν ἔπορεν. 
ὑποκρινόμενον τὴν ἔκ “NP, 77 μοιρ yvy 0 


nn 


ad νὰ 


γεῖν. 
> ε - „ 
δ᾽ ὑμῖν οὔ. 
dingung“. — τουτωνὶ (vgl. ὃ. 120), 
[4 44 2: 
Mitbürger. — εἰλημμένος „ertappt“. 
ἐπὶ τοῖς, vgl. 8. 44. — a 
$. 285.) σημεῖον δὲ (τούτου ὑμῖν 
ἐρῶ). — Verb. χειροτονῶν. . παρ 
αὐτὰ... (vgl. 8. 18). — ἐπὶ τοῖς „zu 
Ehren der . .“ — ἐχειροτόνησεν (ὁ 
δῆμος). — 

8. 286.) οὐκ ἀγνοεῖς „tennft du 
genau“. — αὐτοί = οἵ ᾿Αϑηναῖοι. --- 
ἀδικίαν „Unredlichkeit“. ---͵ἃ... ταῦτ 4 
die maked. Gejinnung. — Verb. τοὺς 

»Ἥς - 5» [4 . 
οὖν. λαβόντας ἄδειαν ὧν ἐφρόνουν 


ς - \ 3 > [4 \ 
τοῦτο δ᾽ ἑώρων παρ᾽ Eavrois καὶ παρ ἐμοί, παρὰ 
, = > x 3 i 3 
διὰ ταῦτ᾽ ἔμ᾽ ἐχειροτόνησαν καὶ οὔχ ὑμᾶς 


(„die jich mit ihren Gejinnungen ficher 
fühlten“, jo daß fie biejelben ungejcheut 
zeigen fonnten) ἐχϑ. μὲν πάλαι, φανε- 
ροὺς δὲ (ἐχϑοοὺς) τότ᾽ αὖτ. γεγ. ἡγή- 
σαντο (ὃ δῆμος). — 

8, 287.) προσήκειν ( ἡγήσαντο). - 
ἐπὶ τοῖς, vgl. 8. 285. --- γεγενημένον 


εἶναι — γεγενῆσϑαι. — ἐκείνους ' 
τοὺς τετελευτηκότας. — ἐκεῖ, bei 
Philipp. --- τιμᾶσϑαι, durd) bie Wahl 
zum Leichenredner. — τῇ φωνῇ „bloß 
in pathetiichem Bortrage”“. — ἐκείνων 


4 [4 
= τῶν τετελευτηκότων. — 


$. 288.) Verb. καὶ οὐχ ὁ μὲν δῆμος 
οὕτως, οὗ δὲ. . πατέρες ἡ ἄλλως 
πῶς „und nicht dachte das Volf jo, die 
Väter... aber anders“ (die Negation 
bezieht jich auf den ganzen Gegenjag). 
— αἱρεϑέντες, alio eine Kommilfion 
aus den nächiten Anverwandten. — 
δέον, absolutes Kausalpartizip. — 
ὡς zum Superlativ. — ὥσπερ 
gehört zum Vorhergehenden. — rar’ 
SR" ἐγγυτέρω (ἦ»). —o. 
οὗτος, Demosth. — παϑόντων (ἐκεί- 
γων), Gen. abs. — ὥφελον (παϑεῖν). --- 

$. 289.) ἐπίγραμμα, Grabjchrift auf 
dem, zum Andenken an die bei Chaeronea 


Gefallenen, im äußeren Kerameikos 
errichteten Denfmale. — Verb. δημοσίᾳ 
ἐπιγράψαι. — Verb. εἰδῇς 
κἀν αὐτῷ τούτῳ („auch daran“), — εἰς 
δῆριν ἔϑεντο ὅπλα — παρετάξαντο. --- 
ἀπεσκέδασαν „verjcheuchten fie“, injo- 
ferne fie den Gegner nicht ind eigne 
Land ließen. — Verb. ἀρετῆς καὶ δεί- 
ματος (ὃ. h. ob fie tapfer oder furdhtjam 
waren) . . βραβῆ (= βραβέα). — 
0X. τς dA, Einjchiebung. — ζυγὸν 
αὐχένι ϑέντες δουλ. „den Naden unter 
das „Joch der Ki. beugen und“. — τῶν 
πλεῖστα καμόντων „derer, die am meisten 
gelitten haben“ (im Leben). — ἥδε weißt 


ΡΟΣ ENEREIR TEE ET ITEIHEN NE 


var ger 


ΝΡ ur Tepe «τ 


“>. 


Σ 
BE WERTE: 


Wie Aesch. 99] 

der Schladıt 
erwähnt, 

zeigt [εἶπε 
wahre Ge: 
finnung. 


292 τοῖς ἄλλοις. 


293 βοηϑεῖν " ἐπεὶ ἔμοιγ᾽ ei τοῦτο δοϑείη παρ᾽ ὑμῶν, δι᾿ ἔμ 


90 ΔΗΜΟΣΘΕΈΝΟΥ͂Σ. 


Axoveıs, Αἰσχίνη; (, μηδὲν ἁμαρτεῖν ἔστι ϑεῶν καὶ 
πάντα κατορϑοῦν“. οὐ τῷ συμβούλῳ τὴν τοῦ κατορϑοῦν 
ER z ἐ Ψ ns μ- , 
τοὺς ἀγωνιζομένους ἀνέϑηκε δύναμιν, ἀλλὰ τοῖς ϑεοῖς. τί 
οὖν, ὦ κατάρατ᾽, ἐμοὶ περὶ τούτων λοιδορεῖ καὶ λέγεις ἃ 
σοὶ καὶ τοῖς σοῖς οἱ ϑεοὶ τρέψειαν eis κεφαλήν; 

Πολλὰ τοίνυν, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, καὶ ἄλλα κατη- 
γορηκότος αὐτοῦ καὶ κατεψευσμένου, μάλιστ᾽ ἐϑαύμασα 
πάντων, ὅτε τῶν συμβεβηκότων τότε τῇ πόλει μνησϑεὶς 
οὐχ ὡς ἂν εὔνους καὶ δίκαιος πολίτης ἔσχε τὴν γνώμην 
οὐδ᾽ ἐδάκρυσεν, οὐδ᾽ ἔπαϑε τοιοῦτον οὐδὲν τῇ ψυχῇ, ἀλλ᾽ 
ἐπάρας τὴν φωνὴν καὶ γεγηϑὼς καὶ λαρυγγίζων ᾧετο 
μὲν ἐμοῦ κατηγορεῖν δῆλον ὅτι, δεῖγμα δ᾽ ἐξέφερε καϑ' 
ἑαυτοῦ, ὅτι τοῖς γεγενημένοις ἀνιαροῖς οὐδὲν ὁμοίως ἔσχε 
καίτοι τὸν τῶν νόμων καὶ τῆς πολιτείας 
φάσκοντα φροντίζειν, ὥσπερ οὗτος νυνί, καὶ εἰ μηδὲν 
ἄλλο, τοῦτό γ᾽ ἔχειν δεῖ, ταὐτὰ λυπεῖσϑαι καὶ ταὐτὰ 
χαίρειν τοῖς πολλοῖς, καὶ μὴ τῇ προαιρέσει τῶν κοινῶν 
ἐν τῷ τῶν ἐναντίων μέρει τετάχϑαι. ὃ σὺ νυνὶ πεποιη- 
κὼς εἶ φανερός, ἐμὲ πάντων αἴτιον καὶ δι᾿ ἔμ᾽ eis πράγ- 


ματα φάσκων ἐμπεσεῖν τὴν πόλιν, οὐκ ἀπὸ τῆς ἑμῆς 
(4 5 [4 > - ’ - - εἴ am 
πολιτείας οὐδὲ προαιρέσεως ἀρξαμένων ὑμῶν τοῖς Ἕλλησι 


9 


ὥσπερ οὗτος νυνί (φάσκει), καὶ εἶ 
- 95 2’ “- [4 > 2» 
μηδὲν ἄλλο (ἔχει), τοῦτό γ᾽ ἔχειν, 
(„nämlich“) ταὐτὰ (inneres Obj.).. — 
τῇ προαιρέσει τῶν κοινῶν „wenn es 


auf das Folgende. — ἐστε ϑεῶν „hängt 
von den Θ΄. ab“. — ἐν βιοτῇ („im 
menschlichen Leben“) geh. zu den In- 
finitiven und fteht im Gegenjaß zu 
μοῖραν („Todeslos“). — ἔπορεν, Zeus. ich ums allgemeine Beite handelt”. — 

8. 290.) Verb. τὴν δύναμιν τοῦ... ἐν τῷ .. μέρει „auf der Seite. — 
— ἀνέϑηκε, der Berfafier des Epi- δ, το]αῦ. Anfnüpfung. — αἴτιον (εἶναι). 
gramms. — — εἰς πράγματα „in (unnötige)Dändel“. 

8. 291.) ὅτε = ὅτι. — Verb. — οὐκ ἀπὸ... ἀρξαμένων ὑμῶν 
μνησϑεὶς τῶν τότε τῇ πόλει συμβ., οὐκ „während doch ihr nicht exft jeit..” — 


ἔσχε τὴν yroumv („die Stimmung hatte“) 8, 293.) ἐπεὶ = γάρ. — τοῦτο 
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ce 5 - - 

ὑμᾶς ἡναντιῶσϑαι τῇ κατὰ τῶν ἙἭ). “λλήνων ἀρχῇ πραττο- 
ΑΗ, μείζων dv δοϑείῃ δωρεὰ συμπασῶν ὧν τοῖς ἄλλοις 

3 we 59 3. 3 “- 

ἑθώκατε. ἀλλ᾽ οὔτ᾽ ἂν ἐγὼ ταῦτα φήσαιμι (ἀδικοίην 
γὰρ ἄν ὑμᾶς), οὔτ᾽ ἂν ὑμεῖς εὖ οἵδ᾽ ὅ : 
πον OUT ἂν ὑμεῖς εὖ οἶδ᾽ ὅτι συγχωρήσαιτε: 
. T εἰ δίκαι ἕποίει, οὖκ ἄν εἵνεκα τῆς πρὸς Eu” 
XKVQAS τὰ μέγιστα τῶν ὑμετέρων καλῶν ἔβλαπτεν καὶ 


διέβαλλεν. 


5 ΠῚ , Ne 9 u v 
Alla τί ταῦτ ἐπιτιμῶ, πολλῷ σχετλιώτερ᾽ ἄλλα χατῇ- 294 Die mater, 


, 3 m \ , 
γορήκοτος αὐτοῦ καὶ κατεψευσμένου; ὃς γὰρ ἐμοῦ φιλιπ 
σισ ὧν 5 - \ ’ - ’ € : 
"μόν, @ γῆ xai ϑεοί, κατήγορει, τί οὗτος οὐκ ἂν εἴποι; 
_. γὴ τὸν “Πρακλέα καὶ πάντας ϑεούς, εἴ vv m 
d ηϑείας δέοι oxoneiodu, τὸ καταψεύδεσϑαι zal δι᾽ 
ἔχϑραν τι λέγειν ἀνελόντας ἐκ μέσου, τίνες. ὧς ἀληϑῶ 
είσιν, οἷς ἂν εἰχότ ὶ δικαί ῦ ran 
σιν, οἷς ὡς καὶ δικαίως τὴν τῶν γεγενη μέγων 
αἰτίαν ἔπὶ τὴν χεφαλὴν ἀγαϑεῖον 5 τλδος 
ἶ τὴ φαλὴν ἀναϑεῖεν ἅπαντες, τοὺς δμιοίου 
τοῦτῳ παρ᾽ ἕκάστ N ) Doom’ ἄ ge 
τῶν πόλεων εὔροιτ ἄν, οὐ τοὺς 


eu ei u u 3 5 > - 3 ’ 
mol’ ol, OT ἣν ἀσϑενῆ τὰ Φιλίππου πράγματα καὶ κο- 295 


μιδῇ μικρά, πολλάκις προλεγόντων ἡμῶν καὶ παρακαλούν- 
τῶν καὶ διδασκόντων τὰ βέλτιστα, τῆς ἰδίας ebver, ᾿ αἶσχρο- 
χερδίας τὰ κοιν} συμφέροντα προΐεντο, τοὺς ὑπάρ Eu 
ἕκαστοι πολίτας ἐξαπατῶντες καὶ διαφϑείροντες, ἕως ἀαδλους 
ἐποίησαν, Θετταλοὺς Aaoyos, Κινέας, Θρασύδαος Aoxddac 
Κερκιδᾶς, Ἱερώνυμος, Eöxaunidaz, ᾿Αργείους Μύρτι : 
7ελέδαμος, Μνασέας, Ἠλείους EvEideog, Κλεότιμος 4 Ὰ 
σταιχμος, “Μεσσηνίους οἱ Φιλιάδου τοῦ ϑεοῖς ἐχϑ 00 
παῖδες Νέων καὶ Θρασύλοχος, Σικυωνίους ᾿Αρίστρατος Ἐπὶ. 
χάρης, Κορινϑίους Δείναρχος, Δημάρετος, “Μεγαρέας Τῆου. 
δῶώρος, λιξος, Περίλαος, Θηβαίους Τιμόλας, Θεογείτων 
“ἀνεμοίτας, Εὐβοᾶς Ἵππαρχος, Κλείταρχος, Σωσίστρατος. 


ἐπιλείψει με λέγονϑ ἢ ἡμέρα τὰ τῶν προδοτῶν ὀνόματα. 2% 


T [4 > ER .f 5 
οὔτοι πᾶντες εἰσίν, ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, τῶν αὐτῶν βουλευ- 


3. 294.) φιλιππισμόν „Philippifche 


$. 295.) τοὺς ὑπάργοντας £ 
dd 9 € . Er. = 
Öefinnung“, die Aesch. unter anderem Ei ΒΕΤΕ ἫΝ 


ὡς ἂν (ἔχοι) εὔν. καὶ δίκ. πολ. — 
δεῖγμα ἐξέφερε „lieferte er einen Be- 
weis“. — τοῖς yeyer., caus. Dativ. — 
τοῖς ἄλλοις zu ὁμοίως. --- ἔσχε, intrans. 

8, 292.) Verb. καίτοι δεῖ τὸν 


φάσκοντα τῶν νόμων . . φροντίζειν, 


bezieht fich auf das Folgende. — δοϑείη 
„zugeitanden würde”. — ὑμῶν, Athener. 
-- zoarrousvn „die damal3 im Zuge 
war”. — ὧν =äs..— εὖ old’ ὅτι, ohne 
Einfluß auf die Konftruftion. — καλῶν 
„Ruhmesthaten”. — 


dem Dem. vorwarf. — ἐπ᾽ aind., vgl. 
8.17. — ἀνελόντας ἐκ μέσου τὸ »παίῷ- 
dem ihr bejeitigt das . “. καὶ (τὸ) 
δ ἔχϑραν τι λέγειν. --- τίνες, ZU σκοπεῖ- 
σϑαι. --- τούτῳ, Aesch. — εὕροιτε). -- 


„ieder feine Mitbürger“, — 


$. 296.) τῶν αὐτῶν Povi. = τῆς 
αὐτῆς γνώμης (Gen. poss. zu εἰσίν). 
— ἃ bezieht [Ὁ auf ἐλευϑερίαν und 


\ „ 
To... Bier... — 


Gefinnten 
babenHellas 
ind Unglüd 

geftürzt. 


Ἂν δ 
FETTE TR αθραν αν σας στρ) δον 2 
WERTEN λα κατ τς FIRE TUT: EEE IT LO ποτ; - 
_ . ᾿ rk, men ΩΝ - 
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uo Ä ἡ τὶ ἴ 
μου διέσυρες, καὶ τὴν ταφρείαν ἄξια μὲν χάριτος καὶ 
- \ u 
ἐπαίνου κρίνω, πῶς γὰρ οὔ; πόρρω μέντοι που τῶν 
HG πεπολιτευμένων τίϑεμαι. οὐ λίϑοις ἐτείχισα τὴ 
πόλιν οὐδὲ πλίνϑοις ἐγώ, οὐδ᾽ ἐπ) ren 
c ἰς ἔγώ, οὐδ᾽ ἐπὶ τούτοις μέγιστον τῶν 
ἐμαυτοῦ φρονῶ: ἀλλ᾽ ἐὰ ὃν ἐμὸ 
Fe Ὁ ΟΛΑ Ev τὸν ἐμὸν Tea βούλῃ 
πρὸ ς σχοπεῖν, ξυρήσεις ὅπλα καὶ πόλεις καὶ τόπους καὶ 
“- \ a 
ἐμένας καὶ ναῦς καὶ ἵππους καὶ πολλοὺς τοὺς ὑπὲρ 
τούτων A > ῦ )βαλ 
| ΚΩ͂Ν ἐξ 1 | 2 ὧν ἀμυνομένους. ταῦτα προὐβαλόμην ἐγὼ πρὸ τῆς 800 
Ταύτης τοίνυν τῆς οὕτως αἰσχρᾶς καὶ περιβοήτου "RS, ὅσον ἣν ἀνϑρωπίνῳ λογισμῷ δυνατόν, καὶ τού ὰ 
συστάσεως καὶ κακίας, μᾶλλον δ᾽, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηγαῖοι, Ἑτείχισα τὴν χώραν, οὐχὶ τὸν κύχλον τοῦ Ile ὃς οὐδὲ 
# > «ὦ A) a - - - era 9 > [4 T Ὑ vie Ἢ E , m | 
προδοσίας, ei δεῖ μὴ ληρεῖν, τῆς τῶν Ελλήνων ἐλευϑερίας, τον ἄσεθως, οὐδὲ γ' ἠπεήϑην. ἐγῷ χοῖξ. Aoyıouon Dil ie 
ir = er 4 > [4 [4 > 4 ne tl 
7 τε πόλις παρὰ πᾶσιν ἀνϑρώποις ἀναίτιος γέγονεν ἐκ πολλοῦ γε καὶ δεῖ, οὐδὲ ταῖς παρασχευσῖῃν ἀλλ’ οἷ τῶν 
- δὰ , 9 3 ὦ : DE ER { | a 
τῶν ἐμῶν πολιτευμάτων κἀγὼ παρ᾽ ὑμῖν. εἶτά μ᾽ ἕρω- συμμάχων στρατηγοὶ καὶ αἱ δυνάμεις τῇ ἰώ Ὄ πὶ τῶν 
᾿ Σ- Ὶ ‚ , Pr > 5. - > 7 237 5 ’ὔὕ ἐ . 
τᾷς, ἀντὶ ποίας ἀρετῆς ἀξιῶ τιμᾶσϑαι; ἐγὼ δέ σοι λέγω, τούτων ἀποδείξεις ; ἐναργεῖς καὶ φανεραί. ὯΝ 7. οἰ αἱ 
ν᾽ : 10) | πεῖτε δέ. 
ὅτι, τῶν πολιτευομένων παρὰ τοῖς Ἕλλησι διαφϑαρέντων Ti χρῆν τὸν εὔνουν πολίτην ποιεῖν, τί τὸ ; ΐ 
Br 5 , ὡς. ὦ m , ! En 1 | % 
ἁπάντων, ἀρξαμένων ἀπὸ σοῦ, πρότερον μὲν ὑπὸ Φιλίππου, NS προνοίας καὶ προϑυμίας καὶ δικαι KH Zee a 
-- ce > 1 ὦ “4 ) Ὁ 3 3», ᾿ ᾿ 1 Ö 1 
298907 δ᾽ ὑπ᾽ ᾿Αλεξάνδρου, Eu’ οὔτε καιρὸς οὔτε φιλανϑρωπία πατρίδος πολιτευόμενον; ᾿οὐκ ἔκ μὲν dat ΟΝ ὧν E h 
, u AI. Be ἀξ Πι' 4 , u. , ἀλάττης τὴν Eü- 
λόγων οὔτ ἐπαγγελιῶν μέγεϑος οὔτ᾽ ἐλπὶς οὔτε φόβος βοιαν προβαλέσϑαι πρὸ τῆς ᾿Αττικῆς, ἐκ δὲ es dj 
᾿ ch er - 2 Ψ ͵ \ ’ . > 
οὐδὲν ἐπῆρεν οὐδὲ προηγάγετο, ὧν ἔκρινα τὴν Βοιωτίαν, ἐκ δὲ τῷ ςς Πελοπό a μονὴ 
για ιν, ,„ av πρὸς Πελοπόννησον τόπων τοὺς 
τὰ Θους ταὐτῃ; οὐ τὴν σιτοπομπίαν, ὅπως παρὰ πᾶσαν 
λίαν d D | 
φιλ τοῦ Πειραιῶς κομισϑήσεται, προϊδέσϑαι; 
α βοηϑείας 302 
il = ravra, τὴν Προκόννησον, τὴν 
Δ ες "4 E0ov, τὰ δ᾽ ὅπως οἰκεῖα καὶ σύμμαγ᾽ 
ὑπάρξει πρᾶξαι, τὸ Βυξά IV” Au 
ξαι, υξάγτιον, τὴν Α βυδον, τὴν Εὔβοιαν; 
8. 299.) ὃν σύ μου διέσειρες „den 
du an mir verjpotteteft“, — πόρρω 


μάτων ἕν ταῖς αὑτῶν πατρίσιν, ὧνπερ οὗτοι παρ᾽ ὑμῖν, 
ἄνϑρωποι μιαροὶ καὶ κόλακες καὶ ἀλάστορες, ἠκρωτηριασ- 
μένοι τὰς ἑαυτῶν ἕκαστοι πατρίδας, τὴν ἑλευϑερίαν προ- 
πεπωκότες πρότερον μὲν Φιλίππῳ, νῦν δ᾽ ᾿Αλεξάνδρῳ, τῇ 
γαστρὶ μετροῦντες καὶ τοῖς αἰσχίστοις τὴν εὐδαιμονίαν, τὴν 
δ᾽ ἐλευϑερίαν καὶ τὸ μηδέν᾽ ἔχειν δεσπότην αὑτῶν, ἃ τοῖς 
προτέροις Ἕλλησιν ὅροι τῶν ἀγαϑῶν ἦσαν καὶ κανόνες, 
ἀνατετροφότες. 


Φίείες Ber: 297 
räterei jteht 
Dem. fern; 
er bat aber 
απ) viel po- 
fitive 2ei- 
ftungen als 
Staatämann 
aufzuweiien; 
fein Gegner 
aber gar 
feine. 


ΡΥ ala. 118 Ἐν ταῦτ 2 να τ τον RE mann EarmRaBERERE 


οὔτ᾽ ἄλλ᾽ 


δικαίων καὶ συμφερόντων τῇ πατρίδι, οὐδὲν προδοῦναι, 
οὐδ᾽, ὅσα συμβεβούλευκα πώποτε τουτοισί, ὁμοίως ὑμῖν, 
ὥσπερ ἂν τρυτάνη, ῥέπων ἐπὶ τὸ λῆμμα συμβεβούλευκα, Et μὴ μὰ ΤῊ ᾿ ii 
ἀλλ᾽ ἀπ᾿ ὀρϑῆς καὶ δικαίας καὶ ἀδιαφϑόρου τῆς ψυχῆς, ; 

καὶ, μεγίστων δὴ πραγμάτων τῶν κατ᾽ ἐμαυτὸν ἀνϑοώπων 
προστάς, πάντα ταῦϑ᾽ ὑγιῶς καὶ δικαίως πεπολίτευμαι. 


᾿ ἀξ. De: - - ᾿ οι ᾿ m er ΄ 
299 διὰ ταῦτ᾽ ἀξιῶ τιμᾶσϑαι. τὸν δὲ τειχισμὸν τοῦτον, ὃν σύ 
— σιτοπομπίαν, ὅπως, Prolepsis. — 


8. 297.) 8. 298.) Verb. ταύτης .. 
προδοσίας... ἥ τε πόλις... ἀναίτιος 
γέγονεν... κἀγὼ... .— εἶ δεῖ μὴ ληρεῖν 
„wenn man’3 beim rechten Namen 
nennen joll“ (geh. zu προδ.). — παρὰ 
πᾶσιν. . θεῖ" = „in den Augen“. — 
Verb. λέγω, ὅτι, τῶν παρὰ τοῖς Ἕλλ. 
πολιτευ. διαφϑ. ar. (aufzulöjen mit 
„während“), ἀρξαμένων ἀπὸ σοῦ („du 
an der Spibe”),... ἔμ᾽ .. οὔτε φιλ. 
λόγων („freundliche Worte“)... προηγά- 
γετο οὐδὲν προδοῦναι, ὧν (= τούτων, 
ἃ) ἔκρ. δικαίων (= δίκαια) . ., — 


οὐδ᾽ (ὅτι), ὅσα συμβ. . . τουτοισέ (den 
Athenern), συμβεβούλευκα, ὁμοέως 
ὑμῖν (den Gegnern) δέπων ἐπὶ τὸ λῆμ. 
(jo daß die Wage nad) der Seite des 
perjönlichen Gemwinne3 überjchlägt und 
jo das in der anderen Schale liegende 
Staat3interejje überwogen wird) ὥσπερ 
ἂν τρυτ. (ῥδέποι), ἀλλ ar („mit“)... 
ψυχῆς, --- καὶ (ὅτι). προστὰς („der 
ih . .“) μεγ. δὴ (Berftärfung des 
Superl.) πραγ. τῶν κατ ἐμ. ἄνϑρ. 
(„von meinen Zeitgenofjen“ ; part. Gen. 
zum Superl.), πάντα... πεπολίτευμαι. --- 


μέντοι που τῶν ἐμ. πεπολ. τέϑεμαι 
„Itelle ἐδ freilich tief unter meine 
politijche Wirffamfeit“. — τῶν ἐμαυτοῦ 
ἱπολιτευμάτων). --- ὑπὲρ τούτων, die 
Athener. --- 


8, 800.) κύκλον „Ring“. --- πολλοῦ 
γὲ καὶ δεῖ „gar weit gefehlt“. — 


3. 301.) οὐκ(χοῆν). — προβαλέσϑαι 
„al8 Bollwerk aufrichten“. — τῶν σρ. 
II. τόπων, Isthmus. — ὁμόρους 
(Megarer, Korinthier) ταύτῃ „Dajelbit“. 


παρὰ 7. φιλίαν (χώραν) (ἴαμίος be- 
freundete Küften entlang“. — 

$. 302.) Verb. καὶ τὰ μὲν τῶν 
ὑπαρχόντων („die Teile des bisherigen 
Beligftandes, nämlich“) τὴν Προκ. 
(Sufel in der Propontis).. . . Tevedov 
σῶσαι ἐκπέμποντα („indem man . 2) 
Po. . . τοιαῦτα: — ebenjo ift zu τὰ δ᾽ 
Apposition τὸ Βυζάντιον. ᾿  -- 
δυνάμεων „Machtmittel” (Euboea. 
Byzanz, Theben). — Verb. ταῦτα δέ, 
ὧν ἑνέλειπε τ. π. („woran e8 δ, St. 
mangelte”), προσϑεῖναι ( τῇ πόλει). --- 


94 AHMOZOENOFY?. 


καὶ τῶν μὲν τοῖς ἐχϑροῖς ὑπαρχουσῶν δυνάμεων τὰς με- 
γίστας ἀφελεῖν, ὧν δ᾽ ἐνέλειπε τῇ πόλει, ταῦτα προσϑεῖ- 
γαι; ταῦτα τοίνυν ἅπαντα πέπρακται τοῖς Euols ψηφιί- 
808 σμασι καὶ τοῖς ἐμοῖς πολιτεύμασιν, ἃ καὶ βεβουλευμένα, 
ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, ἐὰν ἄνευ φϑόνου τις βούληται σκο- 
πεῖν, ὀρϑῶς εὑρήσει καὶ πεπραγμένα πάσῃ δικαιοσύνῃ, 
καὶ τὸν ἑκάστου καιρὸν οὐ παρεϑέντ᾽ οὐδ᾽ ἀγνοηϑέντ᾽ 
οὐδὲ προεϑένϑ᾽ ὑπ᾽ ἐμοῦ, καὶ ὅσ᾽ εἰς ἑνὸς ἀνδρὸς δύ- 
γαμιν καὶ λογισμὸν ἧκεν, οὐδὲν ἐλλειφϑέν. εἰ δ᾽ ἢ δαί- 
μογός τινος ἢ τύχης ἰσχὺς ἢ στρατηγῶν φαυλότης ἢ τῶν 
προδιδόντων τὰς πόλεις ὑμῶν κακία ἢ πάντα ταῦτ᾽ 
ἐλυμαίνετο τοῖς ὅλοις, ἕως ἀνέτρεψαν, τί Δημοσϑένης 
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> 
ἄνα 347] ἷ 
ἰ μῳφισβητήτως ὑπῆρχεν Evan καὶ τὸ δικαίως προσῇ 
ὡς ἑτέρως δὲ συμβάντ δ γοῦν εὐὸ ri 
Ä μράντων τὸ γοῦν εὐδοκιμεῖν περίεστι καὶ 
τὸ μηδένα μέμφεσϑ / ) re 
u er μέμφεσϑαι τὴν πόλιν μηδὲ τὴν προαίρεσιν 
’ 
ἧς, ἀλλὰ τὴν τύχην κακίζειν τὴν οὕτω τὰ πράγματα 


τ mu ’ ’ > - 
ῆ πόλει, μισϑώσαντα δ᾽ αὐτὸν τοῖς ἐναντίοις, τοὺς ὑπὲ 
τῶν ἐχϑρῶν καιροὺς ἀντὶ τῶν τῇ oc en 
—_—. καιροὺς ἄντί τῶν τῆς πατρίδος ϑεραπεύειν, 
τ μὲν πράγματ ἄξια τῆς πόλεως ὑποστάντα λέ 
yeıv καὶ γράφειν καὶ μέ ἐπὶ ὦ . 
ράφειν καὶ μένειν ἐπὶ τούτων προελόμενο 
βασκαίνειν, ἂν δέ τις ἰδίᾳ τι λυπήσῃ, τοῦτο μεμνῆσϑ i 
καὶ τ Tv > ’ 3 δ ; [4 3» Σ A er ” 
ἡρεῖν, οὐδέ γ᾽ ἡσυχίαν ἄγειν ἄδικον καὶ ὕπουλον 
᾽ 


ει 


συμφέρ 7 NO ἣν οἵ D 
μῳφέρουσα τῇ πόλει, ἣν οἱ πολλοὶ τῶν πολιτῶν ὑμεῖς 


\ 
Ö σὺ ποιεῖς , 5) ’ 5, € ’ 
ς πολλάκις. ἔστι γάρ, ἔστιν ἡσυχία δικαία καὶ 808 


ELTERN DET χε TU 


804 ἀδικεῖ; ei δ᾽ οἷος ἐγὼ παρ᾽ ὑμῖν κατὰ τὴν ἐμαυτοῦ τάξιν, 


305 χρητ᾽ ἄν, 


906 


(4 > e [4 - ε ΄ς» ’ Ψ Ἁ 3 ’ - 
εἷς ἐν ἑκάστῃ τῶν Ἑλληνίδων πόλεων ἀνὴρ ἐγένετο, μᾶλ- 
4 ‚9 5 a > 5» ) [4 297 \ a 5 ἢ \ 9 9 
λον δ᾽ εἰ ἕν᾽ ἄνδρα μόνον Θετταλία καὶ ἕν᾽ ἄνδρ᾽ ᾿4ρ- 
καδία ταὐτὰ φρονοῦντ᾽ ἔσχεν ἐμοί, οὐδεὶς οὔτε τῶν ἔξω 
Πυλῶν Ἑλλήνων οὔτε τῶν εἴσω τοῖς παροῦσι κακοῖς ἐκέ- 
ἀλλὰ πάντες ἂν ὄντες ἐλεύϑεροι καὶ αὐτόνο- 


μοι μετὰ πάσης ἀδείας ἀσφαλῶς ἐν εὐδαιμονίᾳ τὰς ἕαυ- 


τῶν ᾧκουν πατρίδας, τούτων τῶν τοσούτων καὶ τοιούτων 
ἀγαϑῶν ὑμῖν καὶ τοῖς ἄλλοις ᾿Αϑηναίοις ἔχοντες χάριν 
dr ἐμέ. ἵνα δ᾽ εἰδῆϑ᾽, ὅτι πολλῷ τοῖς λόγοις ἑλάττοσι 
χρῶμαι τῶν ἔργων εὐλαβούμενος τὸν φϑόνον, λέγε μοι 
ταυτὶ καὶ ἀνάγνωϑι λαβὼν τὸν ἀριϑμὸν τῶν βοηϑειῶν 
κατὰ τὰ ἐμὰ ψηφίσματα. 
ΑΡΙΘΜΟΣ ΒΟΗΘΕΊΙΩΝ. 
Ταῦτα καὶ τοιαῦτα πράττειν, Αἰσχίνη, τὸν καλὸν 
κἀγαϑὸν πολίτην ἔδει, ὧν κατορϑουμένων μὲν μεγίστοις 
8. 303.) Verb. ἃ καὶ ὀρϑῶς βεβου. vielmehr“. --- ταὐτὰ φρονοῦντ᾽ .. ἐμοί 


πάσῃ δικ. πεπρ. εὑρήσει τις, „der Ddiejelbe Gejinnung, wie id), 
, σκοπεῖν. --- καὶ τὸν ἑκάστονρ hegte”. — ἔξω Πυλῶν „nördlich von 
εν, demonstr. angefnüpft: Thermopylä“ (Thessaler). — 

8. 305.) Verb.: ὅτε τοῖς λόγοις 
πολλῷ ἐλάττοσι τῶν ἔργων χρῶμαι 
„daß ich in meinen Worten weit hinter 
den Thatjachen zurüdbleibe”. — 

8, 306.) τὸν καλὸν κἀ. πολ. „Der 
wahre Patriot“. — ὧν κατορϑουμένων 


καὶ 
ἐὰν. 
καιρὸν... 
„auch wird er finden, daß der jedes- 
malige Augenblid ... .“ — Verb. καὶ 
οὐδὲν (πάντων τοὐτωνῚ, ὅσα ... ἧκεν 
(„ankam“). — ἀνέτρεψαν (τὰ ὅλα). --- 
8, 804.) κατὰ τὴν ἐμ. τάξιν „in 
meiner Stellung“. — μᾶλλον δ᾽ „oder 


ἀπ - 3» 3 3 3 T 
Nee ἄγετε. των “or ταύτην οὗτος ἄγει τὴν ἡσυχίαν 
7γεὲ καὶ Ode, ἀλλ ἀποστάς, ὅ "τῷ δό , 
ς, ταν αὖτ 7 
πολιτείας (πολλάκις δὲ δοκεῖ) γυὶ ἄττει er ἐν 
nr ı φυλάττει, ἔσεσϑε 
u τοῦ συνεχῶς λέγοντος ἢ παρὰ τῆς τύχης τι συμ- 


v 


Pep: > ’ 3 3. 3 
NREV EVOAVTLOU na 


λλο τι δύσκολον γέγονεν (πολλὰ δὲ 


ta 5 ’ ω “ἊΨ 3 \ “- 

Γ γϑρώπινα) , a ἐπί τούτῳ τῷ καιρῷ ῥήτωρ ἐξαί 

EX τῆς ἡσυχίας ὥσπερ πνεῦμ᾽ dd καὶ ᾿ς 
Ὁ μ“ ἐφάνη, καὶ πεφωνασκηκὼς 


\ 
καί συνειλοχὼς ῥήματα καὶ 


’ 
λόγους συνείρει τούτους σα- 


ῶ \ > ’ 5, 9 Ὁ 
? μ΄ καὶ ἀπνευστί, ὄνησιν μὲν οὐδεμίαν φέροντας οὐδ᾽ 
yavov κτῆσιν οὔδενός, συμφορὰν δὲ τῷ τυχόντι τῶν 


demonstr. anzufnüpfen: „denn gelang 
dDieß“. — μεγίστοις (ἡμῖν). — καὶ τὸ 
δικαίως „und das mit Recht“. — ὡς 
ἕτερως, ὃ, 85. — 


“ 

8, 307.) δὐ ua Al odx (nacdh= 
drücliche Negation) (ἔδει τὸν καλὸν κἀ. 
πολίτην) ἀποστάντα τῶν .. „nachdem 
er jich losgejagt hat von . .“ wie 4. B. 
Aeschines. — Verb. οὐδὲ βασκαίνειν 
τὸν μὲν ὑποστάντα („der e3 übernommen 
bat“ Ivie 3: ®. Demosthenes) λέγειν 
καὶ γράφειν πράγματ᾽ ἄξ. τ΄ π. καὶ 
προελόμενον μένειν ἐπὶ τούτων („hie= 
bei”). — Gegenjat hiezu ἂν δέ τις ἰδίᾳ 
τι λυπήσῃ „falls aber einer ihn (2. ®. 
Aeschines) irgendwie perj Önlich geärgert 


dd nd 
hat τ τοῦτο μεμνῆσϑαι „auf Rache 
jinnen“. — οὐδέ γ᾽ ἡσυχίαν ἄγ. ἄδ. 
*. ὕπ., Sinn: man darf fich nicht in 
unredlicher und gleißnerifcher Gejinnung 


bom politiihen Leben zurüdhalten. — 


3 $. 308.) ἁπλῶς „harmlos“, — 
οὗτος, Aeschines. — πολλοῦ γε καὶ 
δεῖ, vgl. $. 300. — φυλάττει „paßt er 
ab“, — usoroi „überdrüffig“. — λέγον- 
τος, 3. ®. Demosthenes. — τἀνϑρώπινα 
„die Wechjelfälle im menf lichen Leben“ 
(Chaeronea!) — ῥήτωρ, praedikativ. 
x, θήματα καὶ λόγους „schönklingende 

orte und Redensarten“. — τῷ τυχόντι 
„dem erften Beiten“, an dem Aeschines 
ὦ rächen will, — 


ν᾿ TRENNEN TT ARTE PEN ITRMTERETS 
Ἢ 


96 ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ. ΠΕΡῚ ΤΟΥ͂ ΣΤΕΦΑΝΟΥ͂. 97 


’ 3} , \ 
τουτῶν, εὔνοιά yE καὶ προϑυμία. ποῦ; πότε; done ὦ 
πάντων ἀδικώτατε, οὐδ᾽ δϑ᾽ ἅπαντες, ὅσο An x 
Be RR , ι πώποτ᾽ ἐ- 
pP γξαντ᾽ ἐπὶ τοῦ βήματος, εἰς σωτηρίαν ἐπεδίδοσαν, καὶ 
τὸ τελευταῖον ᾿Αριστό ; : Fer 
QLOTOVIXoS τὸ συνειλεγμένον εἰς τὴν £ 
τιμίαν, οὐδὲ τότ᾽ οὔ 7 ὕτ᾽ παν μένς 
μίαν, οὐ T Οὔτε παρῆλϑες οὔτ᾽ ἐπέδωκας οὐδέν 
οὐκ ἀπορῶν, πῶς γάρ; ὅ λ ) 
a. » ; ὃς γὲ κεκληρονόμηκας μὲν τῶν 
“- 7 
ος τοῦ κηδεστοῦ χθημάτων πλειόνων ἢ πεντεταλάγ- 
των, διτάλαντον δ᾽ εἶγες ἢ ᾿ ὶ τῷ 
re χὲς ἔραγον δωρεὰν παρὰ τῶν ἡγε- 
- 9 3 Σ 5 
μονῶν τῶν συμμοριῶν, ἐφ᾽ οἷς ἐλυμήνω τὸν Tomoa 
κὸν νόμον. ἀλλ᾽ ἵνα μὴ λό ἐκ λό Ἶ a 
rn ἀλλ ‚un Λόγον ἔκ λόγου λέγων τοῦ παρ- 818 
τος Pop ἑκκρούσω, παραλείψω ταῦτα. ἀλλ᾽ ὅτι 
4 > 3 ’ 5 
οὐ χὶ ἔνδειαν οὔκ ἐπέδωκας, ἐκ τούτων δῆλον, ἀλλὰ 
) > , : 
φυλάττων τὸ μηδὲν ἑναντίον γενέσϑαι παρὰ σοῦ τούτοις 
οἷς ἅπαντα πολιτεύει. ἐν τίσιν οὖν σὺ veavias καὶ π ἧ 
ve ;» ᾿ ε ’ 9 31 $ 
γίκα λαμπρός; ἡνίκ᾽ ἂν κατὰ τούτων τι δέῃ, ἔν τού > 
λαμπροφωγότατος ) ) ie Pens 
UNE » βνημονικώτατος, ὑποκριτὴς ἄριστος 
’ 


309 πολιτῶν καὶ κοινὴν αἰσχύνην. καίτοι ταύτης τῆς μελέτης 
καὶ τῆς ἐπιμελείας, Αἰσχίνη, εἴπερ ἐκ ψυχῆς δικαίας 
ἐγίγνετο καὶ τὰ τῆς πατρίδος συμφέροντα προῃρημένης, 
τοὺς καρποὺς ἔδει γενναίους καὶ καλοὺς καὶ πᾶσιν ὠὦφε- 

συμμαχίας πόλεων, πόρους χρημάτων, ἐμ- 
πορίου κατασκευήν, νόμων συμφερόντων ϑέσεις, τοῖς 

310 ἀποδειχϑεῖσιν ἐχϑροῖς ἐναντιώματα. τούτων γὰρ ἁπάν- 
των ἦν Ev τοῖς ἄνω χρόνοις ἐξέτασις, καὶ ἔδωκεν ὃ παρ- 
ελϑὼν χρόνος πολλὰς ἀποδείξεις ἀνδρὶ καλῷ τε κἀγαϑῷ, 
ἐν οἷς οὐδαμοῦ σὺ φανήσει γεγονώς, οὐ πρῶτος, οὐ δεύ- 
τερος, οὐ τρίτος, οὐ τέταρτος, οὐ πέμπτος, οὐχ ἕκτος, 
οὐχ ὁποστοσοῦν, οὔκουν ἐπί y οἷς ἣ πατρὶς ηὐξάνετο. 

811 τίς γὰρ συμμαχία σοῦ πράξαντος γέγονε τῇ πόλει; τίς 
δὲ βοήϑεια ἢ κτῆσις εὐνοίας ἢ δόξης; τίς δὲ πρεσβεία, 
τίς διακονία, δι᾽ ἣν ἡ πόλις ἐντιμοτέρα; τί τῶν οἰκείων 


λίμους εἶναι, 


ἢ τῶν Ἑλληνικῶν καὶ ξενικῶν, οἷς ἐπέστης, ἐπηνώρϑωται; 
ποῖαι τριήρεις; ποῖα βέλη; ποῖοι νεώσοικοι; τίς ἐπι- 

-- - e (4 ’ - ce ,ὔ ι ’ 
σκευὴ τειχῶν; ποῖον ἱππικόν; τί τῶν ἁπάντων σὺ χρῆ- 
σιμος; τίς ἢ τοῖς εὐπόροις ἢ τοῖς ἀπόροις πολιτικὴ καὶ 


τραγικὸς Θεοκρίνης. 


312x200 βοήϑεια χρημάτων ; οὐδεμία. 


8, 309.) Verb. καέτοι („und doch“) 
ἔδει („hätten müflen“) τοὺς καρποὺς 
ταύτης τ. μελέτης καὶ τ. ἐπιμελείας 
(„jorgfältigen Studiums“), Ai., εἴπερ 
ἐκ ψυχῆς δικαίας καὶ προῃρημένης τὰ 
τ. πα. συμ. ἐγίγνετο, γενναίους... εἶναι 
(wie 2. 8.) συμμαχίας. . -- ἀπο- 
δειχϑεῖσιν „erflärten“, „offenen“. — 

8. 310.) τούτων γὰρ. . . ἐξέτασις 
„alle dieje Leiftungen waren nämlich in 
den früheren Zeiten ein Prüfftein“ 
(patriotijcher Gejinnung). — καὶ „und 
auch“. — 6 παρελϑὼν xo. „die jüngjte 
Vergangenheit“ im Gegenjaß zu obigem 
ἐν τοῖς ἄνω. — καλῷ Te κἀγαϑῷ 
„einem Batrioten“ kollekt. Sing., daher 
ἐν ols. — οὔκουν ἐπί γ᾽ οἷς „wenigitens 
nicht bei den Gelegenheiten, mo”. — 

$. 311.) ἐντιμοτέρα γέγονεν. — 
τῶν oix. ἢ τ. "Eil. x. ξεν. „von den 


ἀλλ᾽ ὦ τᾶν εἶ μηδὲν 


inneren und äußeren Angelegenheiten“. 
— ποῖαι τριήρεις (γεγόνασι διὰ σέ;). 
— τί τῶν ἁπάντων σὺ χρήσιμος „WD- 
zu warft du überhaupt nüge?“ --- πολ. 
καὶ κοινὴ Bond. gonu. „Itaatliche und 
gemeinnüßige finanzielle Erleichterung“ 
(seil. ift durch dich zu teil geworden 
den?), wie dies 4. B. Demosthenes 
ducch eine befjere Verteilung der Laften 
in jeinem trierarchischen Gejeße 
(8. 102 ff.) that. — 
8, 312.) ὦ τᾶν „mein Lieber“ iron. 
— γε „doch wenigitens“ iron. — Verb. 
ὅστις („ein Menjch, der wie du“) οὐδὲ 
τότε, 60” ἅπαντες, ὅσοι. . βήματος, 
εἷς σω. ἐπ. καὶ τὸ τελευταῖον („Ichließ- 
fih“) Ao. τὸ συνειλ. εἰς τ. ἐπιτιμίαν 
(seil. ἐπέδωκε), οὔτε παρῆλϑες 
ἀπορῶν, als beim Anmarjche Alegan- 
ders gegen Theben (335) viele Patrioten 


Εἴτα τῶν πρότερον γεγενημένων d 


μνῆσαι. καὶ καλῶς σοιεῖς. 


does ᾿Αϑηναῖοι, 


> [4 ’ > 
οὔ μέντοι δίκαιόν ἐστιν, div- 


ι \ \ 
mv πρὸς τοὺς τετελευτηκότας εὔνοιαν 


En [A ’ ς 
ὑπάρχουσαν προλαβόντα παρ᾽ ὑμῶν πρὸς ἐκείνους ἐξε 


freitvillig Geld jpendeten, beteiligte 
ji) auch daran ein gewifler Aristonikos, 
der, weil er eine auferlegte Buße an 
ben Staat nicht zahlen fonnte, feiner 
bürgerlichen Rechte verluftig ging; um 
diejelben wiederzugewinnen (ἐπιτιμίαν), 
veranftaltete er bei jeinen Freunden 
eine Kollekte (συνειλεγμένον), die er 
dann gleichfalls dem allgemeinen Wohle 
ne widmete. — πλειόνων (8611. 
ὄντων). --- ἐφ᾽ οἷς „wor“ bezieht fi 
auf die Gejchenfe. — Ri er 
τριηραρχικὸν νόμον, demnach hätte jich 
Aeschines, der diejes Gejeß (8. 102 ff.) 
im Snterefje der Reichen verpfufchte 
von legteren beftechen lafjen. — 
5, 318) Δ ı λόγον ἐκ λόγου 
(eig. „Rede πα Rede“) λ. τοῦ παρόντος 
(8611. λόγου) ἐμ. ἐκκρούσω (eig. „mich 


Demojthenes, Kranzrede, (Berlag von ᾧ. 


aus der gegenwärtigen herausdränge“): 
„bamit ich aber nicht vom Hundertften 
ins Taujendfte fomıme und jo den Faden 
des eigentlichen Gegenftandes jelbft ver- 
ἴτε", — φυλάττων τὸ „auf der Hut 
davor, dab“. — τούτοις, die Make- 
donier. — οἷς, Dat. com.; Aeschines 
hätte durch eine Spende Alerander ver- 
leßt. — ἐν τίσιν „wo“. — veavias 
„Ihneidiger Burjche“, — λαμπρός „bell- 
tönender Redner“, — τούτων, Die 


- Athener. — δέῃ seil. πράττειν. — 


τούτοις, Neutrum. — Θεοκρίνης, ein 
Sykophant. — 


8. 314.) τὴν... εὔνοιαν ὑπ. προ- 
λαβόντα παρ᾽ ὑμῶν „nachdem er von 
euch borweggenommen“ ὃ, ἢ, „ipefu- 
lierend auf eure Sympathie für die“, — 


Freytag in Leipzig.) 7 


γαϑῶν ἀνδρῶν μέ- 314 
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315 τάζειν καὶ παραβάλλειν ἐμὲ τὸν συζῶντα ud’ ὑμῶν. τίς 


γὰρ οὖκ οἷδεν τῶν πάντων, ὅτι τοῖς μὲν ζῶσι πᾶσιν 
ὕπεστί τις ἢ πλείων ἢ ἐλάττων φϑόνος, τοὺς τεϑνεῶτας 
δ᾽ οὐδὲ τῶν ἐχϑρῶν οὐδεὶς ἔτι μισεῖ; οὕτως οὖν ἐχόντων 
τούτων τῇ φύσει, πρὸς τοὺς πρὸ ἐμαυτοῦ γῦν ἐγὼ κρίνω- 
μαι καὶ ϑεωρῶμαι; μηδαμῶς" οὔτε γὰρ δίκαιον οὔτ᾽ ἴσον, 
Αἰσχίνη, ἀλλὰ πρὸς σὲ καὶ ἄλλον εἴ τινα βούλει τῶν 


ϑιθταὐτά σοι προῃρημένων καὶ ζώντων. κἀκεῖνο σκόπει. 


πότερον κάλλιον καὶ ἄμεινον τῇ πόλει, διὰ τὰς τῶν πρό- 
τερον εὐεργεσίας, οὔσας ὑπερμεγέϑεις (οὐ μὲν οὖν εἴποι 
τις ἂν ἡλίκας) τὰς ἐπὶ τὸν παρόντα βίον γιγνομένας εἰς 
ἀχαριστίαν καὶ προπηλακισμὸν ἄγειν, ἢ πᾶσιν, ὅσοι τι μετ᾽ 
εὐνοίας πράττουσι, τῆς τούτων τιμῆς καὶ φιλανϑρωπίας 


817 μετεῖναι; καὶ μὴν εἰ καὶ τοῦτ᾽ ἄρα δεῖ μ᾽ εἰπεῖν, ἡ μὲν 


ἐμὴ πολιτεία καὶ προαίρεσις, ἄν τις σχοπῇ, ταῖς τῶν τότ᾽ 
ΑΛ ἀνδρῶν ὁμοία καὶ ταὐτὰ βουλομένη φανήσε- 

,ν ἧ δὲ σὴ ταῖς τῶν τοὺς τοιούτους. τότε συκοφαντούντων" 
δῆλον γὰρ ὅτι καὶ κατ᾽ ἐκείνους ἦσάν τινες, οἵ διασύ- 
θοντες τοὺς ὄντας τότε, τοὺς δὲ πρότερον γεγενημένους 


ΠΕΡῚ ΤΟΥ͂ ΣΤΕΦΑΝΟΥ͂. 


τοὺς χορούς, τοὺς ἀγωνιστάς. ὃ Φιλάμμων οὐχ, ὅτι Γλαύκου 319 


τοῦ Καρυστίου καί τινων ἑτέρων πρότερον γεγενημένων 
ἀϑλητῶν ἀσϑενέστερος ἦν, ἀστεφάνωτος ἐκ τῆς Ὀλυμπίας 
arımeı, ἀλλ᾽ ὅτι τῶν εἰσελϑόντων πρὸς αὐτὸν ἄριστ᾽ ἐμά- 
χετο, ἑστεφανοῦτο καὶ νικῶν ἀνηγορεύετο. καὶ σὺ πρὸς 
τοὺς νῦν ὅρα μὲ ῥήτορας, πρὸς σαυτόν, πρὸς ὅντινα 


’ - ε ’ 5 Be. ΧΦ € er \ m 
βούλει τῶν ἁπάντων" οὐδέν᾽ ἐξίσταμαι. ὧν, ὅτε μὲν τῇ 820 


πόλει τὰ βέλτισϑ᾽ ἑλέσϑαι παρῆν, ἐφαμίλλου τῆς εἰς τὴν 
πατρίδ᾽ εὐνοίας ἐν κοινῷ πᾶσι κειμένης, ἐγὼ κράτιστα 
λέγων ἐφαινόμην, καὶ τοῖς ἐμοῖς καὶ ψηφίσμασι καὶ νόμοις 
καὶ πρεσβείαις ἅπαντα διῳκεῖτο, ὑμῶν δ᾽ οὐδεὶς ἦν οὐδα- 
μοῦ, πλὴν Ei τούτοις ἐπηρεάσαι τι δέοι" ἐπειδὴ δ᾽, ἃ μήποτ᾽ 
ὥφελεν, συνέβη, καὶ οὐκέτι συμβούλων, ἀλλὰ τῶν τοῖς 
ἐπιταττομένοις ὑπηρετούντων καὶ τῶν κατὰ τῆς πατρίδος 
μισϑαρνεῖν ἑτοίμων καὶ τῶν κολακεύειν ἕτερον βουλο μένων 
ἐξ ξέτασις, τηνικαῦτα σὺ καὶ τούτων ἕκαστος ἔν τάξει καὶ 
μέγας καὶ λαμπρὸς ἱπποτρόφος, ἐγὼ δ᾽ ἀσϑενής, ὁμολογῶ, 


ἀλλ᾽ εὔνους μᾶλλον ὑμῶν τουτοισί. δύο δ᾽, ἄνδρες "Adn- 321 


γαῖοι, τὸν φύσει μέτριον πολίτην ἔχειν δεῖ (οὕτω γάρ μοι 


318 ἐπήνουν, βάσκανον πρᾶγμα καὶ ταὐτὸ ποιοῦντες σοί. εἶτα 


λέγεις ὡς οὐδὲν ὅμοιός εἰμ᾽ ἐκείνοις ἐγώ; σὺ δ᾽ ὅμοιος, 
Αἰσχίνη ἘΝ 5. ἀδελφὸς ὃ σός; ἄλλος δέ τις τῶν νῦν 
ῥητόρων; ἐγὼ μὲν γὰρ οὐδένα φημί. ἀλλὰ πρὸς τοὺς 


ζῶντας, ὦ χθηστέ, ἵνα μηδὲν 
καὶ τοὺς zad” αὑτόν, ὥσπερ 


8, 315.) τίς... τῶν πάντων „wer 
in aller Welt“? — πρὸς... κρίνωμαι 
„ol ich mich richten lafjen nah?" — 
ἄλλον εἴ τινα βούλει „jeden beliebigen 
andern“. — ταὐτά σοι, $. 804. --- καὶ 
„und noch“. — 

$. 316.) μὲν οὖν „wenigitens”. — 
ἡλίκας = ἡλίκαι εἰσί. — ἐπὶ „Durch- 
hin“, „während“. — εἰς ἀχαριστίαν καὶ 
προ. ἄγ. „in den Kot des Undanks zu 
zerren“. — τε „etwas Hervorragendes“. 
— εὐνοίας „patrivotiicher Gejinnung“. 
— τούτων „dafür“ bezieht jich auf das 
kollektive τι. — τιμῆς καὶ φιλ. „an 
παάηιεδοοϊεν Anerkennung“. — 


ἀμὸν ae 
ἄλλ᾽ εἴπω, τὸν ζῶντ᾽ ἐξέταζε 
τἄλλα πάντα, τοὺς ποιητάς, 

$. 317.) καὶ μὴν εἰ. . εἰπεῖν, 
Formel der Entjchuldigung. — πολιτεία 
καὶ προ. „politiiches Programm“. — 
κατ᾽ ἐκείνους „zur Zeit jener“. — τοὺς 
δὲ, Anakoluth. — ταὐτὸ... σοί, $. 304. 

8, 318.) ἀδελφὸς, der ὦ im 
Staatsdienft hervorthat. — ἵνα 
εἴπω gehört eng zu xomore „Bieder- 
mann“ iron. — (πρὸς) τοὺς zad” αὗτόν 
„(im Vergleich) zu jeinen eigenen Zeit- 
genojlen“. — 

8, 319.) Verb. ὁ Φιλάμμων (Fauft- 
fümpfer aus Athen, jowie Γλαῦκος aus 
Kaovorös in Euboea, der aber einer 
früheren Vergangenheit angehört) οὐκ 


περὶ ἐμαυτοῦ λέγοντι ἀνεπιφϑονώτατον εἰπεῖν), Ev μὲν ταῖς 
ἐξουσίαις τὴν τοῦ γενναίου καὶ τοῦ πρωτείου τῇ πόλει 
προαίρεσιν διαφυλάττειν, Ev παντὶ δὲ καιρῷ καὶ πράξει τὴν 
εὔνοιαν" τούτου γὰρ ἡ φύσις κυρία, τοῦ δύνασϑαι δὲ καὶ 


. anmeı, ὅτι Γλαύκου ,οἀσϑενέσ- 
τερος ἦν. --- τῶν εἰσελϑόντων πρὸς 
αὐτὸν „von denen, die öffentlich gegen 
ihn in die Schranfen traten“. — πρὸς 
τοὺς. . ὅρα ue . . „vergleiche mich 
mit den“. — r 


$. 320.) ὧν (= τούτων γὰρ) Gen. 
partitiv. (die Redner) zu κράτιστα ge- 
hörig. — παρῆν „es frei Παπὸ“, — 
ἐφαμίλλου (eig. „worüber man τρεῖς 
eifert”) τῆς, . εὐνοίας ἐν κοινῷ m. 
zeın. „al3 die Baterlandsliebe als 
Kampfpreis vor allen in der Mitte lag“. 
— τούτοις „meine Maßregeln“. 
ὥφελεν (συμβῆναι), die Niederlage bei 
Chaeronea. — Verb. zai (ἐπειδὴ) ov- 


κέτι ἐξέτασις (ἦν) συμβούλων (mie 
ὁ- ®. Demosthenes), ἀλλὰ. — κατὰ, 
feindlich. — ἑτοίμων (ὄντων). --- ἕτερον, 
dem Makedonier. — Er τάξει (Noda) 
„in Rei und Glied“. — Anjpielung 
auf die Mufterung der Heiterei. — 
τουτοισί, meinen Mitbürgern. — 


8. 321.) οὕτω γάρ μοι. . ἀνεπι- 
φϑονώτατον (eig. „neidlos”) εἰπεῖν 
„denn jo darf ich mich ganz unbedenf- 
(ih nennen“. — ἐν, ταῖς ἐξουσίαις 
„zur Zeit der Macht“. — πράξει „Rage“. 
— τούτου = εὔνοιαν διαφυλάττειν. --- 
ἑτέρα (ἐστίν) = N τύχη. --- ταύτην 
Ξ- τὴν εὔνοιαν. — ἁπλῶς „Ihlechthin“, 
„nuchaus”, — 
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ἰσχύειν Erega. ταύτην τοίνυν παρ᾽ ἐμοὶ μεμενηκυῖαν εὑ- 


829 ρήσεϑ᾽ ἁπλῶς. ὁρᾶτε δέ. οὐκ ἐξαιτούμενος, οὐκ "Augı- 


κτυογνικὰς δίκας ἐπαγόντων, οὖκ ἀπειλούντων, οὖκ ἐπαγ- 
γελλομένων, οὐχὶ τοὺς καταράτους τούτους ὥσπερ ϑηρία 
μοι προσβαλλόντων, οὐδαμῶς ἐγὼ προδέδωκα τὴν εἰς ὑμᾶς 
εὔνοιαν. τὸ γὰρ ἐξ ἀρχῆς εὐϑὺς ὀρϑὴν καὶ δικαίαν τὴν ὁδὸν τῆς 
πολιτείας εἱλόμην, τὰς τιμάς, τὰς δυναστείας, τὰς εὐδοξίας 
τὰς τῆς πατρίδος ϑεραπεύειν, ταύτας αὔξειν, μετὰ τούτων 


8238 εἶναι. οὐκ ἐπὶ μὲν τοῖς ἑτέρων εὐτυχήμασι φαιδρὸς ἐγὼ 


καὶ γεγηϑὼς κατὰ τὴν ᾿ἀγορὰν περιέρχομαι, τὴν δεξιὰν 
προτείνων καὶ εὐαγγελιζόμενος τούτοις, οὗς ἂν ἔκεῖσ᾽ 
ἀπαγγέλλειν οἴωμαι, τῶν δὲ τῆς πόλεως ἀγαϑῶν πεφρικὼς 
ἀκούω καὶ στένων καὶ κύπτων εἰς τὴν γῆν, ὥσπερ οἵ 
δυσσεβεῖς οὗτοι, οἱ τὴν μὲν πόλιν διασύρουσιν, ὥσπερ οὐχ 
αὑτοὺς διασύροντες, ὅταν τοῦτο ποιῶσιν, ἔξω δὲ βλέπουσιν, 
καί, ἐν οἷς ἀτυχησάντων τῶν λλήνων εὐτύχησεν ἕτερος, 
ταῦτ᾽ ἐπαινοῦσι καὶ ὅπως τὸν ἅπαντα χρόνον μενεῖ φασι 
δεῖν τηρεῖν. 

Mn δῆτ᾽, ὦ πάντες ϑεοί, μηδεὶς ταῦϑ᾽ ὑμῶν ἐπινεύ- 
σειεν, ἀλλὰ μάλιστα μὲν καὶ τούτοις βελτίω τινὰ νοῦν 
καὶ φρένας ἐνϑείητε, εἰ δ᾽ ἄρ᾽ ἔχουσιν ἀνιάτως, τούτους 
μὲν αὐτοὺς καϑ'᾽ ἑαυτοὺς ἐξώλεις καὶ προώλεις ὃν γῇ 
καὶ ϑαλάττῃ ποιήσατε, ἡμῖν δὲ τοῖς λοιποῖς τὴν ταχίστην 
ἀπαλλαγὴν τῶν ἐπηρτημένων φόβων δότε καὶ σωτηρίαν 
ἀσφαλῆ. 


8. 322.) ἐξαιτούμενος von Aleran» große Siege in Ajien. — ἐκεῖσε, nad) 


der nach der Zerftörung Thebens. — 
Augırrvovızas δίκας ἐπαγόντων... 
(Subj. Μακεδόνων), die Makedonier 
wollten dem Dem. dur den Amphi- 
ftyonenrat den Prozeß, maden. — 
τούτους, die atheniichen Syfophanten. 
— τὸ γὰρ ἐξ ἀρχῆς ev. „denn gleich vom 
Anbeginn“. — τὴν ὁδὸν, nämlich ϑερα- 
πεύειν . . — 

8. 323.) ἑτέρων, Makedonier. — 
εὐτυχήμασι, gemeint πὸ Aleranders 


Makedonien. — ὥσπερ „als ob“. — 
ἔξω δὲ βλέπουσιν „und über die Grenzen 
ichielen“. — Verb. καὲ ταῦτ᾽ ἐπαινοῦσι, 
ἐν οἷς . ἕτερος (Mlerander) καί φασι 
δεῖν τηρεῖν, ὅπως .. μενεῖ (ταῦτα). --- 


8, 324.) Μὴ δῆτα „ja nicht“. — 
τούτοις, den Gegnern. — αὐτοὺς zad’ 
ἑαυτοὺς „jie für ihren Teil“. — ἐξώ- 
λεις καὶ προώλεις. „ ποιήσατε „rottet 
jie απσ͵ mit Stumpf und Stiel“. -- 


Wörter-Verzeichnis. 


ἀγανακτεῖν (238) unwillig fein. 

ἀγαπητόν (ἔστιν) (220) man muß zu- 
frieden jein. 

ἀγνωμονεῖν (94) hart und unbillig 
handeln, 

ἀγνωμοσύνη (207) Unbilligfeit, Härte. 

ἀγνώμων (289) unverftändig (befier: 
unbillig.) 

ἀγορεύειν (170) jprechen (in der Ver- 
jammlung). 

ἀγών (1) jeder Kampf im Feld und vor 
Gericht; Prozeß. 

ἀγωνία (33) Angjt. 

ἀγωνίζεσθαι (2) (eigentl. kämpfen) einen 
Prozeh führen (von dem Angeklagten). 

ἀγωνιστής (318) Wettfämpfer. 

ἄδεια (305) Furchtlojigkeit. 

ἀδιάφϑορος (298) unbeftochen. 

ἀδίκημα (123) Vergehen. 

ἄδοξος (68) ruhmlos,. 

ἀδωροδόκητος (250) unbeftechlich. 

ἀήττητος (247) unbejiegt. 

ἄϑλιος (145) elend, Fläglich. 

ἀϑῷος (125) ungeftraft, ftraflos, (270) 
unverjehrt von. 

αἱρεῖσϑαι (193) ergreifen, (124) vorziehen 
(ἀντί). 

αἴρεσϑαι (208) auf fich nehmen, 

αἰσχροκερδία (295) jchimpflicher Eigen- 
nuß. 

αἰτία (200) Schuld. 

αἰτιᾶσϑαι (10) bejchuldigen. 

αἴτιον (286) Urjache. 

αἰών (199) Zeit (ewige). 

αἰωρεῖν (260) jchwentken. 

ἄκαιρος (46) unzeitig. 

ἀκολουϑεῖν (146) mitfolgen. 

ἀκόλουϑος (257) übereinjtimmend, ent- 
iprechend. 

ἀκονιτί (200) ohne Kampf (eig. ohne 


Staub des Kampfplages). 
ἀκριβολογεῖσϑαι (21) genau nehmen. 
ἄκριτος (18) verworren, 
ἀκροατής (7) Zuhörer. 
ἀκρωτηριάζειν (296) verftümmeln. 
ἄκων (40) widermwillig. 
ἀλάστωρ (296) Verbrecher (blutbefleckter), 

Kachegeiit. 
ἀλγεῖν (41) betrübt fein, (128) fich ärgern. 
ἀλειτήριον (159) Fluch, Rachegeift. 
ἀλλοτριοῦσϑαι (88) in fremde Hände 

fonmen, 

ἄλογος (18) grundlos, 

ἄμεμπτος (216) untadelig. 

ἀμνημονεῖν (285) vergejien. 

ἀμύνεσϑαι ὑπέρ τινος (299) Vergeltung 
üben für (verteidigen). 

Ἀμφικτύονες (143) der jog. pylaeische 
Bund, aus 12 Völferjchaften beftehend, 
ein Verein hauptjächlih zur eier 
religiöjer Wefte, zur Erhaltung und 
Beihügung eines beftimmten Heilig- 
tum3, furz zu religiöjen Zmeden. 

ἀμφίς (289) auf beiden Seiten, ringsum. 

ἀμφισβητήσιμος (139) zweifelhaft. 
ἀμφισβήτησις (131) Streit. 

Ἄμφισσα (140) Stadt der ozolifchen 
Lofrer. Die Amphiffäer wurden auf 
einer Berjammlung der Amphiktyonen 
von Aeschines angeflagt, daß fie durch 
Bebauung der dem delphiichen Gotte 
geweihten Felder von Kirrha fich mit 
Fluch beladen hätten. Als die Am- 
phiftyonen durch den Augenschein fich 
jelbft von dem Frevel überzeugten, 
wurden [6 von den erbitterten Am- 
phifjäern überfallen; daher beichloß 
man die Beitrafung der leßteren. 

ἀναγιγνώσκειν (28) verlejen. 
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ἀναγορεύειν (121) ausrufen. 

ἀναίδεια (22) Unverichämtheit. 

ἀναιδής (285) unverjchämt. 

ἀναιρεῖν (18) vernichten. 

ἀναισϑησία (128) Dummheit. 

ἀναισϑητεῖν (221) furzjichtig, ftumpf- 
jinnig jein. 

ἀναίσϑητος (43) tumpfjinnig. 

ἀναλαμβάνειν (163) ὦ erholen (in- 
trans.) 

avakynoia (35) ποθεῖς (eig. Gefühl- 
fojigfeit.) 

ἀναλίσκειν (9) aufwenden. 

ἀνάλωμα (102) Aufwand. 

ἀναμφισβήτητος (306) unbeftritten. 

᾿Ανάξινος (137) fam 340 während der 
Vorbereitungen zum  euböilchen 
Veldzug aus Oreos it Euboea nad) 
Athen und wurde auf Antrag des 
Demosthenes αἵϑ Spivu feitge- 
nommen und hingerichtet. 

ἀναπνεῖν (195) aufatmen, verichnaufen, 

ἀνάρρησις (58) öffentlicheBerlautbarung. 

ἀνατιϑέναι (17) zur Laft legen (290) 
beilegen. 

ἀνατρέπειν (143) umftürzen. 

ἀναφέρειν (224) jich berufen. 

ἀναφορά (219) Rüdhalt. 

ἀνδράποδον (213) Sflave. 

ἀνδριάς (122) Statue. 

ἀνέδην (11) zügellos (eig. losgelafien 
von ἀνέημι). 

ἀνειπεῖν (58) ausrufen. 

avexros (203) erträglich. 

ἀνέχεσϑαι (10) ertragen. 

ἀνιαρός (291) betrübend. 

ἀνίατος (324) unverbeijerlic. 

ἀνόητος (252) unvernünftig. 

ἀνόνητός τινος (141) feinen Genuß 
habend an. 

ἀνταλλάττεσϑαί τινός τι (138) etw. 
gegen etw. hingeben, vertaujchen. 

ἀνταναιρεῖν (231) gegen einander auf- 
heben (wie Einnahme und Ausgabe 
im Rechnungsbud.) 


ἀντίδικος (1) Gegner (vor Gericht). 

ἀντικρούειν (198) mißglüden, in die 
Duere fommen. 

ἀντίπαλος (289) Gegner. 

ἀντωνεῖσϑαι (239) mitbieten (eig. Dda-= 
gegen b.) 

ἀξιοῦν (208) würdigen, (255) urteilen, 
(4) verlangen. 

ἀξίωμα (65) Würde, (210) im Plural: 
hohe Begriffe (preiswürdige Thaten). 

ἀπαιτεῖν (245) fordern (von Rechts 
wegen). 

ἀπαλλαγή (145) Rostommen, Befreiung. 

ἀπαλλάττεσθαι (35) ich losmachen (261) 
quittieren. 

ἀπαντᾶν (15) entgegentreten. 

ἀπιστεῖν (6) mißtrauen. 

ἄπλους (241) unfahrbar. 

ἀπνευστί (308) ohne Atem zu holen. 

ἀποδεικνύναι (131) beweijen. 

ἀπόδειξις (42) Beweisführung (300) 
Beweis (310) Gelegenheit, jich zu 
zeigen. 

anodidooda: (47) verkaufen. 

ἀπόκειται (198) ε ift beftimmt (e3 dient). 

ἀπόκρισις (163) Antwort. 

ἀπολαμβάνειν (25) abnehmen (den Eid). 

ἀπολείπεσϑαί τινος (257) in etw, zurüd- 
bleiben, (128) an etw. nicht Anteil 
nehmen. 

ἀπολογεῖσϑαι (6) jich verteidigen. 

ἀπολογία (2) Verteidigung. 

ἀπομάττειν (259) abreiben. 

ἀπόνοια (249) Berrüdtheit. 

ἀπορεῖν (129) verlegen jein. 

ἄπορος (104) mittellos. 

arooönta (123) verpönte, bejonders 
ehrenrührige Schmähungen. 

ἀποστέλλειν (23) abjchiden. 

ἀπόστολος (80) (Flotten-) Sendung. 

aroorogepeoda: (159) ji mit Abjcheu 
abwenden. 

ἀποτυγχάνειν τινός (200) Unglüd haben. 

ἀποφαίνειν (134) deutlich erklären. 

ἀποφεύγειν (103) freigeiprochen werden. 
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ἀπόχρη (137) e3 genügt. 

ἀποψηφίζειν (132) durch Volfsbeichluß 
aus der Bürgerrolle (wegen ange- 
maßten Bürgerrechtes) ftreichen. 

ἀποψηφίζεσϑαί τινος (250) freiiprechen. 

ἅπτεσϑαί τινος (141) Hand anlegen an. 

᾿Αριστόνικος (83) beantragte wegen der 
vielen Verdienfte, insbejonders aber 
wegen Befreiung einiger Städte in 
Euboea die Befränzung des Demos- 
thenes und die Berlautbarung im 
Theater. 

ἀρκεῖν genügen, 

ἁρμόζει (42) e3 ziemt. 

ἀρνεῖσϑαι (282) verleugnen (286) ab- 
leugnen. 

ἄρτι (285) jveben. 

ἀρχίδιον (261) niedere Behörde, 

ἄσμενος (202) gerne. 

ἀσφάλεια (201) Sicherheit. 

ἀσφαλής (45) jicher. 

ἀτελής (102) frei von Laften. 

ἀτυχεῖν (132) Unglüd haben, (212) ver- 
fehlen. 

ἀτύχημα (198, 286) Unglüd., 

αὐτεπάγγελτος (68) ὦ von jelbit er- 
bietend, 

αὐτοκράτωρ (235) unumjchränfter Herr, 

αὐτόματος (205) zufällig, natürlich 
(davaros). 

αὐτόνομος (305) jelbjtändig. 

αὐτοτραγικὸς πέϑηκος (242) leibhaftiger 
tragiicher Affe. 

αὐτόχειρ (287) Urheber, Vollitreder, 

ἄφϑονος (256) im Überfluß vorhanden. 

ἀφιέναι (11) fahren, gehen lafjen, (132) 
frei lafjen, (170) ertönen Iafjen. 

ἀφορμή (156) Anlaß, (233) Hilfs- 
quellen. 

ἄφωνος (191) lautlos, 

ἀχάριστος (131) undanfbar. 

ἄχρι (301) bis, 

βαδίζειν (178) gehen, (44) ungejcheut, 
gemächlich reifen, (4) gerademwegs ein- 
gehen auf, (132) Iosgehen. 


βάϑρον (258) Bantf. 

βακτηρία (210) Stab, den der Richter 
als Zeichen der ihm obliegenden Amt3- 
thätigfeit empfing. 

βαρύς (19) drüdend (dur) Stolz und 
Übermut). 

Papvorovos (262) tiefftöhnend (wegen 
des lächerlichen Pathos). 

βαρύτης (35) Drud,. 

βασκαίνειν (189) boshaft anfeinden. 

βασκανία (252) Scheeljucht. 

βάσκανος (108) neidijch, verleumderiich. 

βεβαιοῦν (35) befistigen, (278) betätigen. 

βέλος (311) Geichoß. 

βῆμα (66) Rednerbühne. 

βιάζειν (175) zwingen. 

βλασφημεῖν (10) läftern. 

βλασφημία (34) Läfterung. 

βοήϑεια (19) Hilfe, Beiftand. 

Bondeiv (88) Beiltand leiften. 

βόσκημα (213) Herde. 

βότρυς (262) Traube. 

βουλεύεσϑαι (65) Entichlüffe faflen. 

βουλευτήριον (169) Rathaus, Stadt- 
haus. 

βουλή (121) Rat der 500 als Behörde. 

Boaßevs (289) Kampfrichter, Schieds- 
richter. 

βοαδυτής (246) Schwerfälligfeit. 

yavoıav (244) ftolz jein auf. 

γενναῖος (97) würdig, (278) edel; γενναῖον 
τό (321) Edeljinn. 

γέῤῥα τά (169) Flechtwerf (der Marft- 
buden). 

γεωργεῖν (41) Land bebauen. 

γιγνώσκειν (58) beichließen. 

γλέχεσϑαι (207)) verlangen. 

γνώριμος (85) befannt. 

γνῶσις (224) Erkenntnis (gerichtliche). 

γόης (276) Bauberer, Gaufler. 

γοῦν wenigjtens. 

yoadıovr (260) altes Mütterchen. 

γράμματα τά (129) Lejen und Schreiben, 
(142) Akten. 

γραμματακύφων (209) Afktenhoder. 
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γραμματεύειν (261) Schreiberdienite ver- 
jehen (Lohnjchreiber genoflen wenig 
Anjehen). 

γραμματεύς (127) Schreiber. 

γράφειν (13) einen Antrag ftellen, bean- 
tragen; yoapsodaı (13) anflagen 
(hriftlich). 

γραφή (3) Prozeb, (53) Klagejchrift. 

δεινότης (144) ausgezeichnete Tüchtigfeit 
(242 — als Redner). 

δεῖσϑαί τινός τε (178) bitten jemand 
um etw. 

δελεάζεσθϑαι (45) ἰῷ berüden Lafien. 

Δημάδης (285) von niedriger Herkunft, 
wußte αἵ Gefangener bei Chae- 
ronea dem Philipp derart zu im- 
ponieren, daß er ihn freiließ; er 
unterhandelte mit Ph. wegen des 
Friedens, den das 3 01 nach jeinem 
Antrage annahm. 

δημηγορεῖν (60) zum Volfe reden. 

Anuousins (223) Better de Demos- 
thenes, ehedem jein Gegner. 

δημοσίᾳ (125) publice. 

δημόσιον (142) Staatsarchiv. 

δημόσιος (279) den Staat betreffend. 

δημότης (261) Mitbürger. 

δημοτικός (6) Volksfreund (eig. zum 
Volke gehörig). 

δήπου (117), δήπουϑεν (127) doch wohl 
(subj. begründend.) 

δῆρις (289) Kampf. 

διαβάλλειν (11) verleumden, verdäch- 
tigen. 

διαβολή (7) Verleumdung. 

διάγειν (254) leben. 

διάγνωσις (128) Unterjcheidung, (7) 
richterliches Erkenntnis. 

διαδύειν (133) durchichlüpfen,entfommen. 

διακεῖσϑαι (18) geftimmt jein, (278) 
beichaffen jein. 

διακονία (206) Dienftleiftung. 

διακυκᾶν (111) durcheinander mengen. 

διακωλύειν —= κωλύειν. 

διαλέγεσθαι (252) = λέγειν. 


διαμαρτάνειν τινός (3) einbüßen. 

διαμαρτύρεσϑαί τι (23) bezeugen. 

διάνοια (199) Gejinnung, (210) Grund- 
ab. 

διαπτύειν (258) verachten. 

διαῤῥήγνυσϑαι (87) berften. 

διαστρέφειν (140) verdrehen. 

διασύρειν (27) verjpotten. 

διάταξις (248) Verteilung. 

διατείνεσϑαι (142) nachdrüdlich be- 
haupten. 

διατιϑέναι (61) in eine Lage verjeßen. 

διαφέρει (288) e3 liegt daran. 

διαφϑείρειν (44) verführen, beftechen. 

διαφυλάττειν (321) bewahren. 

διαχειρίζειν (111) öffentliche Gelder 
durch jeine Hand gehen lajlen. 

διδασκαλεῖον (257) Schule. 

διεξέρχεσϑαι (149) ausführlich erzählen. 

διεξιέναι (9) durchgehen, auseinander- 
jeßen. 

διιέναι (146) den Durcdhzug geftatten. 

διϊστάναι (18) entziweien. ᾿ 

δίκαια τά die Gerechtjame. 

δικαστήριον (123) Gerichtshof. 

δίκη (150) Strafantrag, Klage, (12) 
Genugthuung. 

δίκην διδόναι (133) geitraft werden. 

δίκην λαμβάνειν zur Rechenjchaft ziehen. 

δίκην τελεῖσϑαι (150) einen Prozek 
durchführen. 

διοικεῖσθαι (178) διοικεῖν (320) bejorgen. 

διόμνυσϑαι (286) jchwören, eidlich ver- 
jihern. 

διορέζειν (274) beitimmen; διορίζεσϑαι 
(111) feft behaupten. 

διτάλαντος (312) 2 Talente jchwer. 

διώκειν (7) gerichtlich Flagen. 

Διώνδας (222), mafedoniicher Bartei- 
gänger, war nach der Schlacht bei 
Chaeronea einer von den Anklägern 
de Demosthenes. 

δόγμα (140) Beichluß. 

δοκιμάζειν (266) prüfen (162) gut- 
heißen. 
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δυναστεία (322) Machtitellung (67) 
unrechtmäßige Macht. 

δύσκολος (176) Yäftig, ärgerlich. 

Övousvaivew (217) unmutig jein. 

δυσμενής (197) feindlich gejinnt. 

δυσσεβής (323) gottlos, 

δυσχεραίνειν (43) verdriehlich fein über. 

δυσχερής (3) widrig, unbequem (eig. 
was jchwer zu handhaben ift). 

Δωδώνη (253) uralte Orafelftätte in 
Epirus, die an Anjehen gewann, 
jeitdem Delphi unter mafedonijchem 
Einfluffe zu ftehen jchien. 

δωρεά (113) Gejchenf. 

δωροδοκεῖν (45) Gejchenfe nehmen. 

δωροδόκημα (20) Beitechung, Beitech- 
lichfeit. 

δωροδόκος (61) beitechlich, feil. 

ἐγγυᾶσϑαι (191) fich verbürgen. 

ἐγκαλεῖν τινι (139) vorwerfen, (76) offen 
anflagen. 

ἔγκλημα (151) Bejchwerde. 

ἐγκρατής (241) mächtig, Herr über, 

ἐγκωμιάζειν (213) Toben. 

ἐγκώμιον (207) Rob. 

ἐγχειρεῖν (97) Hand anlegen. 

ἐϑελοντής (68) freiwillig. 

&dos (138) Gewohnheit. 

εἰκότως (69) billiger Weije, mit gutem 
Grund. 

εἱμαρμένη (205) Schidjal (μοῖρα). 

εἵμαρται (195) e3 ift vom Schicfjal 
beftimmt. 

eioayyekia (13) peinliche Anklage tvegen 
verlegter Staatsinterefien (ein außer- 
ordentliches, unmittelbar an den 
Rat oder das VBolf zu bringendes 
Rechtöverfahren, das die gejamte 
Thätigfeit eines Staatsmannes be- 
treffen fonnte. 

εἰσαγγέλλειν (13) öffentlich anflagen. 

εἰσηγεῖσϑαι (148) vorjchlagen, bean- 
tragen. 

εἰσφέρειν (152) beiftenern, die Koften 
tragen. 


ἑκάς (289) fern. 

ἑκασταχοῦ (246) überall. 

ἐκβαίνειν (80) eintreffen, (211) ab- 
ichmweifen. 

ἐκδιδόναι (241) preisgeben. 

ἐκκλησιάζειν (265) an der Bolföver- 
jammlung teilnehmen. 

ἐκλέγεσϑαι (261) ji) ausjuchen. 

ἐκλείπειν (124) unterlafjen. 

ἐκνίζεσϑαι (140) von Πϊ ὦ abwajchen. 

ἐκπίπτειν (265) durchfallen (vom Schau- 
ipieler). 

ἐλάα (262) Dlive, 

᾿Ελάτεια wichtig αἵδ᾽ phokische, die 
Täfle nach) Boeotien beherrichende 
Grenzitadt, die wahrjcheinlich in den 
legten Monaten des Jahres 339 von 
Philipp bejegt wurde. 

ἐλαττοῦσϑαι (238) zu furz kommen. 

ἐλάττωμα (237) Nachteil, Hemmnis. 

ἔλεγχος ὁ (15) Beweisführung. 

ἐλεεῖν (41) bemitleiden. 

ἐλεύϑερος (242) eines Freien würdig, 
edel. 

ἐλλεβορίζειν (121) mit Nieswurz reinigen 
(Mittel gegen Geiftesftörung). 

ἐλλείπειν (303) verabjäumen. 

ἐμβρόντητος (243) blödfinnig (eig. an- 
gedonnert). 

ἔμμισϑος (49) im Sold. 

ἐμποδών (101) im Wege. 

ἐμπόριον (309) Stapelplap. 

ἔμφυτος (203) angeboren. 

ἐναντίον τινός (141) vor, angefichts. 

ἐναντίωμα (308) Hindernis. 

ἐναργής (300) Klar, deutlich. 

ἔνδεια (257) Mangel. 

ἐνδείκνυσϑαι (10) an den Tag legen, 
bringen. 

ἐνδέχεται (239) e8 ift zuläflig. 

ἐνδιδόναι (158) an die Hand geben. 

ἔνδοξος (65) ehrenvoll. 

ἔνεστι (7) e3 ift möglich. 

ἐνευδοκιμεῖν (198) dabei glänzen. 

ἔνϑρυπτον (260) Kuchen. 
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ἐνίστασϑαι (4) anitellen, unternehmen 
(139) intrans. beginnen. 

ἔννομος (119) gejegmäßig. 

ἐνοχλεῖν (4) läftig fallen. 

ἔντιμος (311) geehrt. 

ἐξαιρεῖν (30) zerjtören. 

ἐξαίρετος (281) bejonders zugehörend, 
vorbehalten. 

ἐξαιτεῖν (41) zur Auslieferung verlangen. 

ἐξαίφνης (308) plößlid. 

ἐξαμαρτάνειν (99) = ἁμαρτάνειν. 

ἐξαπατᾶν (42) betrügen. 

ἐξαρκεῖν (196) genügen. 

ἐξαρπάζειν (133) entreißen. 

ἔξαρχος (260) Borjänger. 

ἐξείργειν (169) austreiben. 

ἐξελέγχειν (13) überführen. 

ἐξετάζειν (11) prüfen, (277) erproben, 
(173) passiv: befunden werden. 

ἐξέτασις (226) Prüfung, (320) Mufterung. 

ἐξίστασϑαί τινος (15) etw. verlajien, 
(319) τινα weichen vor jmd., jcheuen. 

ἐξουσία (138) Freiheit, Gewalt. 

ἐπαγγελέα (298) VBeriprechen. 

ἐπαγγέλλεσϑαι (19) zujagen, (112) frei- 
willig anbieten. 

ἐπάγειν τί τινε (141) etw. über jmd. 
bringen, (283) aufbürden. 

ἔπαινος (216) Lob. 

ἐπαίρειν (291) erheben, (168) verführen, 
fef machen, (298) reizen. 

ἐπακούειν (144) zuhören. 

ἐπανέρχεσϑαι (66) zurüdtommen. 

ἐπανϊέναι (42) zurüdfehren. 

ἐπανϊέναι (177) aufgeben. 

ἐπανορϑοῦν (311) verbefjern. 

ἐπαρᾶσϑαι (142) herbeiwünjchen. 

ἐπαρκεῖν (268) helfen. 

ἐπαρτᾶν (324) daran hängen; ἐπηρτη- 
μένος vorichwebend. 

ἐπαχϑής (10) anftößig, (127) pomphaft 
(eig. läftig). 

ἐπείσακτος (87) von auswärts eingeführt. 

ἐπεξεργάζεσθϑαι (140) noch dazu verüben. 

ἐπέρχεσϑαι (263) in den Sinn fommen. 


ἐπεύχεσϑαί τινι (141) flehen zu. 

ἐπέχειν (153) aufhalten, hemmen (253) 
intrans. herrichen. 

ἐπηρεάζειν τινί (138) jchmähen, ver: 
leumden. 

ἐπήρεια (12) boshafte Feindichaft. 

ἐπιβάλλειν (272) als Anteil zufallen. 

ἐπίδειξις (280) τοῦδε 

ἐπιδιδόναι (113) freiwillig Zuichuß 
feiften, darauf geben. 

ἐπίδοσις (171) Beitrag, Opfer. 

ἐπιζητεῖν (133) aufjuchen. 

erıxahseiodaı (127) anrufen, (262) zu> 
benennen. 

ἐπιλείπειν τινά (296) mangeln, aus 
gehen jemandem. 

ἐπιμελῶς (193) mit Sorgfalt. 

ἐπινεύειν (324) zumwinten, beijtimmen. 

ἐπισημαίνεσϑαι (250) dur, Unterjchrift 
und Siegel befräftigen. 

ἐπισκευή (311) Herjtellung. 

ἐπιτείχισμα (71) Bollwerk. 

ἐπιτειχισμός (87) Bollwerk. 

ἐπιτιμᾶν τινε (64) tadeln, (162) vor- 
werfen. 

ἐπιτρίβειν (104) aufreiben, ruinieren 
(180) verhunzen (eine Rolle). 

ἐπιχειρεῖν (27) Hand anlegen an, (206) 
verjuchen. 

ἐπορχεῖσϑαι (260) dazu tanzen. 

ἐπωνυμέα (130) Beiname, Spigname. 

ἔρανος (312) Beitrag (von mehreren 
freiwillig geleiftet), Yohn. 

ἔργον (261) Beruf. 

ἐρυϑριᾶν (128) erröten. 

εὐαγγελίζεσϑαι (323) gute Botjchaft 
bringen. 

εὐδοκιμεῖν (306) in Ehren daftehen. 

εὐδοξία (8) Ruhm, guter Auf. 

εὐήϑης (11) gutmütig, einfältig. 

ebdeveiv (286) blühen, glüdlich jein. 

εὔϑυνα (58) Rechenichaft über die Ver- 
waltung eines öffentlichen Amtes, (249) 
Klage wegen Berwaltung eines öffent- 
lichen Amtes, (113) Plural: Belege. 
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εὐλαβεῖσϑαί τι (4) fich hüten, in acht 
nehmen vor etw. 

εὔλογος (152) wahrjcheinlich, plaufibet. 

εὐνοικῶς (7) wohlmwollend. 

εὔορκος (249) dem Eidijhwur ange- 
mejjen. 

εὐπορεῖν τινος (27) reichlich verjehen jein. 

εὔπορος (108) bemittelt. 

εὐπόρως (148) leicht, bequem. 

εὐπρόσωπος (149) jchön Hlingend (eig. 
mit jchönem Geficht). 

εὐσεβής (126) gewifjenhaft. 

εὐτρεπής (32) fertig, bereit. 

εὐτρεπίζειν (175) zurecht machen, zu 
gewinnen juchen (Med. für fich). 

εὔφωνος (285) von mohltönender 
Stimme. 

εὐχερῶς (70) Yeichtjinnig, ins Blaue 
hinein. 

ἐφεξῆς (31) der Reihe nach, hinter- 
einander. 

ἐφήδεσθϑαι τινι (18) fich freuen über. 

ἐφίστασϑαί τινι (311) an die Spiße treten. 

ζῆλος (120) freudige Anerkennung, Be- 
wunderung, Ruhm (eig. Eifer). 
ζημιοῦν (152) ftrafen. 

ζητεῖν (101) juchen. 

ἮἨγήμων (285) Anhänger der make- 
donischen Partei, αἵ Redner Auto- 
didakt, wurde jpäter mit Phokion 
hingerichtet. 

ἦϑος (109) Charafter. 

ἧττα (244) Niederlage. 

ἡττᾶσϑαι (244) unterliegen. 

Dasdeiv (264) guter Dinge fein. 

ϑεατής (262) Zufchauer. 

ϑέμις (128) Redt. 

ϑεραπεύειν (281) dienen. 

ϑεριστής (51) der gemietete Schnitter. 

ϑέσις (309) Aufftellung. 

ϑεωρεῖν (17) betrachten, erwägen (265) 
Zujchauer jein. 

ϑηρίον (322) wildes Thier. 

Θησεῖον (129) Thejeustempel. 

ϑίασος (260) bafchiicher Aufzug. 


θλίβειν (260) drüden. 

ϑορυβεῖν (35) beunruhigen. 

ϑόρυβος (168) Aufruhr, Lärm. 

Θρασύβουλος (219) aus Kollytos (nicht 
zu verwechjeln mit dem eigentlichen 
Befreier Athens) wirfte am Sturz 
der 30 mit und gehörte zur theba- 
nischen Partei. 

doaovveodaı (136) zuverjichtlich auf: 
treten. 

ϑυσία (86) Opfer. 

ἴδιος (270) eigen, privat, perjönlich; 
ἴδια τά = privata (im Gegenjat 
zum Gemeinwejen). 

ἰδιώτης (45) Privatmann. 

ἱερομνήμονες (148) Abgeordnete der 
Amphiktyonenverfammlung; daneben 
wurden abgejchidt πυλάγοροι, die als 
Wortführer die Anterejien der be- 
treffenden Staaten vertraten, aber an 
den engeren Beratungen. der Hiero- 
mnemonen πίε teilnahmen. 

ἱπποτρόφος (320) Pferdezüchter. 

ἱστορία (144) Erfenntnis. 

ἰσχύειν (7) ftark jein, im Vorteil jein. 

xadasoeır (259) reinigen. 

καϑαιρεῖν (227) erweijen. 

καϑάπαξ (197) ein für allemal. 

κάϑαρμα (128) Ausmwurf, 

καϑαρμός (259) Reinigung. 

καϑειργνύναι (97) einschließen. 

καϑιεροῦν (149) mweihen. 

καϑίστασϑαι (231) auftreten (241) 
werden. 

καϑυφιέναι (107) etw. fallen alien, 
einen Prozeß dem Gegner zuliebe 
aufgeben. 

καιρός (24) Zeitpunkt, Zeit (102) günftige 
Gelegenheit. 

κακαγγελεῖν (267) Unheil fünden. 

κακέξειν (306) jchelten. 

κακοήϑης (108) bösartig, (11) argmütig. 

κακούργημα (31) Schurfenftreich. 

Καλλίστρατος (219) hervorragender 
Staatsmann und Redner, deilen 
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Bolitif zu Sparta neigte, jchließlich 
gejtürzt. 

κανών (296) Richtichnur. 

καταγιγνώσκειν τινός τι (256) jmd. einer 
Sache bejchuldigen. 

καταισχύνειν (101) befleden, (261) zu 
Schanden machen. 

κατακλυσμός (214) Überjchwenmmung, 
Fortipilen. 

κατακοντίζειν (151) niederjchießen. 

καταλαμβάνειν (169) bejegen, (220) er- 
fafien. 

καταλιϑοῦν (204) fteinigen. 

κατάλογος (105) Lifte, worin die Bei- 
träge zu den trierarchischen 2eijtun= 
gen angegeben wurden. 

καταλύειν (82) abjteigen, einfehren bei. 

καταπλήττειν (175) einjchüchtern. 

καταπτύειν τινός (200) ausipuden vor. 
κατάπτυστος (33) verabjcheuungsmwürdig. 
κατάρατος (209) verfjlucht. 
κατασκάπτειν (36) zeritören. 
κατασκευή (309) Herftellung. 
κατάσκοπος (1357) Spion. 

κατάστασις (62) Stand der Dinge, (188) 
Regelung. 

xzaraoroepeoda: (30) unterwerfen. 

zararvyyarsır (178) erreichen. 

καταχρῆσϑαι (150) gebrauchen. 

καταψεύδεσϑαί τί τινος (11) etwas 
gegen jmd. Tügenhaft erdichten. 

zaraypnpissoda: (10) dagegen ftimmen, 
(207) verurteilen. 

κατηγορεῖν τινος anflagen (vom münd- 
lihen Ausführen der Klagepunfte 
vor Gericht). 

κατηγόρημα (263) Beichuldigung. 

κατηγορία Anklage. 

κατορϑοῦν (285) glüdlich vollbringen, 
(208) glüdlich jein. 

κευϑμών (267) Schlund. 

Κέφαλος (219, 251) gehörte zur boeoti- 
schen Bartei, athenijcher Staatsmann 
aus der Zeit des Sturzes der 30. 

κηδεστής (312) Schwager. 


κήρυγμα (110) öffentliche Belannt- 
macung. 

κίναδος τό (162) Fuchs, (242) Beitie. 

κινδυνεύειν (266) zu gewärtigen haben. 

κινεῖσϑαι (198) jich regen. 

Κιῤῥδαία seil. χώρα (149) die an der 
phokischen Jüfte gelegene Stadt 
Kirrha wurde wegen revel3 am 
delphischen SHeiligtume infolge Be- 
Ichluffes der Amphiftyonen zerjtört 
und ihr Gebiet dem delphischen 
Gotte geweiht, unter Berfluchung 
jener, welche diejes Rand jemals be- 
bauen würden. Als nun die Lokrer 
von Amphissa, welche jich diejes 
Gebiet angemaßt hatten, auf der 
Amphiktyonenverjammlung (339) die 
Beftrafung Athens wegen eines Ber- 
jtoßes gegen das heilige Recht des 
delphischen Gottes beantragen 
wollten, verteidigte Aeschines jeiner 
Darftellung zufolge Athen und dedte 
den revel der Amphissäer auf (vgl. 
Augyıooa). 

zırropdoos (260) epheutragend. 

κλεῖς (67) Bruftbein. 

κλείσιον (129) von κλείω, Fleine Bude. 

κλέμμα (31) Betrug. 

κληρονομεῖν τινος (312) erben etw. 

κλητεύειν (150) vorladen. 

κοινῇ (288) in politischer Beziehung. 

κοινολογεῖσϑαι (137) jich gemeinjchaft- 
fih bejprecdhen. 

κοινόν τό Gemeinde, Staat; κοινά ra 
(134) öffentlihe Angelegenheiten. 

κοινωνία (23) Bereinigung. 

κοινωνός (21) Genojie. 

κολακεύειν (320) jchmeicheln. 

κόλαξ (46) Schmeichler. 

κόλπος (289) Schoh. 

κομιδῇ (295) gänzlich, durchaus. 

κομέζειν (241) bringen. 

κομέζεσϑαι (115) jich holen, (231) ein- 
ernten, (122) erhalten (worauf man 
Aniprucdh hat). 
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κορεῖν (258) fegen. 

Κόττυφος (151) damals thessalischer 
Hieromnemon und Vorfißender des 
Synedrion, da die Thessaler die 
Amphiktyonen - Versammlung zu 
leiten hatten. 

κρατηρίζειν (259) den Weihetranf 
mijchen. 

κρίνειν (210) richten, (15) vor Gericht 
ziehen, (298) dafür halten. 

κρίσις (13) Unterfuhung, (226) Ent- 
Icheidung. 

κύπτειν (323) ich büden, den Kopf 
hängen lajien. 

κύριος (6) giltig, vechtöfräftig, (134) 
entjcheidend, (255) tar, (18) Herr. 

κωμάζειν (287) jchwärmen. 

λαγώς (263) Haje. 

λαρυγγίζειν (291) aus voller Kehle 
Ichreien. 

λειτουργεῖν (104) dem Staate dienen. 

λειτουργία (267) Staatsleiftung. 

λεύκη (260) Weißpappel (bei Myjterien 
bermwendet). 

λῆμμα (298) Gewinn. 

ληρεῖν (297) albern jchwagen. 

λῃστής (230) Pirat, Korjar. 

λίαν (174) allzujehr. 

λικνοφόρος (260) Korbträger. 

λιμήν (299) Hafen. 

λογίζεσϑαι (27) berechnen, (113) in 
Rechnung bringen, (195) bedenten, 

λογισμός (113) Rechnung, Rechnung3- 
legung. 

koyıoral (229) Rechenichaftsbehörde. 

λοιδορεῖσϑαι (10) jchmähen. 

λοιδορία (3) Schmähung. 

λυμαίνεσϑαι (203) Schaden zufügen, 
(267) verhungen. 

λυπεῖν (65) Fränfen. 

λυπηρός (5) jchmerzlich. 

μαλακία (245) Unmännlichkeit. 

μάραϑος ἡ (260) Fenchel (bei Moyfterien 
verwendet), 

μάταιος (214) eitel, 


μεγαλοψυχία (68) große Gefinnung. 

μέλαν (258) Tinte, 

μέλλειν (192) bevorftehen. 

μέμφεσθϑαι (306) tadeln. 

μέμψις (65) Tadel, 

μεσόγεια (301) Binnenland, 

μεταγιγνώσκειν (153) andern Sinnes 
terden. 

μεταπείϑειν (228) umftimnten. 

μεταπέμπεσϑαι (24) fommen lafjen. 

μεταποιεῖν (121) umändern. 

μετατιϑέναι (225) unterjchieben. 

μετατέϑεσθϑαι (177) umjatteln, andern 
Sinnes werden, (229) ändern. 

μεταφέρειν (108) übertragen, (225) ver- 
ichieben. 

μέτεστί μοί τινος habe Anteil an etw. 

μετέχειν τινός (288) Anteil haben. 

μετουσία (128) Anteilnahme, 

μετρεῖν τινι (296) abmefien, abjchäten 
nach etw, 

μέτριος (126) maßvolf, gebildet, (321) 
billig denfend. 

μῆκος (19) Länge. 

μηνυτής (284) Angeber. 

μιαρός (93) verrucht. 

μικροψυχία (279) Heinliche Gefinnung. 

μικρόψυχος (269) engherzig. 

μιμεῖσϑαι (232) nachäffen. 

μισανϑρωπία (112) Menjchenhaf. 

μισϑαρνεῖν (49) um Lohn dienen, (236) 
παρά τινος bei jemd. 

μισϑαρνία (284) Lohndienft. 

μισϑοῦν (21) um Lohn verdingen. 

μισϑοῦσϑαι (33) fich Dingen. 

μισϑωτός (38) Söldling. 

μνῆμα (208) Grabftätte. 

μνημονεύειν (142) im Gedächtnis haben. 

μνημονικός (313) gedächtnisftarf, 

μνησικακεῖν (94) de3 erlittenen Un: 
recht gedenken (in unedler Weife), 
nachtragen. 

μῦϑος (149) Sage. 

vavayia (194) Schiffbrud. 

ναύκληρος (194) Schiffäherr. 
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γαυτικόν τό (102) Seemadht. 
γεβοίζειν (259) Kalbfell umhängen 
(bakchische Ceremonie). 
γεήλατα τά (260) Badwerf. 
vepos τό (188) Wolle. 
νεώριον (132) Schiffswerfte. 
γεώσοικοι (311) Schiffshäuier. 
νησιώτης (234) Snjelbewohner. 
γοῦν προσέχειν (147) Gehör jchenken. 
ξένος (152) Söldling. 
ὀδύρεσϑαι (41) bejammern. 
οἰκεῖος (288) verwandt; οἰκείως (215) 
freundlich. 
οἰκειότης (35) Freundichaft. 
οἰκέτης (258) Sklave. 
οἰκίσκος (97) Häuschen. 
οἰκοδομεῖν (123) erbauen. 
ὀκνεῖν (103) ὦ jchenen (129) [ἰῷ 
fürdten. 
ὄκνος (246) ängjtliches Zaudern. 
ὄλεϑοος (127) verdorben (eig. Subst. 
Berderben). 
ὀλολύζειν (259) heulen (bei religiöjen 
Handlungen). 
ὁμογνωμονεῖν (162) eines Sinnes jein, 
ὅμορος (241) nadhbarlich. 
ὁμόσπονδος (287) an einem Tijche, 
ὁμωρόφιος (287) unter einem Dad). 
ὀνειδίζειν (51) vorwerfen. 
ὄνειδος τό (264) Schimpf. 
ὄνησις (308) Nußen. 
örooroooöv (310) der wievielte απ 
immer. 
ὀπωρώνης (262) Objthändler. 
ὁρίζειν (114) beitimmen, fejtiegen. 
ὅριον τό (174) Grenze. 
ὁρκίζειν (30) vereidigen. 
ὁρμᾶσϑαι (241) aufbrechen von. 
ὁρμή (246) Eifer, Streben. 
ὅρος (296) Grenze, Marfitein. 
οὐσία (112) Bermögen. 
ὄφις (260) Schlange (jpielt im Bakchus- 
Kult eine Rolle). 
ὄχλος (214) Beläftigung. 
ὀψέ (130) jpät. 


σταιδαγωγεῖον (258) Schulftube. 
παιωνίζειν (287) = παιανίζειν Sieges- 
lieder anftimmen (vgl. κωμάζειν). 
παμπονηρός (119) Ichurkilch. 
παντελῶς (11) gänzlich, durchaus. 
παραβαίνειν (28) übergehen, ignorieren. 
παράγειν (170) vorführen. 
παράδειγμα (228) Beilpiel, (232) 
Sleichnis. 
παράδοξος(199) unerwartet, befremdend. 
παραδύεσϑαι (79) jich einjchleichen. 
παραινεῖν (178) raten. 
παραιτεῖσϑαι (246) jich verbitten, au$- 
Ichlagen. 
παρακαλεῖν (295) aufmuntern. 
παρακολουϑεῖν (162) nachgehen. 
παρακρούεσθϑαι (276) übervorteilen (eig. 
an die Wage jtoßen, um zu...) 
παραλείπειν (16) aufgeben (56, 313) 
übergehen, unbeachtet lajien. 
παραναγιγνώσκειν (267) zum Vergleich 
vorlejen. 
παράσημος (242) unecht, falich, (eig. 
von Münzen) von jchlehtem Schlag; 
a. δήτωρ Nfterredner, 
παρασκευή (26) Rüftung. 
παρασπονδεῖν (11) bundbrüchig handeln, 
παρατάττεσϑαι (208) jih in Schlacht- 
ordnung aufitellen. 
παρατηρεῖν (161) aufpaiien. 
παραφέρειν (232) jeitwärts führen, δὲς 
wegen. 
παραχωρεῖν τινί τινος (273) jmd. etw. 
überlajjen. 
παρείας (260) großbadige Schlange 
(nicht giftig). 
παρέρχεσϑαι (48) -vorübergehen (22) 
öffentlich auftreten, 
παριέναι (263) übergehen 
παριέναι (170) auftreten. 
παριστάναι (1) einjlößen, eingeben. 
παρορᾶν (149) überiehen, vernad)- 
läjligen. 
παῤῥησιάζεσϑαι (177) mit Freimut 
reden. 
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παχύς (129) did, plump. 

πενία (256) Armut. 

περαΐένειν (149) vollbringen. 

πέρας (97) Grenze, (192) Ende. 

περιαιρεῖσϑαι (65) wegnehmen. 

περιβόητος (297) verrufen. 

περιγίγνεσθϑαί τινος (236) die Oberhand 
gewinnen über, (80) daraus hervor- 
gehen, al3 Ergebnis übrig bleiben. 

περέδειπνον (288) Leichenichmaus, 

περιεῖναι (128) αἵ Ergebnis heraus- 
fommen. 

περιεργάζεσϑαι (72) Überflüfjiges, Ber- 
fehrte3 thun. 

περιΐστασϑαι (201) eis ausjchlagen in 
(238) τινὲ bedrohen. 

περιμένειν (205) erwarten. 

περιορᾶν (63) überjehen, nicht achten. 

περέτριμμα (127) ἀγορᾶς Marftichreier 
(eig. der fi auf dem Bflafter des 
Marktes recht herumgetrieben hat). 

περίχωρος (234) Nachbar. 

πηλός (259) Thon. 

πηνίκα (313) wann? 

πηροῦν (67) verjtümmeln, 

πίϑηκος (242) Affe. 

πικρῶς (265) mit Bitterfeit. 

πιπράσκειν (28) verkaufen. 

πίστις (215) Vertrauen. 

πίτυρον (259) Kleie. 

πλάττειν (232) erfinden. 

πλάττεσθϑαι (231) heucheln, (10) erdichten, 
füniteln. 

πλεονέκτημα (60) Vorteil. 

πλεονεξία (64) Borteil, 

πλένϑος (299) Ziegel. 

πνεῦμα (308) Windftoß. 

πολιορκεῖν (71) belagern. 

πολιτεία (173) Staatsverwaltung, Politik. 

πολιτεύεσθαι (4) al3 Staatsmann wirken’ 
τὰ πεπολιτευμένα (11) ftaatsmänni- 
ihes Wirken. 

πολίτευμα (108) Grundjaß bei der 
Staatövermwaltung. 

πομπεία (11) Beichimpfung, beißende 


Schmährede, die man bei bakchischem 
Feltzug ungeftraft üben konnte, 

πομπεύειν (124) verhöhnen, jchmähen. 

πομπή (216) feierlicher Umzug. 

πονεῖν (194) intrans. leiden, jchadhaft 
werden, 

πορϑεῖν (139) verheeren. 

πόρϑησις (70) Berftörung. 

πορίζεσϑαι (127) ὦ ausjinnen, aus- 
findig machen. 

πόρος (309) Hilfsquelle. 

πόῤῥωθεν (172) von weit her. 

πραγματεύεσϑαι (26) betreiben. 

σράως (265) mit Gelafienheit. 

πρεσβεία (23) Gejandtichaft. 

πρεσβεύειν (179) eine Gejandtichaft 
übernehmen. 

προάγειν (269) verleiten. 

προαιρεῖσθαι (129) fich herausnehmen, 
(190) wählen, (2) fich etw. vornehmen. 

προαίρεσις (12) Abjicht, Wahl, (292) 
Grundjäße, 

προβάλλεσϑαί τι (97) jih zum Schuß 
etw. vorhalten (wie einen Schild), 
(149) vorjchlagen, zu einem Amte, 

προβουλεύειν (169) ein Gutachten ab- 
geben. 

πρόδηλος (196) verftärktes δῆλος. 

προδιδόναι (47) verraten. 

προδοσία (297) Berrat. 

προδότης (19) Verräter. 

προεξανίστασϑαι (163) fich noch recht- 
zeitig aufraffen. 

προηγεμών (260) Bortänzer. 

προϑεσμέα (125) Verjährung (ἡμέρα). 

roodvuia (216) Eifer. 

πρόϑυμος (221) eifrig. 

προΐεσϑαι (97) aufopfern, preisgeben. 

προΐστασϑαι (298) [ὦ απ. die Spibe 
jtellen (15) vorjchüßen. 

προκαταγιγνώσκειν (2) im voraus eine 
Meinung (gegen einen) fafien. 

προλαμβάνειν τί τινος (26) wegnehmen 
einem etw. 

προλέγειν (196) vorherjagen. 
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προπηλακίζειν (47) in den Kot treten, 
verachten. 

προπηλακισμός (12) Erniedrigung (eig. 
das in den Kot treten). 

προπίνειν (296) zutrinfen, leichtjinnig 
preisgeben (weil man dabei auch Dinge 
verjchenfte). 

προσάγειν (28) Zutritt (zur Volfsver- 
jammlung) gewähren. 

προσαγορεύειν (260) nennen. 

προσαιρεῖσϑαι (134) hinzuziehen. 

προσδεῖσϑαι (113) noch dazu bedürfen. 

προσδοκᾶν (195) erwarten. 

προσεδρεύειν (258) emjig jißen bei. 

προσεῖναι (122) verbunden jein mit, 
(264) anhaften einem. 

προσήκει (57) e3 kommt zu, (287) e3 
ziemt ὦ, (17) e3 gehört zur Sadıe; 
τινά (180) ε8 geht einen an. 

προσηκόντως (20) nach Gebühr. 

προσκαλεῖσθαι (150) vorladen (zu einem 
Privat- wie zu einem Amphiftyonen- 
Prozeß). 

προσκρούειν (254) anjtoßen, einen Un- 
fall erleiden. 

πρόσοδος (86) Prozeijion. 

προσποιεῖσϑαι (128) [1 anmaßen (125) 
ὦ den Anjchein geben. 

προστιϑέναι (231) dabei in Anjchlag 
bringen. 

rooorideoda: (195) jic anjchließen, (227) 
jih halten. 

πρόσωπον (283) Antlig. 

προτιϑέναι (192) vorbringen, (236) ge- 
Itatten. 

προῦπάρχειν τι (261) etw. vorher thun. 

προφασίζεσϑαι (150) vorjchügen. 

πρόφασις (101) Vorwand, (225) Be- 
weggrund. 

προφέρειν (252) vorrüden. 

πρυτάνεις (169) die Prytanen, ein 
ftändiger Ausihuß aus dem zehnten 
. Zeile des Rates, den Mitgliedern 
einer Phyle beftehend, in jedem zehnten 
Teile de3 Jahres (Prytanie) ab- 


wechjelnd die Regierung führend. 
πρώην (130) vorgeftern, kürzlich. 
πρωτεῖον (66) erjter Rang (eig. eriter 
Preis). 

πταίειν (286) Unglücd haben. 

πτωχός (131) bettelarm, Bettler, 

Πυϑοκλῆς (285), von Philipp erfauft, 
wurde jpäter mit Phokion hinge- 
richtet. 

Πύϑων (136) gewandter Redner, dejjen 
jih Philipp bei den mit Athen 343 
gepflogenen Verhandlungen bediente, 
um den Athenern die Abjichten des 
Königs gegenüber ihren den Frieden 
ftörenden Demagogen im freund- 
lichjten Lichte erjcheinen zu lafjen 
und jo die Stellung jeiner Bartei in 
Athen wieder zu befeitigen. 

πυλαγορεῖν (155) Pylagore (vgl. πυλά- 
yooos) jein. 

πυλάγορος (149) vgl. ἱερομνήμονες. 

Πύλαι (32) die Thermopylen. 

Πυλαία (ἀγορά) (147) die Amphik- 
tyonen-Versammlung, die alljähr- 
(ih im Herbft und im Frühjahr zu= 
πᾶ an den Thermopylen, darauf 
in Delphi gehalten wurde. 

πωλεῖν (46) verkaufen. 

Oadvula (46) Sorglofigfeit. 

ῥδαστώνη (45) Schlaffheit, (219) Muße. 

δέπειν (298) ich neigen. 

ῥῆγμα (198) Brud. 

önua (35) Wort. 

ῥῆσις (267) Ausiprucdh, Vers. 

δώμη (220) Kraft. 

σαϑρός (227) moric. 

σαλπικτής (169) ‚Trompeter. 

σεμνολόγος (133) würdevoll jprechend. 

σεμνός (130) feierlich, pomphaft (204) 
erhaben. 

σεμνύνεσϑαι (107) jich brüften. 

σιτοπομπία (241) Getreidezufuhr. 

σιτώνης (248) Behörde zur Berpro- 
viantierung der Stadt. 

σκαιός (120) einfältig (eig. Kinkiich). 
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σκέλος (67) Schentel. 

σκέπτεσϑαι (231) erwägen, jorgen. 

σκευαγωγεῖν (36) mit Hab und Gut 
flüchten, 

σκεῦος τό (194) Gerät. 

σκηνή (169) Raufbude, (180) Bühne. 

σκηπτός (194) Wetterftrahl (Philipps 
Einbruch in Hellas). 

σκότος τό, ὁ (159) Finfternis. 

σκῶμμα (15) Spötterei. 

σκώπτειν (245) verjpotten. 

σοφίζεσϑαι (227) den Geiftreichen jpielen. 

σπάσμα (198) Zerrung. 

σπέρμα (159) Samen. 

σπερμολόγος (127) (eig. ein Kleiner 
Bogel, der die Saat aufpidt) Kehricht- 
jammler. 

σπογγέζειν (258) jcheuern. 

σπουδή (5) Anftrengung. 

στένειν (217) jeufzen. 

στέργειν (113) zufrieden jein. 

στρεβλοῦν (133) foltern (eig. drehen, 
mwinden). 

στρεπτός (260) Breßel. 

στυγερός (289) abjcheulich. 

συγγνώμη (274) Verzeihung. 

συγγραφή (122) Vertrag. 

συγκρούειν (19) zujammenhegen. 

συγχωρεῖν (20) zugeitehen, (227) jich 
zufrieden geben. 

σῦκον (262) Feige. 

συκοφαντεῖν (113) verleumden, falich 
anklagen. 

συκοφάντης (112) ränfevoller, faljcher 
Ankläger (eig. Feigenzeiger, der die 
anzeigt, die gegen das Verbot Feigen 
aus Athen ausführten). 

συκοφαντία (95) nichtswürdige An- 
feindung (jonft „Verleumdung“). 

συλᾶν (139) rauben, 

συλλαβή (130) Silbe. 

συλλαμβάνειν τινι (20) einem behilflich, 
zu Dienften jein. 


συλλογέζεσϑαι (172) berechnen. 


συμβαίνει (5) e3 widerfährt. 


συμβόλαιον (210) Handelögejchäft, Kon- 
traft, die aus dem PVerfehr jich er- 
gebenden Händel. 

σύμβολον (210) Eintrittsmarfe für den 
Richter. 

συμβουλεύειν (69) raten. 

σύμβουλος (1) Ratgeber. 

συμπεέϑειν (147) mit zu gewinnen juchen, 

ovunsgalveodaı (163) mit zumege 
bringen. 

ovunveiv (168) eines Geiftes fein. 

συμφέρει (8) e3 nüßt. 

συμφορά (308) Mißgeihid, (40) Er- 
eignis (jchlimmes). 

συμφορεῖν (15) jammeln (gejchäftig). 

συναγωνίέζεσϑαί τινε (136) an jmds, 
Seite ftreiten. 

ovvaywvıorns (41) Mitftreiter, 

συναλγεῖν (287) mitempfinden. 

συναρπάζειν (151) feftnehmen und fort- 
ichleppen. 

ovvaydeodaı (274) mittrauern. 

σύνδικος (134) Anwalt, Wortführer. 

συνέδριον (22) Bundesverfammlung. 

συνεκδιδόναι (268) mit ausftatten (als 
Braut), 

συνεργός (163) Gehilfe. 


σύνεσις (127) Einficht. 


συνευφραίνεσϑαι (217) ich freuen mit. 

συνέχεια (218) Beharrlichkeit. 

ovvexns (20) anhaltend. 

συνέστασϑαι (249) jich zujammenrotten, 
(18) entbrennen (vom Kampf), fich 
bilden. 

συντείνειν (214) jich darauf beziehen. 

συντέλεια (237) gemeinjamer Beitrag. 

ovvreins (104) beijteuernd, 

συντιϑέναι (144) απ ει, anzetteln, 
(149) abfafjen. 

συντρίβειν (194) zertrümmern. 

συρίττειν (265) auspfeifen (den Schau- 
ipieler). 

συσκευάζειν (144) anftiften, jchmieden, 

συσκευωρεῖσϑαι (259) zugleich mit an- 
richten. 
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σύστασις (297) Zujammenrottung. 

συστέλλειν (246) bejchräntfen. 

σφετερίζεσϑαι (71) jich zueignen. 

opodoös (278) heftig, leidenichaftlich. 

σχέτλιος (1) graujam, (294) verwegen. 

σχῆμα Geberde, Haltung. 

ταλαιπωρεῖσθϑαι (19) hart mitgenommen 
werden. 

ταλαιπωρία (218) Mühjal, 

ταλαίπωρος (40) unglüdlid. 

τάξις (138) Voften, (213) Stellung. 

ταπεινός (108) Hleinmütig, (178) er- 
niedrigend. 

ταράττειν (19) in Aufruhr bringen, 
aufregen. 

ταραχή (18) Verwirrung, (147), Unruhen. 

ταφή (288) Leichenbeitattung. 

tapoeia (299) Anlegen des Wallgrabens. 

τάφρος ἡ (248) Wallgraben. 

τειχισμός (299) Mauerbau. 

τελεῖν (259) weihen. 

τελευτᾶν (243) fterben. 

τήμερον (8) heute. 

τηρεῖν (307) lauern auf, (323) auf der 
Hut jein, (89) behüten. 

τιμωρία (12) Strafe, (280) Genugthuung. 

τόλμα (220) Kühndeit. 

τόπος (299) Plap. 

zoaywöeiv (13) pathetiih Ddaritellen 
(Anjpielung auf den Schaujpieler- 
beruf deö Aeschines). 

τραῦμα (262) Wunde. 

τριηραρχεῖν (257) Kriegsichiife ausrüften. 

τριηραύλης (129) der mit der Flöte den 
Takt zum Rudern gab; Schiffspfeifer, 

τριταγωνιστεῖν (262) dritte Rollen jpielen 
(verädtlich). 

τρόπος (263) Charafter. 

τρυτάνη (298) Zünglein der Wage. 

τυμπανίστρια (284) Paufenjchlägerin ; 
bei den asiatischen, orgiastischen 
Kulten ($. 259) famen Paufen und 
CHymbeln zur Berwendung. 

τυφοῦν (11) die Sinne umnebeln, thöricht 
machen (eig. Rauch, Dampf machen). 


ὑγιής (242) gejund (23) wahr, ftichhältig. 

ὑπάγειν (188) verleiten. 

ὑπάρχειν (1) zu Gebote ftehen, zu teil 
werden, (137) jein, (174) gewonnen 
jein für. 

ὑπάρχοντα τά (95) die gegenwärtigen 
Berhältnilie. 

ὑπεῖναι (36) im geheimen vorhanden 
jein, glimmen, (315) unmerflic an- 
haften. 

ὑπειπεῖν (60) zur Erklärung dazu θὲς 
merfen. 

ὑπεναντίος (148) Gegner. 

ὑπεραίρειν (220) überlegen jein. 

ὑπερβάλλειν (275) übertreffen. 

ὑπερβολή (199) Überjchwenglichkeit, (16) 
Übermaß. 

"Yrsoeiöns (134) berühmter antimake- 
donischer Staatsmann, dejien Rede 
in der delischen Sade im Altertum 
berühmt war. 

ὑπέρευ (10) unübertrefflic. 

ὑπερήφανος (252) hoffärtig. 

ὑπέρλαμπρος (259) überlaut. 

ὑπερμεγέϑης (316) übergroß. 

ὑπεύϑυνός τινος (111) rechenjchaft3- 
pflichtig für. 

ὑπηρετεῖν (138) dienen. 

ὑποκρένεσϑαι (15) eine Rolle jpielen 
(Anjpielung auf den Schaujpieler- 
beruf de$ Aeschines). 

ὑποκριτής (21) Schaujpieler. 

ὑπολαμβάνειν (10) dafür halten, (59) 
glauben. 

ὑπολείπειν (219) übrig lajlen. 

ὑπόληψις (228) Meinung. 

ὑπολογίζεσθαι (99) in Rechnung bringen. 
ὑπομένειν (160) auf jeine Schultern 
nehmen. 

ὑπόμνημα (68) Erinnerung. 

ὑποσκελέζειν (138) ein Bein ftellen. 

ὕπουλος (307) gleisneriich, tücijch (mo 


unter der Narbe die Wunden (οὐλή) . 


noch fortichmwären). 
ὑποχωρεῖν (136) weichen. 
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ὑστερίζειν τινός (102) verjäumen etw. 

ὑφήγησις (151) Anleitung. 

ὑφορᾶν (43) jcheel anjehen. 

φραιδρός (323) ftrahlend. 

φαῦλος (138) jchlecht. 

φαυλότης (303) Untüchtigkeit. 

φενακίζειν (41) betrügen. 

φεύγειν (7) gerichtlich belangt werden. 

φϑέγγεσϑαι (126) laut werden lafien, 
(199) den Mund aufthun. 

φιλαίτιος (242) tadeljüchtig. 

φιλανϑρωπία (209) freundliche Ge- 
finnung, Milde, 

φιλιππέζειν (176) Philippisch gefinnt 
ein. 

φιλόδωρος (112) uneigennüßig. 

φιλολοίδορος (126) Freund von Schmä- 
hungen. 

φιλονεικεῖν περί (176) ftreiten. 

φιλονεικέα (141) Streitfucht. 

φιλοτιμία (66) Ehrbegier, (257) rühm- 
liches Streben. 

φοιτᾶν (265) gehen (in die Schule). 

φορά (61) Emporjchießen, (271) Lauf. 

φρέττω (323) jchaudern. 

φροντίζειν τινός (190) fich fimmern um. 

φρουρά (96) Bejagung, Garnifon. 

φυλάττεσϑαι (258) jich hüten. 

φύσις (144) das Werden, Entftehen. 

φωνασκεῖν (308) die Stimme üben. 

pwvaoxia (280) Stimmübung (die 
Aesch. als ehemaliger Schaufpieler 
vorjedesmaligen Auftreten als Redner 


απο ἐς und die Demosthenes ver- 
jpottet). 

χαρά (217) Freude. 

χάραξ (87) Schanze (eig. Schanzpfahl), 

χαρίζεσϑαι (239) darbringen, erweijen, 

χάρις (138) Reiz. 

χειμάῤῥους (153) reißender Strom. 

χειμερινός (216) winterlich. 

χειροτονεῖν (134) erwählen (durch Hand- 
aufheben), (248) zı zuftimmen. 

χϑές (130) gejtern. 

χλευασμός (85) Verjpottung. 

χοῖνιξ (129) Fußeijen, Beinjchelle. 

χορηγεῖν (257) Chöre ausstatten. 

χορεία (282) Berfehr. 

χρήματα τά (248) Geldjummen., 

χρηματίζειν (169) verhandeln, debat- 
tieren. 

χωρίον (68) Pla, Ort (27) fefter Ιαβ. 

χωρίς (24) abgejehen. 

ψήφισμα Boltsbeichluß, Vollmacht. 

ψῆφος (134) (εἰπε εἰπε, Stimme, 
(227) Rechenftein, der, bei genaueren 
Berechnungen, auf einer Tafel an- 
gejeßt, durch verjchiedene Stellung 
jeine jedesmalige Geltung erhielt 
(τιϑέναι). 

ψυχρότης (256) Mangel an Zartgefühl 
(eig. Frojtigfeit). 

ὠμός (212) roh, gefühllos. 

ὠμότης (231) Graujamfeit, (275) Ge- 
fühllojigfeit. 

ὠνεῖσϑαι (32) erfaufen. 


Bartenlegende. 


Aßvöos = Abydus H2. 
Aiyıva = Aegina E5. 
Aktapros —= Haliartus Ὁ 4. 
Aiovvnoos = Halonnesos Ε' 8. 
Alwaexovvnoos = Alopeconnesus ἃ 2. 
Außoaxzia = Ambracia Β 8. 
Augpinolıs = Amphipolis Εἰ 2. 
Ἄμφισσα = Amphissa D4. 
Aorsuioıov —= Artemisium D3. 
Βυζάντιον — Byzantium Καὶ 2. 
Δεκέλεια --- Decelea E4. 
Δελφοί = Delphi Ὁ 4. 

Δῆλος = Delos F5. 

Δόλοπες = Dolopes C3. 
Δορέσκος —= Doriscus G 2. 
᾿Ελαιοῦς Elaeus ἃ 2. 
Ἐλάτεια = Elatea Ὁ 4. 
᾿Ελευσίς Eleusis Εἰ 4. 
Eoyioxn = Ergisce Hl. 
᾿Ερέτρια = Eretria Εἰ 4. 
Θάσος Thasos F 2. 

Θῆβαι = Thebae DA. 
᾿Ιλλυριοί |. Illyris AB1,2. 
"Jußoos = Imbros ἃ 2. 
Κέρκυρα = Coreyra Α 8. 
Κιρραία |. Cirrha Ὁ 4. 
Κλεωναί = Cleonae Ὁ ὅ. 
“Δαρισαῖοι |. Larisa Ὁ 8. 
Asüxtga = Leuctra Ὁ 4. 
Anuvos = Lemnos F3. 
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Aoxool (Ὀζόλαι) ἧ. Locris C 4. 
Maövros = Madytus H2. 
Μέγαρα = Megara D5. 
Νάξος = Naxos G5. 
Ὀλυμπία = Olympia C5. 
Ὄλυνϑος = Olynthus E2. 
Πέλλα = Pella D2. 
Πεπάρηϑος = Peparethos E3. 
Περίνϑιοι |, Perinthus J 2. 
Πλαταιαί — Plataeae Ὁ 4. 
Πορϑμός = Porthmus E 4. 
Ποτίδαια —= Potidaea E2. 


IIoozovvnoos = Proconnesus J 2. 


IIvöva = Pydna D2. 

Πύλαι = Thermopylae. D4. 
“Ῥόδος = Rhodus J 6. 
Σαλαμίς = Salamis Εἰ δ. 
Σέρριον — Serrhium G 2. 
Znkvußoia = Selymbria J1. 
Σηστός —= Sestus Η 2. 
Σικυών — Sieyon DB. 
Σούνιον = Sunium E35. 
Τάναγρα = Tanagra Εἰ 4. 
Τένεδος = Tenedos α 8. 
Φωκίς = Phocis Ὁ 4. 
Χαιρώνεια —= Chaeronea D 4. 


Xeo06vn00s=ChersonesusThrac.GH2. 


Χίος = Chios G 4. 
"Roeos = Oreus DA. 
Ὦρωπός = Oropus E4. 
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